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PREFACE

In  th e  f i e l d  o f  b i l in g u a l is m , i t  has been  my good fo r tu n e  to  

have s tu d ie d  w ith  P ro fe s s o r  U r ie l  W einreich  and P ro fe s so r  B in a r  Haugen; 

th e  l a t t e r ,  i n  a d d i t io n ,  made i t  p o s s ib le  f o r  me to  be h i s  r e s e a rc h  a s ­

s i s t a n t  w h ile  he was p re p a r in g  th e  m an u sc rip t o f  B ilin g u a lism  i n  th e  

A m ericas. My in d e b te d n e ss  to  t h e i r  p io n e e r  work w i l l  be obv ious 

th ro u g h o u t t h i s  d i s s e r t a t i o n .

J u s t  a s  in ç w r ta n t ,  how ever, f o r  th e  o r ie n ta t io n  o f  t h i s  t h e s i s  

h a s  b een  th e  work w hich I  d id  w ith  th e  d i r e c to r s  o f th e  c e n te r  o f  ap­

p l ie d  l i n g u i s t i c s  i n  th e  U nited  S t a t e s ,  th e  E n g lish  Language I n s t i t u t e  

o f  th e  U n iv e rs i ty  o f  M ichigan: P ro fe s so r  C h arles  C. P T ies , i t s  fo u n d e r,

and p ro fe s s o r  R obert Lado, i t s  p re s e n t  d i r e c t o r .  To P ro fe s so r  Lado 

I  owe, in  p a r t i c u l a r ,  my appo in tm ent to  th e  I n s t i t u t e  s t a f f  t h r o u ^  

w hich  I  had a n  o p p o r tu n ity  to  o b serv e  a t  c lo s e  ran g e  how phenomena o f 

b i l i n g u a l  in te r f e r e n c e  a r e  an a ly zed  in  p r e p a ra t io n  o f  te a c h in g  m ate r­

i a l s  geared  s p e c i f i c a l l y  to  t h e  f e a tu r e s  o f  th e  l e a r n e r  « s  language in

r e l a t i o n  to  th e  language to  be le a rn e d .

I  g r a t e f u l ly  acknowledge th e  h e lp  and su g g e s tio n s  re c e iv e d  from  

th e  members o f  ny d o c to ra l  com m ittee. Beyond w hat has been  n o ted  above, 

my e x p re s s io n  o f  in d eb te d n ess  to  P ro fe s so r  Lado should  em phasize h i s  

h e lp f u l  p o in te r s  w hich l e d  to  th e  shap ing  o f  s ta te m e n ts  o f  phonemic 

o r ie n ta t i o n  in  A pperdix  A. P ro fe s s o r  K id d le 's  comments, th a n k fu lly  

acknowledged h e re ,  prom pted m& to  devo te  s p e c ia l  a t t e n t i o n  to  th e  

fo rm u la tio n  and d e f i n i t i o n  o f  ny b a s ic  co n ce p ts . I  c o n s id e r  m yself
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f o r tu n a te  t o  have had th e  b e n e f i t  o f  P ro fe s s o r  P ik e 's  d e t a i l e d  rev iew  

e s p e c ia l ly  o f  C h ap te rs  3 , U, and $ f o r  a  com plete  r e o rg a n iz a t io n  and 

improved p r e s e n ta t io n  o f t h i s  p a r t  o f  th e  t h e s i s .  P ro fe s so r  H erb ert 

P e n a l, a  member o f  th e  o r ig i n a l  com m ittee , gave me h i s  th o u g h ts  on 

th e  f i r s t  two c h a p te r s ;  h i s  comments w ere o f c o n s id e ra b le  a s s i s ta n c e  

to  ms in  p re p a r in g  th e  f i n a l  d r a f t .  To P ro fe s s o r  Paper I  am g r a t e f u l  

f o r  h i s  w i l l in g n e s s  to  become, a t  th e  l a s t  m in u te , a  member o f th e  

com m ittee. My s p e c ia l  th a n k s ,  how ever, go to  P ro fe s s o r  F e r r e l l ,  th e  

com m ittee chairm an ; h i s  p a t ie n c e ,  h is  a p p r o a c h a b i l i ty , h i s  s c h o la r ly  

e x p e r ie n c e , and h i s  u n d e rs ta n d in g  o f  th e  c a n d id a te 's  m u ltitu d in o u s  

problem s o f  t h e s i s  w r i t in g  p ro v id e d  me w ith  th e  in c e n t iv e  to  c a r r y

o u t t h i s  p r o je c t .

p ro fe s s o r  B rie  P . Hamp o f th e  U n iv e rs ity  o f  C h i c ^  was kind

enough to  a d v ise  me on q u e s tio n s  o f  t r a n s c r i p t i o n .

In  ny se a rc h  f o r  r e s e a rc h  m a te r ia l  I  have been  a s s i s t e d  e s ­

p e c i a l l y  by  D r. Donald W. Krummell o f  th e  L ib ra ry  o f  C o n g ress, by  Mr. 

C h a rle s  B. G rib b le  o f H arvard U n iv e r s i ty ,  and by  Mr. Raymond C. Lind­

q u i s t ,  d i r e c t o r  o f  th e  C leveland  P u b lic  L ib ra ry .

I  was f o r tu n a te  enough to  secu re  f i n a n c i a l  a id  from  th e  Uni­

v e r s i t y  o f  W isconsin  th ro u g h  a  b i l in g u a l  r e s e a rc h  a s s i s t a n t s h i p  to  

p ro fe s s o r  Haugen, and from  th e  U n iv e rs i ty  o f  M ichigan th ro u g h  a  te a c h ­

in g  s t a f f  appo in tm en t i n  th e  E n g lish  Language I n s t i t u t e .  I  am f u r th e r  

in d e b ted  t o  M ich ig an 's  O ffic e  o f th e  Dean o f  Women f o r  a p p o in tin g  me 

to  v a r io u s  p o s i t io n s  i n  th e  Women's R esidence H a l ls ;  to  th e  American

C ouncil o f  Learned S o c ie t i e s ,  f o r  a  summer g r a n t ;  and to  th e  Horace

H. Rackham School o f  G raduate  S tu d ie s ,  f o r  a  p r e -d o c to r a l  f e l l o w ^ i p .
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My in fo rm a n ts , and th o se  in s tru m e n ta l  i n  s e t t in g  up in te rv ie w  

c o n ta c ts  f o r  me, have a  r i g h t  to  a  s p e c ia l  n o te  o f  a p p r e c ia t io n .  I t  

i s  n o t p o s s ib le  to  re c o u n t i n  d e t a i l  t h e i r  h e lp fu ln e s s  and p a tie n c e  

in  an sw erin g  my v a r io u s  q u e s tio n s  w hich a t  t im e s  must have seemed in ­

te rm in a b le .  I  can  do no more th a n  l i s t  t h e i r  names. To p re c lu d e  any  

a s s o c ia t io n  w ith  in fo rm an t code numbers g iv en  e lsew h ere  i n  t h i s  t h e s i s  

w hich m erely  r e f l e c t  th e  o rd e r  o f  in te rv ie w s  co n d u cted , I  s h a l l  l i s t  

i n  a lp h a b e t ic a l  o rd e r  a l l  th o se  e n t i t l e d ,  i n  t h i s  c o n n e c tio n , to  my 

s in c e re  th a n k s :  l& ry  B lazek , F rances Bochnak, M ichael Bochnak, Anna

B oksansky, Anna K. B u b lin ec , Ignac B u b lin e c , John C upina, George G r i-  

b ik ,  K a th e rin e  Hudacek, Ifery K lee , S tephen K lee, D. Joseph K rska, Anna 

K u k lis , Bm erick Ifezar (d e c e a se d ) , Rozar O leksuk, A ntonia P iro c h , Jan  

P . P iro c h , Amelia S a s in e k , John S a s in e k , Mary T a l la ,  Anna V alky , F r i -  

d o l in  V avra , and John J .  Y arkovsky.

In  a  v e ry  r e a l  sense I  owe th e  co m p le tio n  o f  t h i s  t h e s i s  to  my 

p a re n ts  who gave u n s t in t in g ly  o f t h e i r  tim e  in  c a r in g  f o r  my fa m ily , 

and who th u s  en ab led  me to  d ev o te  n y s e lf  to  re s e a rc h  and w r i t in g .

To my husband, w ith o u t whose s u g g e s tio n s , c r i t i c i s m s ,  te c h ­

n ic a l  h e lp ,  and c o n s ta n t  encouragem ent t h i s  t h e s i s  cou ld  n o t have been  

w r i t t e n ,  I  d e d ic a te  my d i s s e r t a t i o n .
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INTRODUCTION

Ever s in c e  ny  s tu d ie s  i n  l i n g u i s t i c s  le d  me t o  d ev e lo p  a n  i n ­

t e r e s t  i n  b i l in g u a l i s m , I  have b een  s t r u c k  b y  th e  f a c t  t h a t  o n ly  a  

r e l a t i v e l y  sm a ll number o f  lan g u ag es  o f  A m erican im m igran ts h av e , so 

f a r ,  been  a d e q u a te ly  covered  b y  p re v io u s  l i n g u i s t i c  s c h o la r s h ip .  On 

Im m igrant S lo v ak , i n  p a r t ic v i la r ,  I  c o u ld  f in d  o n ly  o n e , q u i t e  in a d e ­

q u a te ,  a r t i c l e  ( r e f e r r e d  t o  i n  C h ap te r 1 o f  t h i s  t h e s i s ) .

Twenty y e a rs  o f  e x p e r ie n c e  w ith  th e  l i n g u i s t i c  b e h a v io r  o f 

S lovaks in  A m erica developed  my i n t e r e s t  i n  o b se rv in g  t h i s  b e h a v io r  

a t  c lo s e  ra n g e , and my d i s s e r t a t i o n  i s  o f f e r e d  a s  a  s t a r t i n g  p o in t

f o r  i t s  sy s te m a tic  s tu d y .

In  a d d i t io n  to  a  la r g e  c o l l e c t i o n  o f  n o te s  ta k e n  a s  a  r e s u l t

o f o b se rv in g  memibers o f  my im m ediate fa m ily  and fa m ily  f r i e n d s ,  I  coift- 

p i l e d  a s u b s t a n t i a l  amount o f  d a ta  i n  s tu d y in g  a  number o f  f i r s t  and 

second g e n e ra t io n  sp e ak e rs  o f  S lovak  i n  th e  a r e a  o f  B ingham ton, New 

Y ork, a  c i t y  w ith  a  la r g e  p o p u la t io n  o f  S lovak  im m ig ran ts .

W ith th e  h e lp  o f  a  m in is te r  and o f  th e  l o c a l  h i s t o r i a n  o f  im ­

m ig ran ts  from  S lo v a k ia , I  s e le c te d  l 6  in fo rm a n ts , 9 o f  them b o rn  i n  

S lo v a k ia  and 7 i n  th e  u n i te d  S t a t e s .  My in te rv ie w s  w ith  th e  in fo rm ­

a n ts  w ere conducted  i n  Im m igrant S lovak  and l a s t e d ,  on th e  a v e ra g e ,

U h o u rs  p e r  in fo rm a n t.

The in fo rm a n ts  w ere a sk ed  a  number o f  q u e s tio n s  s u f f i c i e n t  t o

make i t  p o s s ib le  t o  e v a lu a te  t h e i r  sp eech . They w ere su b se q u e n tly



encouraged  t o  t a l k  sp o n ta n e o u s ly , so a s  t o  o f f e r  a s  much n a tu r a l  speech  

a s  p o s s ib le  and to  w iden  th e  b a s i s  o f  my l i n g u i s t i c  i n v e s t ig a t io n .

The to p i c s  on w hich th e y  e x p re sse d  th e m se lv e s  w ere draw n, p r im a r i ly ,  

from  c o n d it io n s  i n  th e  Old C oun try , t h e i r  a r r i v a l  i n  t h i s  c o u n try ,  

t h e i r  f a m i l i e s ,  th e  work th e y  d o , t h e i r  home l i f e ,  and th e  B in^iam ton  

S lovak  community. The f a c t  t h a t  I  was m o s tly  i n t e r e s t e d  i n  t h e i r  

Speech was never b ro u g h t up  w h ile  th e  in fo rm a n ts  w ere b e in g  i n t e r ­

v iew ed , and q u e s tio n s  to  e l i c i t  r e p e t i t i o n s  w ere p u t  i n  such a  way a s  

t o  make them th in k  t h a t  I  was in t e r e s t e d  o n ly  i n  what th e y  w ere t e l l ­

in g  me.

Each in fo rm an t p ro v id ed  me w ith  a  ta p e  o f  co n n ec ted  t e x t ,  th e  

av e rag e  le n g th  o f  each  ta p e  b e in g  two h o u rs . The l 6  in te rv ie w  s u b je c ts  

from  Binghamton r e p r e s e n t  ny p rim a iy  in fo rm a n ts . To check  ny  f in d in g s  

c o n ce rn in g  t h e i r  sp eech , a n  a d d i t io n a l  c o l l e c t i o n  o f  r e c o rd in g s  was 

c o n ç ile d  a s  a  r e s u l t  o f co n d u c tin g  s im i la r  Im m igrant S lovak  in te rv ie w s  

w ith  5 p e rso n s  o f  S lovak  d e s c e n t from  a n o th e r  g e o g ra p h ic a l a r e a ,  t h a t  

o f  C h icago , I l l i n o i s .  T h is  group o f  su p p lem en tary  in fo rm a n ts  a l s o  

y ie ld e d  connected  t e x t  i n  Im m igrant E n g l is h .  F u rth e rm o re , t h r o u ^ o u t  

th e  w r i t in g  o f  t h i s  t h e s i s ,  I  m yself se rv ed  a s  an  Im m igrant S lovak in ­

fo rm ant b y  ask in g  m yself w hat ray own v e r b a l  re sp o n se  w ould b e . I  r e ­

g a in ed  i n  c lo s e  c o n ta c t  w ith  a l l  o f  my in fo rm a n ts  to  check  on d o u b tfu l  

p o in t s .  The d is c u s s io n  o f  t h i s  d i s s e r t a t i o n  i s  b a se d  upon n o te s  and

ta p e s  from  th e se  in te rv ie w s .

In  th e  f i r s t  "two c h a p te r s  o f  th e  t h e s i s ,  I  t r y  to  p o in t  o u t 

some o f  th e  problem s and c o m p le x it ie s  w hich  in v e s t ig a to r s  f a c e  i n  t h i s



f i e l d .  The rem ain ing  c h a p te r s  a tte m p t t o  i l l u s t r a t e  t h i s  b y  con ­

c r e te  exam ples, and to  e v a lu a te  th e  d a ta  by  im plem enting su g g e s tio n s  

p re v io u s ly  advanced i n  com parable a r e a s  o f  s tu d y  by  th r e e  o f  th e  

le a d in g  contem porary  a u th o r s  i n  b i l i n g u a l  and a p p lie d  l i n g u i s t i c s .

Em phasis must be p la c e d , a t  th e  o u t s e t ,  on th e  s e le c t iv e  

n a tu re  o f  t h i s  t h e s i s .  Only a  few  p rob lem s, deemed r e p r e s e n ta t iv e  

o f  th e  m ain f a c e t s  o f  b i l in g u a l is m  a s  a  w ho le , were s in g le d  o u t f o r  

s u c c in c t  d is c u s s io n  and i l l u s t r a t i o n .  I t  i s  n o t c l a imed  t h a t  e i t h e r  

t h e  f i e l d  a s  such , o r  th e  in d iv id u a l  a s p e c ts  o f  r e s e a rc h  i n  i t ,  have 

b een  co v ered  e x h a u s t iv e ly  i n  t h i s  d i s s e r t a t i o n .

I t  was n o ted  t h a t  th e  im m igran ts whom I  in te rv ie w e d  speak  

b o th  Im m igrant S lovak  and E n g lish  ( o r  Im m igrant E n g l is h ) .  Any 

l i n g u i s t i c  d e s c r ip t io n  o f  im m igrant S lovaks should  th u s  ta k e  due 

cogn izance  o f  t h e i r  acco n p lish m en ts  i n  b o th  o f  th e s e ,  i . e .  i n  th e  

r e s p e c t iv e  varie tt.es  o f  S lovak  and  E n g lis h .  I  kiww o f  no p re v io u s  

d e s c id p tio n  o f  im m igrant speech  w hich  e i t h e r  p ro c la im s  o r  a t t a i n s  

t h i s  d u a l  o b je c t iv e .  My t h e s i s ,  th e n ,  i s  a  s tu d y , n o t m ere ly  o f  Im­

m ig ra n t S lo v ak , b u t  o f  im m igran t S lo v ak s . Im m igrant S lovak  w i l l  be 

seen  a s  th e  p ro d u c t o f  th e  am algam ation o f  two ty p e s  o f  speech  

h a b i t s  d e r iv in g ,  r e s p e c t iv e ly ,  from  E uropean S lovak  and A m erican 

E n ^ i s h .  S im i la r ly ,  Im m igrant E n g lis h  w i l l  show up  a s  th e  p ro d u c t 

o f  a  m e ltin g  p o t o f  E n g lis h  and S lovak  in g r e d ie n ts .  Im m igrant S lo ­

v ak s  w i l l  th u s  be  p re se n te d  a s  m a s te r in g , to  d i f f e r e n t  d e g re e s ,  co ­

e x i s t e n t  system s o f  Im m igrant S lovak  and Im m igrant E n g lis h .



CHAPTER I 

REVIEW OF PREVIOUS SCHOLARSHIP

1 . 1  G en era l work on  b i l in g u a l ia m . A rev ie w , i n  t h i s  d i s s e r ­

t a t i o n ,  o f th e  c o n p le te  co rp u s o f  s tu d ie s  on  b i l in g u a l is m  would n o t 

o n ly  b e  a  t a s k  o f  p ro p o r tio n s  t ra n sc e n d in g  th e  l im i t a t i o n s  o f  a  doc­

t o r a l  t h e s i s ;  i t  would a ls o  amount to  d u p l ic a t io n  o f  r e c e n t  w ork by  

tm , o f  t l »  le a d ta g  l i n g u i s t s  i n  « l i s  f i e l d .  W ein re io h l and Haugen,^ 

i n  a d d i t io n  to  enu iaera ting  a u th o r s  and t i t l e s  o f p re v io u s  p u b l ic a t io n s ,  

c o n t r ib u te  to  th e  fo rm u la tio n  o f  a  th e o ry  on b i l i n g u a l  r e s e a rc h  and  

su g g e s t f r u i t f u l  avenues o f i n v e s t ig a t io n  re m a in in g . W ein re ich  s b i  

b l io g ra p h y  l i s t s  675 t i t l e s ;  H augen 's, 6 ,1 .  B ib l io g ra p h ic a l  o v e r la p  

in  t h e i r  r e s p e c t iv e  l i s t s  am ounts to  b u t  163  p u b l ic a t io n s .  The two 

books th u s  su p p ly  th e  r e s e a r c h e r  n l t h  1103 t i t l e s  r e l a t i n g ,  i n  th e  

BBin, to  l i n g u i s t i c  a s p e c ts  o f  b i l in g u a l is m , b u t  a l s o ,  to  a  la r g e  

d e g re e , to  p s y c h o lo g ic a l a m  s o c io - c u l tu r a l  im p l lo a t lo n s .  B oth  w o rk s, 

a s  b y  t h e i r  r e s p e c t iv e  t i t l e s ,  a r e  e s s e n t i a l l y  r e s e a r c h

g u id e s . T h is  d i s s e r t a t i o n  w i l l ,  on c o u n t le s s  o c c a s io n s , r e f e r  to  

them  a s  b a s ic  p o in t s  o f  o r i e n t a t i o n .  A no ther u p - to - d a te  s t a r t i n g  

p o in t  i s  B o b ert L a d o 's  c o r r e l a t i o n  o f  c r o s s - c u l t u r a l  and m u l t i - l in g u a l  

jhenom ena.3  le a d s  th e  way to  i n t e g r a t in g  b i l i n g u a l  th e o ry  in to

l u r i e l  w e in re ic h ,  lan g u ag es  i n  g ^ ^  (P u b lic a t io n s  o f  th e  
L i n g u i s t i c  C ir c le  o f  New Y ork, No. 1 ,  1953)*

^  r - i e ^ » i e t t S ^
No. 2 6 , 1956) .

3R obert Lado, L i n g u i s t i c s  A cross (Ann A rbor 1 9 5 7 ).

U



th e  growing f i e l d  o f  a p p lie d  l i n g u i s t i c s .  H is o b je c t iv e s  a r e  p rim ar­

i l y  pedagogic  an d , to  t h a t  e x t e n t ,  o u ts id e  my purv iew . Y e t, th e  many 

su g g e s tio n s  o f  a n a ly t i c  and o p e r a t io n a l  o r i e n ta t i o n ,  b e s id e  th e  s iz a b le  

b ib l io g ra p h y ,  w hich we f in d  i n  L a d o 's  work a re  l ik e w is e  o f  c o n s id e ra b le  

im port t o  t h i s  t h e s i s  and w i l l  be r e f l e c t e d  i n  i t .

1 .2  Non-im m igrant and immigrsmt la n g u a g e s . For th e  p u rp o ses  

o f  t h i s  s tu d y  — an  a p p l ic a t io n  o f  b i l in g u a l  t h e o r ie s  to  th e  a n a ly s is  

o f  a  language spoken b y  im m igrants on t h i s  c o n t in e n t  —  i t  may be u se ­

f u l  to  d iv id e  th e  co rp u s  o f  e x i s t in g  d e s c r ip t io n s  so a s  to  c o n s id e r  

a c c o u n ts  o f  im m igrant lan g u ag es  a p a r t  from  a l l  o th e r  sp eech  ty p e s  i n  

w hich b i l i n g u a l  in f lu e n c e s  have b een  n o te d . The l a t t e r  group may be 

c a l le d  non-im m igran t; i t  in c lu d e s ,  among o th e r s ,  in d ig en o u s  (H augen 's  

" n a t iv e " ^ ) ,  c o lo n ia l ,  and c r e o l iz e d  la n g u a g e s . T h is  does n o t mean 

t h a t  th e r e  a r e  no p a r a l l e l s  betw een im m igrant and non-im m igrant 

la n g u a g e s , n o r  t h a t  no r e fe r e n c e  w i l l  h e r e a f t e r  be made to  th e  l a t t e r .  

The d iv i s io n  i s  in te n d e d  m ere ly  to  l i m i t  th e  s u b je c t ,  and to  se rv e  a s  

a  c r i t e r i o n  f o r  ex c lu d in g  such p u b l ic a t io n s  a s  t h a t  on R u ssian  f e a ­

tu r e s  i n  A laskan  Eskimo^ from  my d is c u s s io n  o f t h e  A m erican S la v ic  

lan g u ag es  below .

The r e c e n t  i n t e r e s t  among l i n g u i s t s  i n  A m erican imm% r a n t  

lan g u ag es  te n d s  tow ard  two d iv e rg e n t  o b je c t iv e s .  One o f  th e s e  o b je c -

^ifciugen, o £ . c i t . l 5

^L ouis L. Hammerich, "The R u ssian  S tra tu m  in  A lask an  Eskim o," 
Word IO.I4OI-U28 (195U ).



t i v e s  may be  term ed docum entary and com prehensive. I t  i s  r e f l e c t e d  

i n  th e  ACLS sponsored  co n fe re n c e  on nonp-English sp e e c h .^  T h is  group 

p ro p o ses  a  com plete  l i n g u i s t i c  d o cum en ta tion  o f  Am erica c o v e rin g  

n o t o n ly  A m erican E n g lis h ,  a s  does th e  L in g u is t ic  A t l a s ,^  b u t  a ls o  

A m erican In d ia n  and im m igrant la n g u a g e s .

W r i te r s  d e v o tin g  th em se lv es  to  q u e s tio n s  o f  b i l in g u a l is m , i n  

c o n t r a s t ,  have i n  a  sen se  a  more s p e c ia l iz e d  aim . T h is  group  o f  

s c h o la r s  i s  aw are t h a t  th e  r e s u l t s  o f  language c o n ta c t  stem  from  more 

th a n  l i n g u i s t i c  in t e r f e r e n c e ,  and t h a t  th e  v e ry  im p o rta n t p sy ch o lo g ic  

and s o c io - c u l tu r a l  f a c t o r s  m ust be  g iv en  t h e i r  d u e . The fo llo w in g  

two e x c e rp ts  a r e  f a i r l y  r e p r e s e n ta t iv e  o f  th e  p h ilo so p h y  o f  t h i s  

g roup :

The th e o ry  o f  i n t e r f e r e n c e  a s  w e l l  a s  th e  m ethodology o f  s tu d y ­
in g  i t  can  p r o f i t  s u b s t a n t i a l l y  from  in v e s t ig a t io n s  o f m u lt ip le  
lan g u ag e  c o n ta c t ,  t h a t  i s ,  o f  c a s e s  i n  w hich  th e  same language 
has  b een  i n  c o n ta c t  w ith  two o r  more o th e r s .  With th e  s t r u c tu r e  
o f  t h a t  one language c o n s ta n t ,  th e  m utual in f lu e n c e s  o f  i t  on  
th e  o th e r s ,  and v ic e  v e r s a ,  can  be d e s c r ib e d  i n  f u l l y  com parable 
te rm s , and th e  l ik e l ih o o d  o f  chance convergence o r  o f  s i m i l a r i t y  
due t o  o th e r  u n c o n tro lla b le  c a u se s  i s  c o n s id e ra b ly  reduced.®

A conç)arison  o f  w hat happens to  th e  many d i f f e r e n t  im m igrant 
lan g u ag es  i n  t h i s  s i t u a t i o n  [ in  w hich  a  la r g e  number o f  lan g u ag es  
a r e  i n  a n  a lm o st i d e n t i c a l  r e l a t io n s h ip  to  th e  same n a t io n a l  
language] should  b r in g  o u t  th e  e x te n t  t o  w hich  th e  p u re ly  l in g u ­
i s t i c  d i f f e r e n c e s  betw een  them  a re  s ig n i f i c a n t  i n  g u id in g  th e  
developm ent. ^

^Am erican C o u n c il o f  Learned S o c ie t i e s ,  G oitference on Nonr- 
EnprTtah Speech i n  th e  U n ited  S ta te s  ( B u l l e t in  No. 3 ^ , 1 9 ^2 ).

7 i d . ,  L in g u is t ic  A tla s  o f  th e  U hited  S ta te s  and Canada (1939),

® W einreich, ojo. c i t . 113.

^Haugen, 0£ . c i t . 28.



I n  agreem ent w ith  th e  two a u th o rs  q u o te d , I  shou ld  s t r e s s  t h a t  

f o r  a  s tu d y  o f  a l l  th e  l i n g u i s t i c  a s p e c ts  o f  th e  p roblem  we depend on  

a  la n g u a g e -c o n s ta n t ( i n  A m erica, E n g l is h ) .  In  a d d i t io n ,  th e r e  i s  no 

deny ing  W e in re ic h 's  and H augen 's  c la im  t h a t  many o th e r  n o n - l in g u i s t i c  

f a c t o r s  co n cu r i n  sh ap in g  th e  im m ig ra n t 's  l i n g u i s t i c  i n d i v i d u a l i t y .  

Y e t, to  th e s e  two i n v e s t i g a t o r s ,  th e  ad van tage  o f  s tu d y in g  im m igran t 

speech  a p p e a rs  to  l i e  o n ly  i n  fo c u s in g  on th e  non-im m igran t la n g u a g e -  

c o n s ta n t ,  w h ile  e x t r a - l i n g u i s t i c  in f lu e n c e s  a r e  th o u g h t o f  m ere ly  a s  

v a r i a b l e s .  A g a in s t t h i s  s u b o rd in a tin g  view  o f  th e  e x t r a - l i n g u i s t i c  

f a c t o r s ,  I  shou ld  su g g e s t t h a t  th e  s o c ia l  s t a tu s  o f  any  and a l l  

g roups o f  im m igran ts i n  A m erica, and th e  e f f e c t  o f  t h i s  s t a t u s  upon 

th e  in d iv id u a l  member o f  th e s e  g ro u p s , a r e  so s im i la r  a s  to  ra n k  th e  

s o c io - c u l tu r a l  and p sy ch o lo g ic  f a c t o r s  a s  a t  l e a s t  n e a r - c o n s ta n ts  i n  

t h e i r  own r i g h t .  As a  r e s u l t ,  th e  s tu d y  o f  th e  l i n g u i s t i c  a s p e c t  o f  

b i l in g u a l i s m  i n  g e n e ra l  would g a in  even  more from  a  d i s c u s s io n  o f  im­

m ig ra n t speech  th a n  had h i t h e r t o  been  b e l ie v e d .  The c a u se  o f  l in g u ­

i s t i c  a n a ly s is  i s  u n q u e s tio n a b ly  f u r th e r e d  i n  p ro p o r t io n  to  th e  nunt- 

b e r  o f  a n a ly t i c  v a r i a b le s  e l im in a te d  and t h a t  o f  c o n s ta n ts ,  o r  n e a r -

c o n s ta n t  8 , in c r e a s e d .

I n  th e  fo llo w in g  c h a p te r  I  s h a l l  a tte m p t to  show why th e  a s ­

signm ent o f  som ething l i k e  c o n s ta n t-v a lu e  to  th e s e  two f a c t o r s  (b e ­

yond o p e ra t in g  w ith  th e  la n g u a g e -c o n s ta n t)  i s  o f  s p e c ia l  im p o rtan ce  

to  th e  s tu d y  o f  th e  t h e s i s  s u b je c t :  th e r e  rem ain  so many s t r i c t l y

l i n g u i s t i c  v a r i a b le s  t h a t  any  s u c c e s s fu l  e le v a t io n  o f  v a r i a b l e s  to  

c o n s ta n t - s ta tu s  i s  c l e a r  g a in .
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1 .3  A m erican im m igrant languages p re v io u s ly  s tu d ie d . A su rv ey  

o f v a r io u s  A m erican im m igrant lan g u ag es  i n  th e  E n g lis h  speak ing  a r e a  i s  

found i n  Haugen.^® The b i l i n g u a l  a s p e c ts  o f  th e s e  lan g u ag es  have been  

t r e a t e d  i n  s tiw iie s  w hich "v a ry  from  b r i e f  n o te s  t o  e la b o r a te  a n a ly s e s  

and a r e  n o t a lw ays com parable i n  method o r  c o n te n t . "3-3- H augen 's  l i s t ­

in g  i s  e s s e n t i a l l y  i n  a lp h a b e t ic a l  o rd e r  o f  la n g u a g e s . R earran g in g  

h i s  d a ta  w ith  a  v iew  to  conçtaring each  language  i n  th e  o rd e r  o f  number 

o f  a u th o rs  d e a l in g  w ith  i t ,  we o b ta in ,  w i th in  l i m i t s  a s  n o ted  b e low , a  

r e p r e s e n ta t io n  o f  r e l a t i v e  s c h o la r ly  co v erag e  a s  o u t l in e d  i n  T able 1

(Page 9 o f  t h i s  t h e s i s ) .

T able 1 ,  o f  c o u r s e ,  does n o t t e l l  th e  w hole s to r y .  I t  do es  no t

d is c r im in a te  betw een  " b r ie f  n o te s"  and " e la b o ra te  a n a ly s e s ."3^ I t  does 

n o t i ix i ic a te  w h e th e r lan g u ag es  t h a t  a t t r a c t e d  a  h ig h  d eg ree  o f s c h o la r ly  

i n t e r e s t  w ere a d e q u a te ly  c o v e re d . T hus, a  la r g e  number o f  a u th o r s  n ex t 

to  a  language  i s  n o t ,  by  i t s e l f ,  s i g n i f i c a n t .  A com plete  e v a lu a t io n  o f  

each  a u t h o r 's  w r i t i r ^ s  i s  n o t ,  however, my p u rp o se , and I  s h a l l  r e s t r i c t  

n y s e l f  to  p o in t in g  o u t  p a r a l l e l s  i n  m ethodology o r  r e s u l t s  in  th e  appro­

p r i a t e  p o r t io n s  o f  th e  t h e s i s .  My main i n t e r e s t  c e n te r s  on th e  low er 

h a l f  o f  T ab le  1 ,  th e  speech ty p e s  o f  r e l a t i v e l y  s c a n t c o v e ra g e . I n  

a d d i t i o n ,  o f  c o u r s e ,  p a r t i c u l a r  a t t e n t i o n  m ust b e  re se rv e d  f o r  th e  many 

im m igran t lan g u a g e s  t h a t  do n o t  ap p ear on t h i s  c h a r t .  The re a s o n  f o r

3-Qi b i d . 28-29 . 

^ I b i d . 29 -3 0 .

3-2 ib id .



t h i s  i s  o b v io u s: th e  im m igrant lan g u ag es  s k e tc h i ly  t r e a t e d ,  and even

more so th o se  a s  y e t  ig n o red  ( in c lu d in g  im m igrant S l o v a k 3 - 3 )  a re  f e r ­

t i l e  b u t  u n t i l l e d  s o i l  in v i t in g  th e  p loughshare  o f th e  l i n g u i s t i c  

p io n e e r .

TABLE 1

SCHOLARLY COVERAGE OF AMERICAN IMMIGRANT LANGUAGES

Language: Number o f  A uthors

S p an ish  19
îT ench  18
P en n sy lv an ia  German l5  
O th er German l5
I t a l i a n  1$
Sw edish 7
Y id d ish  7
Norwegian 6
D utch h
F in n ish  3
P o rtu g u ese  3
G reek 2
L ith u a n ia n  2
G aelic  
Gypsy 
H aw aiian 
H ungarian 
I c e la n d ic  
S la v ic  
Czech 
R ussian  
P o l is h  
U k ra in ian

^^B xcept f o r  th e  e n t r y  i n  Mencken ( c f .  f n .  29 below ) and my 
a r t i c l e  ( c f .  f n .  30 b e lo w ).
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l.U  -nnmigrant. S la v lc . H alf o f  th e  o n e -a u th o r  lan g u ag es  o f 

T able 1 a r e  im m igrant S la v ic .  They in c lu d e  Czech, P o l i s h ,  R u ss ian , 

U k ra in ia n , a s  w e l l  a s  S la v ic  t r e a t e d  a s  a  g roup .

In  a d d i t io n  to  H augen 's  a fo re-m en tio iffid  l i s t i n g  o f  im m igrant 

language r e s e a r c h ,  we have v a r io u s  s h o r t  a c co u n ts  w r i t t e n  o r  ad ap ted  

by  M e n ck en .^

There i s  some o v e r la p  o f  work c i t e d  b y  Haugen and Merwken.

Y e t, d e s c r ip t io n s  en co u n te red  i n  M encken's m a te r ia l  a lo n e  do n o t 

s i g n i f i c a n t l y  a l t e r  t h e  im p re ss io n  abou t p re v io u s  tr e a tm e n t  o f  im­

m ig ran t S la v ic  speech  ty p e s  a s  conveyed b y  T ab le  1 ,  ex ce p t to  th e  

e x te n t  o f  in c r e a s in g  th e  raudaer o f  a u th o rs  f o r  P o l is h  and U k ra in ian  

to  tw o , and add ing  S e rb o -C ro a t arxi S lovak  to  th e  r o s t e r  o f  o n e -a u th o r  

d e s c r ip t io n s .

a n  i n  a l l ,  i t  i s  e v id e n t t h a t  im m igrant S la v ic  h as  n o t go 

f a r  b een  th e  o b je c t  o f  e x te n s iv e  s tu d y . T r a g e r 's  report^-S  may be 

ta k e n  a s  th e  f i r s t  s u g g e s tio n  o f  t r e a t i n g  im m igrant S la v ic  b y  i t s e l f  

and a s  a  g ro u p . More r e c e n t ly ,  i n  l^UP^^ and 1952 ,1?  Rudnyckyj began

% .  L . Mencken, The A m erican L a n g a g e , A ppendix; "N on-English  
D ia le c ts  i n  A m erica" 6 l6 -6 9 7  (New York 1936).

3U.58-63 (19U2).
16j ,  R udnyckyj, " S la v ic  L i n g u i s t i c  A tla s  o f  Canada ( F i r s t  

R e p o r t ) ,"  AATSEEL B u l l e t in  7.13-lU  (19U9).

1 7 i d . ,  "S la v ic  L i n g u i s t i c  A tla s  o f  Canada and U. S. A. (Second 
R eport)," O rF is 1 .109-112  (1 9 5 2 ).
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work i n  th e  f i e l d  o f  S la v ic  l i n g u i s t i c  geography. H is r e s e a rc h  i n  th e  

U n ited  S t a t e s ,  u n t i l  now, has n o t ex tended  beyond th r e e  s e tt le m e n ts  in  

New Y ork, two i n  New J e r s e y ,  and th r e e  i n  P en n sy lv an ia . Rudnyckyj 

g iv e s  no in d ic a t io n  o f  h i s  p ro c e d u re , though  he makes some t e n t a t i v e  

c o n c lu s io n s  to  w hich th e  r e a d e r  o f t h i s  t h e s i s  w i l l  f in d  f u r t h e r  r e ­

f e re n c e  below .

In d iv id u a l  S la v ic  lan g u ag es  re p re s e n te d  i n  th e  im m igrant 

lan g u ag e  l i t e r a t u r e  may be b r i e f l y  rev iew ed  h e re  a s  fo llo w s . Doro- 

s z e w s k i 's  r e s e a r c h  cu lm in a ted  i n  a  book on im m igrant P o l i s h .1® L a n e 's  

b r i e f  notes3-9 a r e  a  B u ffa lo  h ig h sc h o o l t e a c h e r 's  inç>ressions o f  second 

g e n e ra t io n  A m ericans o f  P o lis h  d e s c e n t .  W e lls ' fo u r-p a g e  a r t ic le ^ O  

p u rp o r ts  t o  t e l l  a l l  ab o u t n o t o n ly  im m igrant R u ss ian , b u t a ls o  

U k ra in ian  and R u th en ian  i n  th e  U nited  S t a t e s .  In  c o n t r a s t  to  W e lls ' 

a m b itio u s  s k e tc h , B e rg e r 's  d i s s e r t a t i o n ^ !  m erely  c o v e rs  a  sm all seg­

ment o f  th e  a re a  o f b i l in g u a l is m , b u t in  a tho rough  and d e ta i l e d  

m anner. J o n e s ' vowel study22 does n o t c la im  to  be a  c o n t r ib u t io n  to

!® ffito ld  D oroszew ski, Jqzyk p o ls k l  w S tanach  Z jednocznych A .P . 
(Warsaw 1938). ’’

3-^Ralph Lane, "Poland I s  Not Yet L o s t ,"  Am erican Speech
15 .208-210  (19U 0).

2®H. B. W e lls , "The R u ssian  Language i n  th e  U nited  S t a t e s , "  
A m erican M ercury 25,UU8-U5l (1932).

2 lM a rsh a ll D. B e rg e r, "The A m erican E n g lis h  P ro n u n c ia tio n  o f  
R u ss ian  Im m igrants" (u n p u b lish ed  Ph. D. d i s s e r t a t i o n ,  Columbia IBai- 
v e r s i t y ,  1951).

22]jawrence G, Jo n e s , "The Vowels o f  E n g lish  and R u ssian : An 
A c o u s tic  C onq jarison ," Word 9.35U -361 (1 9 5 3 ).
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th e  th e o r y  o f  Im m igrant language  s t r u c t u r e ,  b u t i t s  s ta te m e n ts  on p ro ­

n u n c ia t io n  and t h e i r  im p lic a t io n s  on problem s o f  com m unication c o n ta in  

many f e a tu r e s  r e l e v a n t  to  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n .  R udnycky j' s  p reo c ­

c u p a tio n  w ith  in d iv id u a l  S la v ic  lan g u ag es  h as  y ie ld e d  in fo rm a tio n  on 

U k ra in ian  in  C a n a d a , 23 M encken's ap p en d ix , in c lu d in g  a  s e c t io n  on 

S la v ic  lan g u ag es  —  C zech, S lo v ak , R u ss ia n , U k ra in ia n , P o l i s h ,  and 

S e rb o -C ro a t2^ — c o n ta in s  v a r io u s  more o r  l e s s  u n c o o rd in a te d  rem arks 

ab o u t t h e  im m igrant v a r i e t i e s  o f  th e s e  v a r io u s  speech  ty p e s .

1 .5  Bam igrant Czech and S lo v ak . Looking a t  th e  r e s u l t s  o f  

w ork on Czech and S lovak  im m igrant sp eech , we n o tic e  t h a t  e ig h t  p u b l i ­

c a t io n s  a r e  d ev o ted  to  Czech, a l l  o f  them w r i t t e n  o r  pronç»ted by  

J .  B, Dudek, a  C a th o lic  clergym an b o rn  i n  t h i s  c o u n tiy  o f  Czech 

p a r e n ts .  H is a r t i c l e s  i n  th e  A m erican M ercury25 and A m erican S p e e c h , 26 

combined t o t a l i n g  s i x ,  a r e  o f  u n eq u a l v a lu e .  As an  A m erican M ercury 

c o n t r ib u to r  on A m erican Czech he makes o b s e rv a tio n s  o f  some i n t e r e s t  

to  t h i s  t h e s i s .  What he t e l l s ,  i n  c o n t r a s t ,  th e  r e a d e r s  o f  A m erican

2 3 j ,  B. Rudnyckyj, "Remarks on L i t e r a r y  U k ra in ia n  and D ia le c ts  
in  C anada,"  O rb is  3 .5 8 -6 1  (195U ).

2^Menclffin, 0£ ,  c i t , 655-675.

25J .  B. Dudek, "Czech Surnames i n  A m erica ,"  A m erican Ife rcu rv  
6 .33 3 -3 3 6  (1 9 2 5 ); i d . ,  "The Czech Language i n  A m erica ,"  A m erican 
M ercury 5 .202-207  (1 9 2 5 ).

26%d,, "The A m eric a n iz a tio n  o f  Czech G iven Names," A m erican 
Speech 1 .15^22  (1 9 2 5 ); i d . ,  "The A m e ric a n iz a tio n  o f  Czech Surnam es," 
Am erican Sneech 1 . l 6 l - l 6 5 " ( 1 925); i d . ,  "The Bohemian Language i n  
A m erica ,"  I  A m erican Speech 2 .2 9 9 -3 ÏT  (1 9 2 7 ); H  A m erican Speech
2.U66-U72 ( l 9 2 7 r
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Speech ab o u t th e  Bohemian language  i n  Am erica amounts to  l i t t l e  more 

th a n  l e t t i n g  o f f  steam  on d i s t i n c t i o n s  betw een th e  te rm s  Czech, 

C zechoslovak , and C zecho-S lovak« The r e fe r e n c e s  to  A m erican Czech 

in  R o u cek 's  en c y c lo p a ed ia ^ 7 (w here Czech i n  America i s  th e  o n ly  irami-
ofl

g r a n t  language d is c u s s e d )  a s  w e l l  a s  in  Mencken g ive  Dudek a s  t h e i r  

so u rc e . D e s c r ip t io n s  o f  im m igrant S lo v ak , so f a r ,  a re  l im i te d  to  

M encken-Istochin*  s s ta te m e n ts , 29 and my s h o r t  a r t i c l e  o f  s p e c i­

f i c a l l y  pedagogic o r i e n t a t i o n .3® Dudek and M encken-Istoch in  concern  

th em se lv es  ailmost e x c lu s iv e ly  w ith  lo a n  w o rd s, w hich th e  l a t t e r  c a te ­

g o r iz e s  s e m a n tic a lly ,  w hereas t h e  form er p r e f e r s  a  q u a s i-m o rp h o lo g ica l 

c l a s s i f  i c a t i o n .

1 ,6  G en era l language d a ta  on A m erican Czechs and S lo v a k s . 

In fo rm a tio n  on th e  g e n e ra l  s u b je c t  o f  C zechoslovaks i n  th e  U nited  

S ta te s  i s  more abundant th a n  s t r i c t l y  l i n g u i s t i c  d a ta .  A l l  th e  l a r g e r  

w orks on  Am erican m in o r i t ie s  g iv e  some space to  r e s id e n ts  o f Czecho­

s lo v ak  e x t r a c t io n .  Two n o tew orthy  c o n t r ib u t io n s  o f  r e c e n t  d a te  a r e

27Joseph  S . Roucek, S lav o n ic  E ncy clo p aed ia  (New York 19U9)* 

2®Mencken, o£ . c i t .  655-659.

29I b id .  659-661. Mencken a t t r i b u t e s  m ost o f  h i s  im m igrant 
S lovak e n t r i e s  to  su g g e s tio n s  b y  Mr. James 0 .  I s to c h in .

30Q oldie p iro c h  [M e y e rs te in ] ,  "The In ç o r ta n c e  o f B i l in g u a l  
D e s c r ip t io n  to  F o re ig n  lan g u ag e  l e a r n in g ,"  language  le a rn in g  6 .5 1 -6 1
(1 9 5 5 ).
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S c h e n n e rh o m 's3 !  and Brown-Boucek ' s . 32 jh e  S lav o n ic  E ncyclopaed ia33  

a ls o  c o n ta in s  a  s e c t io n  on  Czechs and S lovaks in  t h e  U n ited  S t a t e s .

The o n ly  th r e e  books o f  any s iz e  w hich seem to  c o v e r Czechs and S lo ­

vaks in  A m erica e x c lu s iv e ly  a re  M i l l e r 's ,  w i th  a  f a i r l y  good passage 

on " a s s im ila tio n ," 3 U  K is c h 's ,  concerned  s p e c i f i c a l l y  w ith  A m erican 

Jews o f  C zechoslovak o r i g i n , 35 and th e  W o rld 's  F a i r  M em orial.

C ap ek 's  b o o k le t d e v o te s  s ix te e n  pages to  "The S lovaks i n  A m eric a ;"^ ' 

h is  more e x te n s iv e  work on th e  C zechs i n  America^® e x p l i c i t l y  ex ­

c lu d e s  S lo v ak s , w hich does ix>t p re v e n t h i s  o n ly  r e fe r e n c e  t o  lan g u ­

age from  c o n s is t in g  o f a  S lovak  exam ple. O ther w orks a r e  more l im i te d  

i n  sco p e . I  am th in k in g  h e re ,  i n  p a r t i c u l a r ,  o f  th o s e  by  Capek and

3 !r . a .  S cherm erhom , These Our People ; M in o r i t ie s  I n  Am erican 
C u ltu r e ,  "Czech and S lovak A m ericans: A D ual C u ltu re "  292-319 (B oston  
1 9 ^ 9 ).“

3 2 p ran c is  J .  Brown and Joseph  S . Roucek, One A m erica, "Czecho­
s lo v a k  A m ericans" l 5 7-168 (New York 1952).

33Roucek, o£ . c i t . 210-216.

3UKenneth D, M il le r ,  The C zecho-S lovaks i n  Am erica (New York 
19 2 2 ). See e s p e c ia l ly  IOI4. - I I 8 .

35Quido K isch , In  S earch  o f  Freedom: A H is to ry  o f Am erican 
Jews from  C zechoSlovakia (London 1 9 k 9 )•

36fforld  ' s  F a i r  M emorial o f  th e  C zechoslovak G roup, In te rn a ­
t i o n a l  E x p o s it io n  (Chicago 1933).

37Thomas Capek, The C zechoslovaks. "The S lovaks i n  Am erica" 
77-93 (New York 1921).

3 ® ld ., The Czechs in  America (B oston  1 9 2 0 ).
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C apek ,3’  L e d b e t te r , ‘*° » i t a k , ‘‘'- L y n c h , Biok,‘*3 and M a ïir is  d e s c r ip t io n

o f  Bingham ton S lovaks ( e s p e c ia l ly  v a lu a b le  t o  t h i s  s tu d y  b ecau se  my 

f i r s t  group o f  in fo rm a n ts  i s  from  th e  Binghamton a r e a )

A good so u rce  o f  r e l a t i v e l y  r e c e n t  s t a t i s t i c s  i s  th e  1950 cen^ 

su s  o f  th e  U n ited  S t a t e s ^ 5  w h ich , how ever, does n o t  c o n ta in  in fo rm a­

t i o n  on lan g u a g e . I n  th e  d a ta  o f  th e  19bO c e n s u s , i n  c o n t r a s t ,  we 

do f in d  s t a t i s t i c s  on  th e  "m other to n g u e ,"  a  te rm  d e f in e d  a s  " th e  

p r in c ip a l  lan g u ag e  spoken i n  th e  home o f  the p e rso n  i n  h i s  e a r l i e s t  

c h i l d h o o d . "^7 i n  g e n e r a l ,  r e c e n t  cen su s  r e p o r t s  a re  somewhat more r e ­

l i a b l e  th a n  e a r l i e r  ones i n  w hich a  S lovak was f r e q u e n t ly  l i s t e d  a s  a  

H ungarian  o r  even  a n  A u s t r ia n .  The "m other to n g u e"  f ig u r e s  b ased  on th e  

19U0 cen su s  a re  a s  fo llo w s :

39Thomas Capek and Thomas Capek, j r . .  The Czechs iS.
Am erican Banking (New York 1920).

^ ^ E iean o r £ .  L e d b e t te r ,  The C zechs o f  C lev e lan d  (C lev e lan d  191%

^3-Robert I .  K utak, The S to ry  o f  a  Eohemian-Am erican V illa g e  
( L o u is v i l le  1933)*

^ ^ R u s se ll  W. Lynch, Czech Farm ers ^  Oklahonfl. (Oklahoma A g ri­
c u l t u r a l  and M echanical C o lle g e , B u l l e t i n ,  V ol. 39» No. 13» 19U )•

^ 3 c a r l  D. Buck, "A S k e tch  o f  th e  L in g u is t ic  C o n d itio n s  o f C ^ ^ o ) '  
U n iv e rs i ty  o f  Chicago D ecen n ia l P u b l ic a t io n s , F i r s t  S e r ie s  6.97-UUÇ190U).

^ I m r i c h  Ma%ar, De.iiny Bingham bonskjph Slov&koy za  d ^  %tyrid_%{b, 
rokov 1879-1919 (Bingham ton 1 9 1 9 ).

L5u. s .  D epartm ent o f  Commerce, Bureau o f  th e  C ensus, 19gO U n ited  
S ta te s  c e n su s  o f P o p u la t io n , N a t iv i ty  s£d  P a r e n t s ^ .

, l6 b h  C ensus o f  th e  U n ited  S t a t e s , " P o p u la tio n , N a t iv i ty  
and P a r e n t i j e  o f  th e  W hite p o p u la t io n ;"  "M ather Tongue" (19U 0).

^ ? I b id .  3



16

TABLE 2

THREE GENERATIONS OF CZECH AND SLOVAK SPEAKERS

(19U0 CENSUS)^®

M other Tongue F o re ig n  Born N ative  o f  F o re ig n N a tiv e  o f T o ta l
Bom or Ifixed Buents Ifedv.Parerts

( I s t  G e n e r .) (2™l G e n e ra tio n ) (ycd G en.)

Czech 1 5 9 ,6U0 279, oUo 81,760 520,Uli0
Slovak 171,580 283,520 29,260 U8U,360
Czech and S lovak 331,220 562,560 111,020 1,00U,800

These s t a t i s t i c s  a r e ,  o f  c o u rs e ,  somewhat o u t o f  d a te ,  b u t  th e y  

a r e  th e  m ost r e c e n t  f ig u r e s  p ro v id in g  l i n g u i s t i c  in fo rm a tio n . We can  

assume t h a t  a l l  th e  Czech and S lovak f o r e ig n  b o rn  speak  Czech o r  S lovak 

n a t iv e ly .  Of th e  n a t iv e s  o f  f o re ig n  b o rn  o r  m ixed p a r e n ts ,  th e  cen su s  

o f  I 9U0 in d ic a te s  t h a t  Czech o r  S lovak i s  n a t iv e  to  73 .8  p e r  c e n t .  In  

a d d i t io n ,  some th i r d - g e n e r a t io n  A m ericans g iv e  Czech o r  S lovak  a s  t h e i r  

n a t iv e  lan g u ag e .

Taking th e  cen su s  d a ta  o f  1950 and co u n tin g  a l l  th e  f o r e ig n  b o m  

o f  C zechoslovak  a n c e s t ry  i n  t h i s  c o u n try , b u t  o n ly  50 p e r  c e n t  o f  th e  

second g e n e ra t io n ,  we may assume th e  fo llo w in g  app rox im ate  "m other 

tongue" s t a t i s t i c s  f o r  1950:

U8I 9U0  C ensus, "M other Tongue" 7.
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TABLE 3

•WO GENERATIONS OF CZECH AND SLOVAK SPEAKERS
( i s t  ESTIMATE BASED ON 1950 CENSUS

C ountry  o f  O r ig in T o ta l  Mimber Of 
1 s t  G e n e ra tio n

50 % Of 
2nd Gen.

T o ta l  E s tim a te  of N ative 
Czech or S lovak  S peakers

C zee ho S lovakia 278,268 3 5 2 ,9U5 631,213

The r a t e  o f  50 p e r  c e n t  f o r  th e  second g e n e ra t io n  i s  s e le c te d  

to  m atch th e  ap p ro x im ate  language  r e t e n t io n  r a t e  w hich I  av erag ed  on  

th e  b a s i s  o f  r e t e n t io n  d a ta  f o r  e ig h t  im m igrant lan g u ag es  p ro v id ed  by  

Haugen.

O b v io u s ly , t h i s  i s  a  c o n s e rv a tiv e  e s t im a te .  A more l i b e r a l  

v iew  m ight com pensate f o r  th e  o m iss io n  o f  th i r d - g e n e r a t io n  d e t a i l s  i n  

T able 3 ,  by r a i s i n g  th e  s e c o n d -g e n e ra tio n  p e rc e n ta g e  to  75 p e r  c e n t 

(w hich w ould a ls o  be i n  l i n e  w ith  th e  Czech a n i  S lovak  n a t iv e -sp e e c h  

p ro p o r t io n  o f  7 3 .8  p e r  c e n t  f o r  19U0).

T h is  would g iv e  u s ;

0
1950 C ensus 3A-75.

^ ^ E in a r Haugen, The Norwegian Language i n  Am erica 28U ( P h i la ­
d e lp h ia  1953).
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TABLE U

TWO GENSRATI0I6 OF CZECH AND SLOVAK SPEAKERS
(2nd estim ate  BASED ON 1950 CENSUS)

C ountry  o f  O r ig in T o ta l  Nuntoer Of 75 % Of T o ta l  E s tim a te  o f  N ative
1 s t  G en e ra tio n 2nd Gen. Czech o r  S lovak  Speakers

C zee ho S lo v ak ia 278,268 5 2 9 ,Ul8 8 0 7 ,70U

I f  we c o r r e l a t e  th e  d a ta  f o r  U n ited  S ta te s  r e s id e n ts  o f 

C zechoslovak a n c e s t iy  a s  th e y  ap p ear on  T ab le s  3 and U, a s  w e l l  a s  

th e  d a ta  w hich T able  2 gave u s  f o r  Czech and S lovak  s e p a r a te ly ,  i t  

i s  p o s s ib le  to  e s t i n a t e ,  i n  a d d i t io n ,  t h a t  th e r e  a re  i n  th e  U nited  

S ta te s  a t  l e a s t  350,000 r e s id e n ts  irtio speak  S lo v ak  a s  t h e i r  n a t iv e  

lan g u ag e .

From th e  s t a t i s t i c s  o f  19U0, p e r ta in in g  to  in d iv id u a ls  who 

p ro fe s se d  to  speak Czech and  S lovak  n a t iv e ly ,  we may e s t a b l i s h  a  

l i s t i n g  a c c o rd in g  to  s t a t e s .  T h is  l i s t i n g  r e s u l t s  i n  th e  fo llo w ­

ing  p i c tu r e :
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TABLE 5

CZECH AND SLOVAK SPEAKERS BY STATES 
( I 9UO CENSUS)Sl

S ta te Czech S lovak S ta te Czech S lovak

Alabama 620 100 Nebraska U 6,l60 100
A rizona 260 2U0 Nevada Uo 60
A rkansas 380 260 New Hampshire 20 60
C a l i f o rn ia 8 ,U60 U,080 New J e rs e y 15,320 29 ,300
C olorado 1 ,8 2 0 1 ,3 2 0 New Mexico 2U0 U60
C o n n ec ticu t 7,6U0 12 ,020 New York 35,600 U l,9 8 0
D elaw are 2U0 UO N orth  C a ro lin a 60 60
F lo r id a 680 U20 N orth  Dakota 8 ,200 80
G eorg ia Uo UO Ohio UU,58o 85,980
Idaho 1,0U0 100 Oklahoma U,880 160
I l l i n o i s 108,060 33,5UO Oregon 2,2U0 620
In d ian a 2 , Loo lU,9U0 P en n sy lv an ia 21,520 21U,520
Iowa 2li,6Uo 760 Rhode I s la n d 100 0
Kansas 9,oUo 220 S ou th  C a ro lin a 20 20
Kentucky 120 60 South  D akota 8 ,8 6 0 120
L o u is ian a 5Uo 100 Tennessee 200 60
Maine 120 660 Texas 62 ,680 9U0
M aryland 5 ,8 6 0 720 Utah 200 Uo
M assach u se tts 1 ,7 2 0 1 ,7 8 0 Vermont 160 60
M ichigan 18,0L0 15 ,520 V irg in ia 1 ,3 0 0 i,oU o
M innesota 28,700 3,U60 W ashington 2 ,3 6 0 1 ,5 0 0
M is s is s ip p i 80 60 W est V irg in ia 7U0 U,260
M isso u ri 6,U20 2 ,3 8 0 W isconsin 3U,U60 9 ,0 8 0
Montana 2,5U0 580 Wyoming 600 120

9I 19LO C ensus, "M other Tongue" lU -2 2 .
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To A yer » s  d l r e c to ry ^ ^  we owe a  l i s t  o f  f o r e ig n  language p e r io d ­

i c a l s  i n  A m erica, A y e r’ s  l i s t  i s  in c o n ^ le te  so f a r  a s  Czech and S lovak 

a r e  co n cern ed ; I  know o f  a t  l e a s t  two t i t l e s  o m itte d . I t  does p ro v id e  

u s ,  how ever, w ith  some i n t e r e s t i n g  f ig u r e s .  A ccording to  A yer, th e r e  

a re  i n  th e  u n i te d  S ta t e s  and Canada two Czech d a i l i e s  and tw en ty—s ix  

Czech jo u r n a ls  o f  l e s s  f r e q u e n t  p u b l ic a t io n .  Of th e  l a t t e r ,  f o u r  a re  

i n  Czech and E n g l is h .  We f u r t h e r  f in d  two S lovak  d a i l i e s  and tw e n ty  

S lovak  m n - d a i l i e s .  S ix  o f  th e  l a t t e r  a re  p r in te d  i n  S lovak  and Eng­

l i s h .  The Czech p e r io d ic a l s  come m o stly  from  th e  Chicago a r e a  and 

T exas, w hareas P e n n sy lv a n ia  and New York C ity  a r e  h e a d q u a r te rs  f o r  th e  

S lovak  l i s t i n g s .  Based on A yer, we can  s e t  up th e  fo llo w in g  ta b le  f o r  

a l l  th e  S la v ic  lan g u ag es  (S la v ic -a n d -B n g lish  p e r io d ic a ls  u nder th e  

p a r t i c u l a r  S la v ic  lan g u ag e) i n  t h e  U nited  S ta te s  and Canada;

TABLE 6 

AMERICAN SLAVIC PERIODICALS

Language D a i l i e s O ther T o ta l

P o l i s h 8 39 U7
R u ssian 5 8 13
Y ugoslav ic U 22 26
U k ra in ian 3 19 22
Czech 2 26 28
S lovak 2 20 22
C arpatho-R u s  s ia n 8 8
B u lg a r ia n 5 5
B y e lo ru ss ia n 2 2
T o ta ls 2U 1U9 173

^^W illiam  F . M c C a ll is te r ,  e d . ,  N. W. Ayer & S o n 's  D ire c to ry  o f  
Newspapers and P e r io d ic a ls  (P h ila d e lp h ia  1956).



CHAPTER I I  

LAN&UAGE CONTACT OF THE IMMIGRANr

2 .1  C o m p lex ities  o f  th e  in d iv id u a l  ' s  b i l in g u a l i s m . We a r e  

c o n fro n te d  by  a  b i l i n g u a l ,  a s  d e f in e d  by  H augen,^ w henever we d e s­

c r ib e  th e  speech  o f  any s in g le  in d iv id u a l  (u n le s s  o u r s u b je c t  i s  i l ­

l i t e r a t e ) .  Our in fo rm an t c an , and d o es , i%ke com plete u t te r a n c e s  in  

b o th  th e  spoken and th e  w r i t t e n  lan g u ag e . Though n o t a s  sim ple a s  

f o r  th e  m onolingual i l l i t e r a t e ,  th e  problem  i s  s t i l l  r e l a t i v e l y  un­

co m p lica ted  .

I f  we b roaden  th e  d e f i n i t i o n  o f  b i l in g u a l is m  to  in c lu d e  n o t 

m erely  th e  p ro d u c tiv e  ty p e ,  b u t a lso  th e  p e rc e p t iv e ,  i . e .  i f  we c la s s  

a s  b i l i n g u a l s  a ls o  people who can  u n d e rs ta n d , w ith o u t b e in g  a b le  to  

p ro d u ce , conç)lete u t te r a n c e s  i n  a n o th e r  language o r  d i a l e c t ,  t h i s  

adds c o n s id e ra b le  co m p lex ity .^  A l i t e r a t e  in fo rm an t from  New Eng- 

la n d , f o r  exam ple, 'sdio u n d e rs ta n d s  a  n a t iv e  o f  Sydney, A u s t r a l i a ,  b u t 

answ ers him in  American E n g lis h , i s  a  p ro d u c tiv e  b i l i n g u a l  i n  speech 

and w r i t in g ,  and a  p e rc e p tiv e  b i l in g u a l  i n  American and A u s tra l ia n  

spoken E n g lish  o r ,  f o r  t h a t  m a t te r ,  a  p e rc e p tiv e  m u l t i l in g u a l  o f  a U  

th e  o th e r  E n g lish  d i a l e c t s  w hich  a re  u n d e rs ta n d a b le  to  him .

lE in a r  Haugen, Norwegian Language j £  6 -7  ( P h i la ­
d e lp h ia  1953): " B i l i i^ u a l is m  . . .  i s  u n d e rs to o d  h e re  t o  b e g in  a t
th e  p o in t  w te re  th e  sp eak er o f  one language can  produce com plete,, 
TnAapippfp] iiti^erances i n  th e  o th e r  la n g u a g e ."  ( I t a l i c s  H au g en 's) .

^C f. Mary H aas' d e f i n i t i o n  o f b i l in g u a l s  i n  te rm s  o f  th r e e  
d ich o to m ies  ( re c e iv in g - s e n d in g , o r a l - v i s u a l ,  c lo s e - d i s t a n t )  i n  
R e s u l ts  o f  th e  C onference o f  A n th ro p o lo g is ts  and L in g i^ s ts  U2 ( In d i­
ana U n iv e rs i ty  P u b lic a t io n s  i n  A nthropology and L in g u is t i c s ,  Memoir 8 
o f th e  I n te r n a t io n a l  Jo u rn a l o f  Am erican L in g u is t i c s ,  Supplem ent to
V ol. 1 9 , 1953).
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S im i la r ly ,  an  i l l i t e r a t e  S lovak who can n o t p roduce c o n ç le te  

u t t e r a n c e s  i n  any  o th e r  language ex c ep t h i s  l o c a l  d i a l e c t ,  i s  a  p e r ­

c e p t iv e  m u l t i l in g u a l ,  i n  th e  sen se  t h a t  he could  u n d e rs ta n d  com plete 

u t te r a n c e s  n o t o n ly  i n  th e  o th e r  S lovak d i a l e c t s ,  b u t  a l s o  i n  C zech, 

w ith o u t much d i f f i c u l t y  i n  P o l is h ,  and w ith  some e f f o r t  i n  R u ss ia n .

Drawing upon th e  co n cep t o f  i d i o l e c t ,  we may in d eed  say  t h a t  

any  member o f  a  speech  community i s  m u l t i l in g u a l  by  d e f i n i t i o n ,  and 

to  th e  e x te n t  t h a t  o n e 's  language  has been  in f lu e n c e d  a t  a l l ,  i t  d i f ­

f e r s  from  t h a t  o f  o u r  fe llo w  speech-com m unity members. E very  "mono­

l i n g u a l ,"  th e n ,  can  be th o u g h t o f  a s  a  p o t e n t i a l  p e rc e p t iv e  b i l i n g u a l .  

T h is  a p p l ie s  to  h i s  own speech ty p e  a s  w e ll  a s  to  d i a l e c t s  o r  lan g u ­

ag es  c lo s e ly  r e l a t e d  to  h i s  own. The e x te n t  o f  t h i s  m u l t i l in g u a l  

p o t e n t i a l  has  been  th e  s u b je c t  o f  % v e ra l  s tu d i e s .^

To t h i s  t h e s i s ,  p e rc e p tiv e  b i l in g u a l is m  i s  im p o r ta n t ,  n o t a s  

a  p o t e n t i a l  f a c t o r ,  b u t  to  th e  d eg ree  t h a t  i t  i s  a c tu a l i z e d .  The im­

p o rta n c e  of t h i s  a c tu a l i z a t i o n  i s  o b v io u s . W ithout i t ,  we cou ld  n o t ,  

f o r  in s ta n c e ,  co n ce iv e  o f  c o n t r o l l in g  w r i t t e n  f o r e ig n  lan g u ag es  s u f ­

f i c i e n t l y  to  c a r ry  o u t  p r a c t i c a l  s c h o la r ly  endeavor on  any l e v e l .

F or th e  p u rp o ses  o f  t h i s  s tu d y , i t  w i l l  s u f f ic e  to  add th e  a s s u n ^ tio n

3 c . F . V o eg e lin  and Z e l l ig  S . H a r r i s ,  "Methods f o r  D eterm in­
in g  I n t e l l i g i b i l i t y  Among D ia le c ts  o f  N a tu ra l L anguages," A m erican 
P h ilo so p h icaJ . S o c ie ty  p ro ceed in g s  95 .322-329 (1951)5 H arold H ick e r-  
so n , G len D. T u rn e r , and Nancy P. H ick erso n , "T e s tin g  p ro c e d u re s  f o r  
E s tim a tin g  T ra n s fe r  o f  In fo rm a tio n  Among I ro q u o is  D ia le c ts  and Langu­
a g e s ,"  I n te r n a t io n a l  Jo u rn a l o f  A m erican L in g u is t ic s  1 8 .1 -8  (1 9 5 2 );
Joe E . p i e r c e ,  " D ia le c t  D is tan ce  T e s tin g  i n  A lg o n q u in ,"  I n te r n a t io n a l  
Jo u rn a l o f  American L in g u is t ic s  18 .203-210 (1 9 5 2 ); David L . o lm s te a d , 
"Achumawi-Atsugewi N on-R ecip rocal I n t e l l i g i b i l i t y , "  I n te r n a t io n a l  
J o u rn a l  o f  Am erican L in g u is t ic s  20.181-181% (195U).
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t h a t  e v e ry  p e rso n ’s  i d i o l e c t  can  b e ,  and i n  f a c t  i s ,  in f lu e n c e d  b y  th e  

v a r io u s  form s i n  w hich h i s  p ro d u c tiv e  and p e rc e p tiv e  m u lt i l in g u a lis m  

a c tu a l ly  m a n ife s ts  i t s e l f , ^  and i t  would be u s e fu l  to  a s s e s s  th e  ex­

t e n t  o f  t h i s  m a n ife s ta t io n .  In  th e  absence o f  a  number o f  s ta n d a rd ­

iz e d  t e s t s  e a s i ly  sco red  and ev d u a ted , we m ust, a t  l e a s t  f o r  th e  

p r e s e n t ,  b e  s a t i s f i e d  w ith  l i s t i n g  abou t th e  in fo rm a n ts  c e r t a i n  f a c t s  

w hich w i l l  g ive  u s  an  id e a  o f th e  amount o f  v a r io u s  language c o n ta c ts  

w hich he has  had . T h is  th e  t h e s i s  irL ll  a t t e n p t  to  do f o r  i t s  immi­

g ra n t S lovak  In fo rm a n ts .

2 .2  C o m p lex itie s  o f  E v a lu a tio n . In  a d d i t io n  to  th e  th e o r e t ­

i c a l  and p r a c t i c a l  c o m p le x itie s  in h e re n t  i n  s tu d y in g  a  group o f  immi­

g ra n ts  such a s  t h a t  o f  my in fo rm a n ts , we must fa c e  up to  th e  ta s k  o f 

d e te rm in in g  ivLth how many o f  th e  i n f i n i t e  number o f p o s s ib le  u t t e r ­

an ces  ( a s  d i s t i n c t  from  m erely  p o s s ib le  k in d s  o f u t te r a n c e s )  th e  i n ­

form ant has  come i n  c o n ta c t  i n  each  o f h i s  p ro d u c tiv e  and p e rc e p tiv e  

language a c t i v i t i e s .

L et u s  im agine th e  l i n g u i s t  has a t  h is  d is p o s a l  a  super­

com puter w hich has  s to re d  a l l t h e  u t te r a n c e s  e v e r  spoken, a s  w e l l  a s  

a l l  th o s e  e v e r  w r i t t e n ,  by  o r  to  th e  in fo rm an t. A g iv en  item  o f th e

^ f . André M a rtin e t i n  U r ie l  W ein re ich , Languages i n  C o n tac t 
v i i  (P u b lic a t io n s  o f  th e  L i r g u i s t i c  C ir c le  o f New York, No. 1 ,  1953): 
» . . .  a  l i n g u i s t i c  community i s  n ev er homogeneous and h a rd ly  e v e r  
s e lf - c o n ta in e d .  . . .  i t  rem ains to  be em phasized t h a t  l i n g u i s t i c  d i ­
v e r s i t y  b e g in s  n ex t d o o r , n ay , a t  home and w ith in  one and th e  same 
man. I t  i s  no t enough to  p o in t  o u t t h a t  each  in d iv id u a l  i s  a  b a t t l e ­
f i e l d  f o r  c o n f l i c t i n g  l i n g u i s t i c  ty p e s  and h a b i t s ,  an d , a t  th e  same 
t im e , a  perm anent so u rce  o f  l i n g u i s t i c  i n t e r f e r e n c e ."  ( I t a l i c s  Mar­
t i n e t  ’ s ) .
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sound sy stem , m orphology, grammar o r  w r i t in g  m ight th e n  be e x p la in e d  

s in p ly  b y  re a d in g  o f f  th e  conçu t e r  when t h i s  i te m  was f i r s t  h ea rd  

(o r  re a d )  and u s e d ,^

I n  th e  absence o f  such a  m echan ical d e v ic e ,  th e  l i n g u i s t  who 

co n cern s  h im se lf  w ith  b i l i n g u a l s  i s  s c a r c e ly  i n  a  b e t t e r  p o s i t i o n  t o  

e x p la in  developm ents i n  h i s  f i e l d  o f  s p e c i a l i z a t io n  th a n  i s  th e  h i s ­

t o r i c a l  l i n g u i s t ,  and  he i s  j u s t  a s  much hampered by  th e  la c k  o f  d a t a .

Whoever has had c o n ta c t  w ith  b i l i n g u a l s  th ro u g h  th e  s tu d y  of 

loanw ords o n ly , may n o t t h in k  th in g s  a r e  a s  com plex a s  t h i s  t h e s i s  

s u g g e s ts .  Y et, when we c o n s id e r  th e  la c k  o f  com plete  s tu d ie s  on a l ­

m ost e v e ry  o th e r  a s p e c t  o f  c o n ta c t  betw een  any two la n g u a g e s , r e p e a te d  

em phasis on th e  d i f f i c u l t y  o f s tu d ie s  o f  t h i s  ty p e  i s  q u i te  i n  o r d e r .  

Any e x p la n a tio n  beyond s in p le  i d e n t i f i c a t i o n  o f  a  loanw ord i s  j u s t  an  

i n t e l l i g e n t  g u e s s .

Though I  am n o t h e re  concerned  w ith  problem s o th e r  th a n  th o se  

r e l a t i n g  to  S lovak  and i t s  m o d if ic a t io n  i n  th e  env ironm ent o f S lovak 

im m igran ts a s  w e ll  a s  th e  S lovak  im m ig ran t’s  E n g lis h , g e n e ra l  p ro -

^ c f . Norman A. McQuown, Review o f M ethods i n  S t r u c tu r a l  
L in g u is t i c s  by  Z. S . H a r r is ,  Language 28.503 (1 9 5 2 ); "M achine-pro­
c e s s in g  o f  m ech an ica lly  re c o rd e d  m a te r ia ls  i s  th e  o n ly  s o lu t io n  t o  
th e  problem  o f  r e ly in g  e x c lu s iv e ly  ( i n  p r a c t i c e )  on th e  d i s t r i b u ­
t i o n a l  c r i t e r i o n .  . . . E n v iro n m en t-h u n tin g  w ith o u t m echan ica l and 
s t a t i s t i c a l  a id s  i s  c e r t a i n l y  an  e n d le s s  p r o c e s s ."  C f . a l s o  F red  W. 
H ouseho lder, J r . ,  Review o f  Methods i n  S t r u c t u r a l  L in g u is t i c s  b y  Z. S . 
H a r r i s ,  I n te r n a t io n a l  Jo u rn a l  o f  A m erican L in g u is t i c s  18 .261  (1952) on 
" th e  p re te n s e  w hich we make, i n  p re s e n tin g  o u r d e s c r ip t i o n s ,  t h a t  th e y  
have been  a r r iv e d  a t  b y  p e rfo rm in g  a  s e r i e s  o f humanly im p o ss ib le  
o p e ra t io n s  ( in p o s s ib le  even  w ith  th e  a id  o f  any  e le c t r o n ic  com puting 
m achines now i n  e x is te n c e  . . . ) "
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blem s o f  i n v e s t i g a t io n ,  i d e n t i f i c a t i o n  and e v a lu a t io n  a r e  i l l u s t r a t e d  

w ith  p e r t in e n c e  to  t h i s  d i s s e r t a t i o n  even  when th e  i l l u s t r a t i o n s  a re  

draw n from  some o th e r  l i n g u i s t i c  a r e a .  A b r i e f  rev iew  o f  a  r e c e n t  

a r t i c l e  on in f lu e n c e s  o f  E n g lis h  upon c r e a t iv e  w r i t e r s  i n  t h e  p ro v in ce  

o f  Quebec^ may th u s  h e lp  t o  i l l u s t r a t e  th e  p rob lem  o f co m p lex ity  o f 

e v a lu a t io n .  The a u th o r  o f  th e  a r t i c l e  i n  q u e s tio n  endeavored  to  ac ­

c o u n t f o r  v a r io u s  F rench  C anadian w ords and p h ra se s  su p p o sed ly  d e v ia n t  

from  th e  C o n tin e n ta l  F rench  norm b y  p o in t in g  to  in f lu e n c e s  from  E n g lis h .  

F o r exam ple, f o r  th e  C anadian  w r i t e r ’ s  u se  o f  a v a i t  de l ’em p lo i, r a th e r  

th a n  é t a i t  e n p lo y ê , th e  re a so n  was s a id  to  be found i n  th e  loanw ord 

l a  jo b  and th e  E n g lis h  p h ra se  had a  jo b .?  T h is  e v a lu a t io n  i s ,  o f  

c o u r s e ,  a  p o s s ib le  o n e , b u t  i t  i s  by  no means u n iq u e ly  v a l i d .  The 

e x p la n a t io n  o f f e r e d  b y  th e  a u th o r  o f th e  a r t i c l e  mg[ be a s  he s t a t e s  

i t ,  r a t h e r  th a n  t l a t  i t  ^  to  b e  found i n  th e  p a r t i c u l a r  E n g lish  i n ­

f lu e n c e  c i t e d .

To a p p re c ia te  some o f  th e  f a c t o r s  w h ich , in  t h i s  c a s e ,  a p p a re n tly  

w ere n o t g iv e n  t h e i r  d u e , we naist lo o k , n o t m ere ly  a t  th e  p a r t i c u l a r  

l e x i c a l  ite m s  in v o lv e d , b u t  a t  th e  same tim e  a t  th e  sequence o f form - 

c l a s s e s  w hich  th e s e  ite m s  r e p r e s e n t ,  and a t  th e  s t y l i s t i c  te n d e n c ie s ,  

e x p re sse d  by one o r  th e  o th e r  fo rm -c la s s  seq u en ce , w hich  may ch a rac ­

t e r i z e  th e  language i n  q u e s t io n .  Two c l a s s  sequences com parable from  

t h i s  p o in t  o f  view  a r e  t h a t  o f  c o lo r le s s  (o r  in e x p re s s iv e )  v e rb  f o l -

S o m erv ille  Graham, «W idespread B ilin g u a lis m  and th e  C re a tiv e  
W r i te r ,"  Word 12 .370-381  (1 9 5 6 ).

7 lb id .  37U.
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lowed by  a  noun o f  a b s t r a c t  m eaning, a s  opposed to  t h a t  c o n s is t in g  o f  

a  s ta te m e n t by  a n  e x p re s s iv e  v e rb  o n ly . L et u s  l a b e l  th e  f i r s t - m e n ­

t io n e d  ty p e  o f  sequence Vq-N  and use  Vg f o r  th e  second ty p e . I s  one 

c o r r e c t  i n  assum ing t h a t ,  i n  p re fe re n c e  to  Vg ( a s  in  é t a i t  em ployé) , 

Vp-N ( h ^  a  jo b ) i s  t y p i c a l l y  E n g lish ?  A s t a t i s t i c a l  count m ight le a d  

to  some s ta te m e n t o f  r e l a t i v e  d e g ree s  o f  s t y l i s t i c  p re fe re n c e . In  th e  

absence o f such a  c o u n t, how ever, th e  o p p o s ite  m ight j u s t  a s  e a s i l y  be 

c la im ed  to  acco u n t f o r  th e  f a c t s ,  t h a t  i s  to  sa y , t h a t  E n g lish  te n d s  

tow ard  V@, w hereas Vc-N ( o r  some o th e r  arrangem ent in v o lv in g  a  v e rb  

w ith  an  a b s t r a c t  noun) i s  "more F re n c h ."  Conpare th e  fo llo w in g  

E n g lis h  and F rench  e x p re ss io n s  o f  e q u iv a le n t  id e a s :

Mr. D. i s  go ing  t o  sp eak .
M. D. va p ro n o n cer un  d i s c o u r s .

Do no t le a n  o u t!
D efense de se  pencher d eh o rs!

Keep o u t I
E n tré e  i n t e r d i t e !

I f  th e se  exam ples a r e  a t  a l l  r e p r e s e n ta t iv e ,  th e  sequence-tj-pe  w hich 

Graham im p lie s  to  be d e s c r ip t iv e  o f  E n g lis h , i n  some c a s e s  a t  l e a s t  

i f  n o t in  m ost, i s  j u s t  a s  t y p i c a l  o f  F ren ch . F u r th e r  s tu d ie s  i n  comr- 

p a r a t iv e  s t y l i s t i c s  m ight b u i ld  a  good c a se  f o r  a s s e r t in g  t h a t  th e  

Vq-N  sequence i s  more p r e v a le n t  in  w r i t t e n  F ren ch , th e  medium covered  

by  Graham, th a n  i t  i s  i n  c o l lo q u ia l  F rench  a s  spoken. T h is su g g e s ts  

t h a t  one need n o t assume E n g lis h  in f lu e n c e  f o r  a v a i t  de 1 ’em ploi i n  a  

F rench-C anadian  n o v e l, even though th e  a s su n p tio n  may on o th e r  grounds 

be v a l i d .  I t  co u ld  c e r t a i n l y  be  argued t h a t  th e  F rench-C anad ian  p a s s ­

age was m odeled, n o t on E n g lis h ,  b u t  on one o f  many s im i la r  e x p re ss io n s  

c u r r e n t  i n  F ran ce , th e  S u isse  romande, o r  p a r t s  o f  Belgium .
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B ut i f  someone i n s i s t e d  on lo o k in g  f o r  a  sou rce  o u ts id e  th e  

F ren ch -sp e ak in g  community, i t  m ight pay  to  e x p lo re  re g io n s  a d ja c e n t  

to  i t s  C o n tin e n ta l  b ra n c h . C o n tin e n ta l  F ren ch , e s p e c ia l ly  b e fo re  

W orld War I ,  u n d o u b ted ly  underw ent s tro n g e r  l i n g u i s t i c  in f lu e n c e s  

from  d i r e c t l y  co n tig u o u s  speech  a re a s  th a n  i t  d id  from  beyond th e  

C hannel. Today, i n  th e  l i g h t  o f  in c re a s in g  c u l t u r a l  e ix roachm en ts  

o f  t h e  A nglo-Saxon w o r ld , e s p e c ia l ly  th e  U n ited  S t a t e s ,  a s  seen  in  

th e  grow ing number o f  l e x i c a l  bo rrow ings l i k e  s t a r t e r , l e  d r ib b l e , 

and ^  ja z z  h o t , t r e r d s  seem to  be r e v e rs e d . H i s to r i c a l l y ,  however, 

German, f o r  in s ta n c e ,  looms l a r g e r  a s  a  so u rce  o f v a r io u s  l i n g u i s t i c  

in n o v a tio n s  th a n  does E n g lis h . In  German, p a r t i c u l a r l y  i t s  l i t e r a r y  

v a r i e t y ,  th e  Vg-N sequence i s  f a i r l y  t y p i c a l .  As i t  happens, t h i s  

i s  n o t n e c e s s a r i ly  borne o u t i n  th e  m ost l i k e l y  t r a n s l a t i o n  f o r  had 

a  jo b ,  w ar a n g e s t e l l t  ( c f .  F rench  é t a i t  em ployé) ,  though even  Gra­

ham’s p assag e  may se rv e  a s  a  b a s i s  when we b e a r  i n  mind t h a t  w ar e j j i  

A n g e s t e l l t e r , o r  h a t t e  e in e  S te l lu n g , and o th e r  v a r i a t io n s  of t h i s  

p a t t e r n  depending  on c o n te x t ,  a re  e q u a l ly  id io m a tic  and s t y l i s t i c a l l y  

u n o b je c tio n a b le  r e n d i t io n s ;  th e  same can  be s a id  o f  s p r ic h t  o r  l& lt  

e in e  Rede ( c f .  F ren ch  v a  p ro n o n cer un d is c o u r s ) f o r  ^  going ^  

sp e a k , o r  o f  Z u t r i t t  v e rb o te n  ( c f .  e n tr é e  i n t e r d i t e )  f o r  no a d m ittan ce . 

T h is ,  o f  c o u r s e ,  e s ta b l i s h e s  no d i r e c t io n  o f  l i n g u i s t i c  developm ent; 

in d e e d , a d d i t io n a l  f a c t o r s  cou ld  be m a rsh a lled  to  p o in t  to  G em an 

bo rrow ing  s ty l e  p a t t e r n s  from  F rench  r a t h e r  th a n  F rench from  German, 

o r  to  p a r a l l e l  developm ent o f  s im i la r  s t y l i s t i c  d e v ic e s  i n  th e  two 

la n g u a g e s . The p o in t  o f  im portance to  t h i s  d is c u s s io n  i s ,  n o t t h a t
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German d id  in f lu e n c e  F rench  i n  t h e  c o n c re te  in s ta n c e  m entioned , b u t 

t h a t  i t  m igh t have and g e n e ra l ly  o f te n  d o e s , e s p e c ia l ly  i n  a r e a s  o f  

c lo s e  b i l i n g u a l  r e l a t i o n s  such  a s  S w itz e r la n d , a s  e v id e n t  from  th e  

c o n s ta n t co m p la in ts  o f  l o c a l  F ren ch -sp eak in g  p u r i s t s .  From an o v er­

a l l  p o in t  o f  view  o f  com paring l i n g u i s t i c  p a t te r n s  o f  co n tig u o u s  

r e g io n s ,  th e n ,  th e  c o n c lu s io n  may be re a ff irm e d  t h a t ,  a s  re g a rd s  

Graham’s  exam ple, E n g lis h  in f lu e n c e  may be y e t  need n o t be assum ed.

The p o s s i b i l i t y , r a th e r  th a n  c e r t a i n t y ,  o f  a  s ta te m e n t on 

d i r e c t io n s  and ty p e s  o f  l i n g u i s t i c  in f lu e n c e ,  a s  d is c u s s e d  i n  th e  

fo re g o in g  rev iew  o f  a  C anadian F rench  s tu d y , a p p l i e s ,  we s h a l l  s e e , 

m u ta tis  m utandis j u s t  a s  much to  problem s o f  t r a c in g  in f lu e n c e s  

upon S lovak  o r  th e  E n g lish  spoken b y  S lovak im m igran ts .

2 .3  C o m p lex itie s  o f  S lo v a k ia ’s  l i n g u i s t i c  developm ent.

Among th e  c o m p le x itie s  o f  a  g e n e ra l  o rd e r  we m ust no t lo s e  s ig h t  

o f  a  few p e r t in e n t  f a c t s  o f  p o l i t i c a l  and l i n g u i s t i c  h i s to r y  r e ­

l a t i n g  to  S lovak  and S lo v ak s.

E very  l i t e r a t e  S lovak —  and t h a t ,  a s  w i l l  be seen  b e lo w ,d n -

c lu d e s  each  o f  my in fo rm an ts  —  i s  co m p le te ly  a t  home a ls o  i n  w r i t t e n  

Czech. T h is  p e rc e p tiv e  b i l in g u a l is m  i s  u n d e rs ta n d a b le , no t o n ly  

from  th e  c lo s e  g e n e tic  r e l a t io n s h ip  betw een th e  two la n g u a g e s , b u t 

beyond t h a t  from  h i s t o r i c  and p o l i t i c a l  c o n d it io n s  o f  S lo v ak ia  p re ­

v a i l i n g  down to  th e  second decade o f  t h i s  c e n tu ry .
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U n t i l  1918, p re sen b -d a y  S lo v ak ia  was an  i n t e g r a l  p a r t  o f  th e  

H ungarian dom ain w ith in  th e  Hapsburg em p ire . The S lo v a k s , l i k e  a l l  

th e  o th e r  e th n ic  groups o f  t h a t  s t a t e  e x c ep t Germans and H ungarians, 

w ere reduced  to  th e  s ta tu s  o f m in o r i t ie s  w ith o u t p o l i t i c a l  and w ith  

l i t t l e  c u l t u r a l  autonomy.

The C zechs, on th e  A u s tr ia n  s id e  o f  th e  Dual M om rchy, en­

joyed  some ad v an tag es  t h a t  S lovaks d id  n o t  p o s s e s s :  a  h e a d - s ta r t

tow ard  l i t e r a r y  s e l f - e x p r e s s io n ,  and a d d i t io n a l  o p p o r tu n i t ie s  to  p re ­

s e rv e  a id  c u l t i v a t e  l i n g u i s t i c  i d e n t i t y .

Around th e  UO«s o f  th e  l a s t  c e n tu ry  ( a s  w i l l  p r e s e n t ly  be 

d is c u s s e d  i n  g r e a te r  d e t a i l )  we have th e  b eg in n in g  o f p u b lis h in g  e f ­

f o r t s  t h a t  augured  w e l l  f o r  th e  developm ent o f  a  S lovak  l i t e r a r y  

lan g u ag e . In  th o se  d a y s , p o l i t i c a l  e d i c t s  d id  n o t y e t  em anate from  

B u d ap est, and H ungarians w ere V ie n n a 's  s u b je c ts  much to  th e  same de­

g re e  a s  th e  o th e r  e th n ic  g roups o f th e  Realm.

S t i l l ,  th e  e f f o r t s  o f  S lovak  w r i t e r s  o f  th e  p e r io d  a r e  rem ark­

a b le  when we c o n s id e r  t h a t  Magyar suprem acy was in c r e a s in g ly  b ro u g h t 

to  b e a r  on S lovak  l i f e  i n  s o c ia l  and economic r e s p e c t s  fo llo w in g , 

l e s s  th a n  tw en ty  y e a rs  l a t e r ,  th e  w ell-know n Compromise w ith  V ienna 

w hich  made B udapest a  p a r tn e r  and d e le g a te d  A u s t r i a 's  r u le  i n  th e  r e ­

g io n s  so u th  o f  t h e  C a rp a th ia n  M cuntains to  a d m in is t r a t io n  b y  Hungary. 

The S lo v ak s  w ere n o t long  to  f e e l  th e  e f f e c t s .  One o f  th e  prim e 

t a r g e t s  o f  th e  H ungarian o v e r lo rd s  was th e  system  o f  S lovak sc h o o ls  

w hich  had b a r e ly  begun to  ta k e  r o o ts  u n d e r r e l ig in u s  o r  p u b l ic  au s­

p ic e s .  Teaching i n  th e  l o c a l  v e rn a c u la r  was p ro g re s s iv e ly  a b o lish e d
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and su cceed in g  g e n e ra t io n s  o f S lovak c h i ld r e n  had no a l t e r n a t i v e  to  

a t te n d in g  Iftingarian  s c h o o ls .

T h is  régim e a l l  b u t  s t i f l e d  S lo v a k ia ’ s l i t e r a r y  g row th . To 

th e  p o p u la t io n  o f  th e  a r e a ,  C zech, b e fo re  th e  l8U0’s th e  s o le  v e h ic le  

o f  w r i t t e n  e x p re s s io n , co n tin u ed  to  f u l f i l  t o  a  la r g e  e x te n t  th e  

fu n c t io n s  o f  S lo v a k ia ’ s medium o f  l i t e r a t u r e .

P re se n t-d a y  l i t e r a r y  S lovak  d a te s  b ack  to  iBWi, when p r in te d  

m a tte r  nade i t s  ap p earan ce  in  a  kind o f  fcoiné o f C e n tra l  S lovak  d ia ­

l e c t s  o r ig in a t in g  w ith  L 'u d o v lt  § td r.®  Two o th e r  in d iv id u a ls  suc­

ceeded i n  im p ress in g  t h e i r  S lovak  n a t io n a lis m  upon th e  e s ta b lis h m e n t 

o f  o r th o g ra p h ic  and l e x i c a l  r u l e s .  M. M. Hod%a’s^ pu rpose  was to  

show p ro o f  o f S lovak  b e in g  th e  n u c le u s  o f th e  S la v ic  la n g u a g e s , 

w h ile  to  M artin  H a tta la ^ ^  th e  im p o rta n t th in g  was t h a t  l i t e r a r y  v o ca­

b u la r y  and s p e l l in g  r e f l e c t  h i s t o r i c  te n d e n c ie s .  In  l 8 5 l ,  t h i s  le d  

to  a  co m p ro m ise^  w hich  l e f t  S lovak  school c h i ld r e n  w ith  b u t  one m inor 

improvement i n  th e  w r i t t e n  r e p r e s e n ta t io n  o f  sounds, i n  r e t u r n  f o r  a  

l a r g e  number o f  s p e l l in g  r u l e s ,  f a r  few e r, to  be s u re ,  thsun th o se  t h a t  

b u rd en  c h i ld r e n  i n  E n g lish -sp e a k in g  c o u n t r ie s ,  y e t  many more th a n  S tu r  

would have beq u ea th ed  them .

^See Eugen P a u lin y , D e jin y  s p lso v n e j s lo v erig jn y  ( B r a t is la v a  
19U8), e s p e c ia l ly  71-89 .

9l b i d . 77. 

IQi b i d . 78. 

l l l b i d .  79.
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W ith th e  developm ent o f  S tan d ard  S lovak , we f in d  t h a t  S lo v ak s , 

though  now in c r e a s in g ly  draw ing upon th e  re s o u rc e s  o f t h e i r  own to n g u e , 

s t i l l  found i t  n e c e s sa ry , u s e f u l ,  o r  e n jo y a b le  t o  re a d  Czech. There 

was some o v e r la p  i n  l i n g u i s t i c  coverage i n  t h a t  a  p u b l ic a t io n  m igh t 

a p p ea r b o th  in  Czech and i n  S lovak . Tt w as, how ever, reco g n ized  by 

a l l  t h a t  any  w id esp read  d u p l ic a t io n  o f  t h i s  kind would be w a s te fu l  

and would acco m p lish  n o th in g  s in c e ,  ex c e p t f o r  S lovaks w ith  "m en tal 

b lo c k s ,"  Czech and S lovak  a r e  m u tu a lly  i n t e l l i g i b l e .

T r a d i t io n a l  d iv is io n s  o f  S lovak  i n  te rm s o f th r e e  d i a l e c t  

a r e a s  w ith  b o u n d a r ie s , a s  shown on F ig .  3 below , p a r t l y  a t  v a r ia n c e  

w ith  p o l i t i c a l  l i n e s  o f d e m a rc a tio n , a r e  r e f l e c t e d  i n  th e  few d a ta  

p u b lish e d  by  V aïn ÿ .^^  I s o g lo s s  b u n d le s  a re  seen  t o  p roceed  i n  such 

a  way a s  to  b e a r  o u t t r a d i t i o n a l  l a b e l s  o f  E a s t ,  C e n tr a l ,  and W est 

S lo v ak . The l i t e r a r y  la n g u a g e , f o r  th e  most p a r t ,  i s  C e n tra l  S lovak 

in  c h a r a c te r .

2.U C o n ç le x it ie s  o f  my in fo rm a n ts ' backgrounds. The founda­

t i o n s  a r e  now l a i d  f o r  c o r r e l a t in g  d i a l e c t  a r e a s  and f e a tu r e s  o f 

S tan d ard  S lovak  w ith  my Binghamton in fo rm a n ts ' speech  h a b i t s .  How 

t y p i c a l l y  does t h e i r  speech  r e p re s e n t  t h e i r  o r  t h e i r  p a r e n ts ' p la c e s  

o f  b i r t h ?  There i s  no s im ple answ er, to  judge  from  th e  map o f  

F ig .  3^^ and from  Table ?•

^^V âclav lèXxj^y "N â ïe é i s lo v e n s k i ,"  ^eskD slovenskâ v l a s t i -  
véda 3.219-310 (P rah a  193U).

l^A dapted  from  i b i d .  225.
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TABLE 7 

STATISTICS ON INFORMANTS

Inform ant

sex

Age

Age on
A r r iv a l  i n  U .S.

B ir th p la c e

B‘p l .  o f  M other 
B‘p l .  o f  F a th e r  
B 'p l .  o f  Spouse

16 9 11 5 1 3 6 l U  U 7 8 15 13 10 12 2 

m f f m m f m f  f m f  m f m f  f  

75 70 67 6U 63 63 58 58 5 l  62 U8 U8 U6 U3 h i  35

29 27 18 17 20 16 2U l5  21

W S C S B S W S G S lS E S W B W S M N N ÏN rN ÏN ÏP A N Ï

WS CS ES WS SL WS BS AU SL SL WS SL WS CS WS TWS
WS CS SL SL SL ES ES WS WS SL WS SL WS WS WS CS
T/?S 1IÎS SL WS WS TIÎ5 ES UK SL PA PA US WS PA NT NÏ

O ther
R esidences

T ra v e l

S choo ling

AU
NJ PA PA MG AU 
PA PA

US

NT PA SO SO

US 88 US US US
US US US gu  US US EU ^  US US SL NA US

HG SL HG HG ^  8G u j  U3 g  u L sS U S S

H H H H H
Where F F W

S lovak  Spoken 0 F F W c
When d d d d d

What e b
p c b

p P
S lovak  Read

When d d

What e c c c c
S lovak  w r i t t e n

When d

H P
H c F H W P P H P P C
F 0 F W C I 0
d r d d 0 o d d 0 o d

P P P P b
P n 1 b

P n g
r r r 8

cc c c c 1

n r r n r s

F or e x p la n a tio n  o f  sym bols, see  n ex t page.
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E x p la n a tio n  o f  Symbols o f  T ab le  7

AU A u s tr ia
CS C e n tra l  S lo v a k ia
CZ C zechoslovak ia  (u n s p e c if ie d )
ES E a s te rn  S lo v a k ia
EU Europe (u n s p e c if ie d )
GE Germany
HA H aw aii
H} Hungary, H ungarian
MG M ichigan
MN M innesota
NA N orth  A f r ic a
NJ New J e rs e y
NV U. S . Navy
NY New York (In fo rm an t U: New York C ity )
PA P en n sy lv an ia
SL S lo v a k ia  ( u n s p e c i f ie d ) , S lovak
SO S o u th e rn  U nited  S ta te s
UK U kraine
US U nited  S ta te s  (u n s p e c if ie d )
THIS W estern  S lo v ak ia

C Church
S A m erican e lem en ta ry  schoo l 
F F r ie n d s
H Home
I  In -la w s
L Law sch o o l
0 O rg a n iz a tio n s
P P a re n ts
S A m erican secondary  s c h o o l, h ig h sch o o l 
sS Some h ig h sc h o o l
U Am erican u n iv e r s i t y ,  c o l le g e
W Work (In fo rm an t l 5 ;  c l i e n t s )

b  Books
c C orrespondence , l e t t e r s
d  D a ily
e E v e ry th in g
1 L egal docum ents ( in fo rm a n t 2 : m in u tes) 
n  N o th in g , n ev er
o O ften
p P e r io d ic a ls ,  new spapers, ch u rch  b u l l e t i n
r  R a re ly , v e ry  l i t t l e
s Some, som etim es, o c c a s io n a l ly
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The p o r t io n  o f  T able 7 m ost s i g n i f i c a n t  to  t h i s  d i s s e r t a t i o n  

i s  th e  b lo c k  o f  e n t r i e s  n ex t t o  " B ir th p la c e s ,"  "O ther R e s id e n c e s ,"  

and " T ra v e l ,"  th e  a r e a s  o f  g r e a t e s t  p o t e n t i a l  in f lu e n c e  on th e  i n ­

fo rm a n ts ' sp eech . In fo rm a tio n  ab o u t S lo v ak ia  i s  d iv id e d  in to  th e  

th r e e  m ajor d i a l e c t  a r e a s .  W est, C e n t r a l ,  and E a s t ,  o u t l in e d  on F ig .  3 

above. I n d ic a t io n  m ere ly  a s  S lo v a k ia  i s  f u rn is h e d  i f  no s p e c i f ic  

d a ta  cou ld  be e l i c i t e d  from  th e  in fo rm a n t. A m erican in fo rm a tio n , 

whenever p o s s ib le ,  i s  g iv e n  by  s t a t e .  A u s tr ia  u s u a l ly  means V ienna.

The c h a r t  o f  T ab le  7 shows u s  t h a t  i n  th e  language o f  t h i s  

group o f  in fo rm an ts  we may f in d  in f lu e n c e s  o f  th e  th r e e  S lo v ak  d ia ­

l e c t s ,  b e s id e s  H ungarian , German, U k ra in ia n , P o l i s h ,  and E n g lis h . I t  

i s  a l s o  i n t e r e s t i n g  to  n o te  th a t ,  among th e  f i r s t - g e n e r a t i o n  in fo rm ­

a n t s ,  none i s  f r e e  from  in f lu e n c e  by  one o th e r  language b e s id e  h is  

own d i a l e c t  and E n g lis h . We may speak  o f t h i s  a s  a  3 - le u g ’ia^g6 in ­

f lu e n c e ,  a  s i t u a t i o n  n o t ic e a b le  i n  th e  c a se  o f  U in fo rm a n ts . A nother 

2 s u b je c ts  show q u a d r i l in g u a l  in f lu e n c e ,  w h ile  3 underw ent in f lu e n c e  

b y  5 d i f f e r e n t  la n g u a g e s . The d a ta  ap p e a r  to  ad m it o f  more sim ple 

e v a lu a t io n  f o r  th e  second g e n e r a t io n ,  though to  th e  e x te n t  t h a t  th e  

speech  o f t h i s  group r e f l e c t s  t h a t  o f  t h e i r  p a r e n ts ,  f i r s t - g e n e r a t i o n  

in f lu e n c e s  a r e  l ik e w is e  p r e s e n t .

I n  p la c in g  s t r e s s  on th e  h e te ro g en eo u s  co m p o sitio n  o f  o u r 

group o f  in fo rm a n ts , we m ust n o t o v e rlo o k  f e a tu r e s  o f  hom ogeneity .

All o f  th e  s u b je c ts  in te rv ie w e d  i n  th e  a re a  a r e  c o n s ta n t ly  i n  cour- 

t a c t  w i th  th e  same v a r i e t y  o f  E n g lis h ,  t h a t  spoken in  th e  S o u th e rn  

T ie r  o f  Kfew York S ta t e .  A l i t t l e  o v er h a l f  o f  them  l iv e d  f o r  s h o r t
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p e r io d s  o f  tim e e lsew h ere  i n  th e  U nited  S ta t e s .  A reas o f  p re v io u s  

re s id e n c e  in c lu d e  P e n n sy lv a n ia , M inneso ta , M ichigan, New J e r s e y ,  and 

v a r io u s  S o u th e rn  s t a t e s .  The two se c o n d -g e n e ra tio n  in fo rm an ts  who 

b r i e f l y  l iv e d  i n  t h e  South d id  so a s  a d u l t s  an d , a s  su ch , rem ained 

u n a f fe c te d  by  S o u th e rn  speech  f e a tu r e s .  By and l a r g e ,  th e n ,  o u r sub­

j e c t s  w ere a.i 1 exposed to  th e  same ty p e  o f  E n g lish .

As f o r  S lo v ak , f iv e  f i r s t - g e n e r a t i o n  s u b je c ts  w ere n a t iv e s  o f  

W estern  S lo v a k ia , two w ere b o rn  i n  th e  C e n tra l  p a r t ,  and two i n  th e  

E a s te rn  s e c t io n .  The second g e n e ra tio n  a ls o  showed t r a c e s  o f  a l l  

th r e e  d i a l e c t  r e g io n s .  T h is  means t h a t  S lovak , a s  spoken i n  Bing­

ham ton, i s  n o t n e a r ly  a s  homogeneous a s  th e  E n g lis h  one h e a rs  in  

t h a t  tow n. I t  rem ain s  to  be shown to  w hat e x te n t  each  in fo rm a n t 's  

S lovak  i s  r e p r e s e n ta t iv e  o f  h i s  n a t iv e  town o r th e  b i r th p la c e  o f  h is  

p a r e n ts .

The im pact o f  sp eak e rs  o f o th e r  S la v ic  lan g u ag es  i s  g r e a te r  

th a n  one m ight g a th e r  from  T able 7: th e  o n ly  in d iv id u a l  f o r  whom

th e  c h a r t  d e m o n s tra te s  t h i s  h as  a  husband o f  U k ra in ian  o r ig in .  At 

w ork and i n  t h e i r  neighborhood , th e  in fo rm a n ts  keep rubb ing  elbow s 

w ith  o th e r  S la v s ,  p red o m in an tly  U k ra in ian s  and P o le s , and th e  e f f e c t

o f t h i s  m ust n o t be o v e rlo o k ed .

The Old C o u n try 's  regim e o f  p ro g re s s iv e  d e n a t io n a l iz a t io n ,

d e s c r ib e d  above, a f f e c te d  th e  in fo rm a n ts  l e s s  d r a s t i c a l l y  th a n  

m ight be  f e a r e d .  T ru e , a l l  b u t  one o f th e  f i r s t  g e n e ra t io n  had 

t h e i r  fo rm a l e d u c a tio n  ( s i x  y e a r s  f o r  m ost) c o n ç le te ly  o r  a lm o st e n ­

t i r e l y  i n  H ungarian . Y e t, l i n g u i s t i c a l l y  sp eak in g , d i r e c t  H ungarian
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in f lu e n c e  was l im i te d  to  t h e  sc h o o ls ;  i t  th u s  ended a t  ab o u t th e  age 

o f  12 . None o f  th e  in fo rm a n ts  f in d s  o c c a s io n  to  h e a r  o r  u se  any 

H ungarian now.

Four o f  o u r  s u b je c ts  w ere , to  some d e g re e , a f f e c te d  b y  V iera® se 

German. One had an  A u s tr ia n  m other; th e  o th e r s  w ere a c q u a in te d  w ith  

t h i s  v a r i e ty  o f  so u th e rn  d i a l e c t a l  German o n ly  a s  young a d u l t s  seek in g  

jo b s  i n  th e  im p e r ia l  c a p i t a l .  There was no c o n ta c t  w ith  German i n  th e  

U n ited  S ta t e s .

S ifh n g  o u t  w h atev er t r a c e s  o f  German o r  H ungarian l i n g u i s t i c  

in f lu e n c e  we can  f i n d ,  i s  n o t  th e  p rim ary  o b je c t iv e  o f  t h i s  t h e s i s .  

Keeping th e s e  and o th e r  m u l t i l in g u a l  c o n ta c ts  i n  m ind, th e  d is c u s s io n  

w i l l  c o n c e n tra te  on f e a tu r e s  o f  S lovak  and th e  im m igrant S lo v a k s ' 

E n g lis h .

* F ig .  3 in d ic a te s  t h a t  my Binghamton S lovaks come p red o m in an tly

from  th e  W estern  S lovak  d i a l e c t  a r e a .  C e n tra l  and E a s te rn  S lovaks a re  

i n  a  m in o r i ty ,  among th e  in fo rm an ts  and i n  th e  community a s  a  w h o le .

Each in fo rm a n t 's  speech  was compared w ith  f e a tu r e s  marked o f f  

by  th e  v a r io u s  e x i s t in g  is o g lo s s  maps d is c u s s e d  b y  VâïmJ’, ^  a s  w e l l  a s  

w i th  V & W s  sample t e x t  c i t a t i o n s . R e c o r d i n g s  p re se rv in g  th e  i n ­

fo rm a n ts ' c o n v e rsa tio n s  f o r  t h i s  t h e s i s  a re  a v a i la b le  th ro u g h  AIORDS.^

l ^ l b i d .  23U, 252, 266, 272 , 282 , 30U. 

l ^ I b i d .  2U3-260, 295-297, 308-310.

^^Am erican L ib ra ry  o f Recorded D ia le c t  S tu d ie s ,  The Ohio S ta te  
U n iv e rs i ty .
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2 .5  C e n tra l  S lovak  d i a l e c t  r e p re s e n b a t iv e s . The speech  o f  

In fo rm an t 1 i s  h ig h ly  c h a r a c t e r i s t i c  o f  h i s  p la c e  o f  b i r t h ,  e x c e p t 

f o r  a  nunber o f  q u i te  f re q u e n t  l e x i c a l  ite m s  w hich  we m ight t r a c e  to  

h i s  W est-S lovak  b o m  w ife  and f r i e n d s ,  and t o  h i s  knowledge o f  Czech.

In fo rm an t 9 a ls o  r e p re s e n ts  h e r  p la c e  o f  b i r t h  f a i r l y  w e l l ,  

n o t c o u n tin g  two T fe s te m -a re a  p ro n u n c ia tio n  f e a tu r e s  w hich , p e rh a p s , 

a r e  th o se  o f  h e r  husband o r  f r i e n d s  from  t h a t  a r e a ,  u n le s s  th e y  a r e  

co n n ec ted  w ith  t h i s  i n v e s t i g a t o r ’ s i n a b i l i t y  to  p in p o in t  h e r  home 

v i l l a g e  e x a c t ly .

2 .6  E a s te rn  S lovak  d i a l e c t  r e p re  s e n ta t iv e  s . In fo rm an t 11 

i s  co m p le te ly  t y p i c a l  o f  h e r  p la c e  o f  b i r t h .

S u b je c t 6 p r e s e n ts  a  r a t h e r  co m p lica ted  p i c tu r e .  Though h i s  

speech  i s  s t i l l  p red o m in an tly  E a s te r n ,  he h as  many f e a tu r e s  w hich 

th e  C e n tra l  and W estern  re g io n s  s h a re ,  e .g .  a lm o st com plete  lo s s  o f  

E a s te rn  p e n u ltim a te  s t r e s s ,  i n  fa v o r  o f  i n i t i a l  s t r e s s  no ted  i n  th e  

o th e r  d i a l e c t s .  He h as  o c c a s io n a l vow el le n g th ,  a s  w e l l  a s  th e  

phonemes / t ' /  and / d ’/ ,  none o f  w hich i s  en co u n tered  i n  h i s  and h i s  

w i f e ’s  p la c e  o f  b i r t h .  The re c o rd in g s  r e v e a l  o c c a s io n a l lo s s  o f th e  

t y p i c a l l y  E a s te rn  phonemes / a /  and /& / w hich  a r e  la c k in g  i n  th e  o th e r  

d i a l e c t  r e g io n s .  G uesses a s  to  th e  re a so n s  f o r  th e se  d e v ia t io n s  w ould 

p o in t  to  h i s  knowledge o f  l i t e r a r y  ( i . e .  C e n tr a l)  S lo v ak , h i s  c o n ta c t  

w ith  W est S lovak  sp eak e rs  o f  th e  neighborhood an d , p e rh a p s , h i s  r e s p e c t  

f o r  th e  " b e t t e r ."  The la s t-m e n tio n e d  m o tiv a tio n  needs to  be  a m p lif ie d .
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T hat he m ight once have looked  up to  th e  l i n g u i s t i c  s ta n d a rd  b ac k  home 

su g g e s ts  i t s e l f  from  a s im i la r  a t t i t u d e  tow ard th e  s ta n d a rd  language  

i n  t h i s  c o u n try , c o n d itio n in g  h i s  a lm o st e x c lu s iv e  u se  o f  E n g lis h ,  even  

w ith  h is  w if e ,  and th o u g h  b o th  o f  them came t o  t h i s  c o u n try  a s  a d u l t  

im m igran ts . T h is  i s  a l l  th e  more rem ark ab le  a s  th e y  a r e  c h i l d l e s s  and 

th e  n e c e s s i ty  o f  b e t t e r  com m unication w ith  o f f s p r in g  does no t e x i s t .

In fo rm an t 7 was b o m  i n  America and does n o t know th e  b i r t h  

p la c e  o f  h i s  p a r e n ts .  H is speech i s  p red o m in an tly  E a s te rn ; h i s  p a r ­

e n t s ,  th e n , m ust have come from  an a re a  E a s t o f  TomâSovce and N orth  o f 

th e  Homâd R iv e r , to  judge on th e  b a s is  o f  v a r io u s  s u b s id ia ry  f a c t o r s ,  

i s  no h e lp  f o r  more a c c u ra te  p in p o in t in g .

2 .7  W estern  S lovak  d i a l e c t  r e p r e s e n ta t i v e s . Number lU , d e s ­

p i t e  an  A u s tr ia n  m other and a  U k ra in ian  husband , i s  co m p le te ly  ty p i c a l

o f  h e r  p la c e  o f b i r t h .

So i s  S u b je c t 3 , d e s p i te  h e r  E a s te rn  b o rn  f a t h e r .

W ith th e  e x c e p tio n  o f  a  few s ta n d a rd ism s , th e  same can  be s a id

f o r  U.

In fo rm an t 5 a ls o  r e f l e c t s  h i s  n a t iv e  c i t y ,  when we d is r e g a rd  

son® f e a tu r e s  o f  s ta n d a rd  S lovak and o th e r s  h e ld  i n  common by  h i s  

yrife ’ s  hometown d i a l e c t  and s ta n d a rd  Czech. He i s  a  w e l l - re a d  man, 

w hich may be one p o s s ib le  e x p la n a tio n .

S u b je c t l 6  has p re se rv e d  many b i r th p la c e  c h a r a c t e r i s t i c s ,  

though  th e r e  i s  no denying  an  adm ix tu re  o f  many s ta n d a rd ism s . One le x ­

i c a l  item  may e x h ib i t  a  W estern  f e a tu r e  w hich , i n  a n o th e r  w ord , r e c u r s
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i n  th e  S tan d ard  fo rm . In  a  few i d e n t i c a l  w o rd s , he u s e s  W este rn  and 

S tan d a rd  r e f l e x e s  in te rc h a n g e a b ly , sometim es i n  a d ja c e n t  u t t e r a n c e s .  

E x p la n a tio n s  m ust ta k e  in to  acco u n t r e le v a n t  s o c io - c u l tu r a l  d a ta :  

t h i s  i s  a  s e lf - e d u c a te d  n a n , v e ry  w e l l  r e a d ,  and th e  h i s t o r i a n  o f  h i s  

a r e a .

An e x c e l le n t  r e p r e s e n ta t iv e  o f h e r  p a r e n t s ' n ea rb y  hometowns, 

Mimber 8 em ploys b u t  one l e x i c a l  i te m  w ith  S tan d ard  c h a r a c t e r i s t i c s ,  

m ost l i k e l y  p ick ed  up from  h e r  f a t h e r  (S u b je c t  l 6 )  whose many s ta n d -  

a rd ism s in c lu d e  t h i s  o n e .

A gain  d is c o u n tin g  a  few S ta n d a rd  f e a t u r e s ,  In fo rm an t 13 a ls o  

p o r t r a y s  h e r  p a r e n t s ' and h u sb a n d 's  n e ig h b o rin g  a r e a s  o f  b i r t h .

A lthough  h e r  f a t h e r  (In fo rm an t 1 ) speaks C e n tra l  S lo v ak , 

Humber 2 r e c a l l s ,  i n  h e r  speech , th e  W estern  p la c e  o f  o r ig i n  o f h e r  

m o th er. O ther W estern  sp eak e rs  i n  th e  community may sh a re  th e  r e s ­

p o n s ib i l i t y  f o r  h e r  W estem ism s,

S u b je c t 12 i s  c c m p le te ly  t y p i c a l  o f  th e  b i r t h p l a c e  o f  h e r

p a r e n t s .

H usbani o f  th e  p rec e d in g  (1 2 ) ,  In fo rm an t 10 i s  n o t so e a sy  to  

a n a ly z e , i n  fo u r  p ro n u n c ia tio n  f e a tu r e s  he a g re e s  w i th  h i s  W estern  

f a t h e r ;  i n  o n e , w i th  h i s  C e n tra l  m other; i n  tw o, he fo llo w s  n e i th e r  

p a r e n ts  n o r  w if e ,  b u t  a  v a r i e ty  o f  W estern  S lo v ak  spoken by  many 

p eo p le  i n  th e  community. Some d e g re e  o f  m i s in te r p r e ta t io n  m ight 

s p r in g  from  i n a b i l i t y  t o  d e te rm in e  a c c u r a te ly  w here th e  p a r e n ts  came 

from , b u t  t h i s  i s  p a r t l y  c o n ^ n s a te d  b y  c o n s id e ra t io n  o f  th e  many 

o th e r  d i a l e c t  f e a tu r e s  w hich a g re e  w ith  th o se  o f  b o th  p a r e n t s ' p la c e s



U3

o f  b i r t h ,  lo c a te d  on d i f f e r e n t  s id e s  o f  th e  W es t-C en tra l d i a l e c t  bound­

a r y ,  y e t  i n  f a i r l y  c lo s e  p ro x im ity ,

Ntimber i S  does n o t know where h i s  p a re n ts  w ere b o rn , b u t  to  

judge from  h i s  speech  th e y  m ust have come from  th e  r e l a t i v e l y  sm all a re a  

o f  th e  W est bounded by  th e  Myjava R iv e r  on th e  N orth , th e  lÆalé Ifeirpaty 

M ountains to  th e  S o u th e a s t ,  a rd  th e  A u s tr ia n  b o rd e r  i n  th e  W est.

The p reced in g  d a ta  on th e  in fo rm a n ts ' l i n g u i s t i c  c h a r a c t e r i s t i c s  

can  be summarized i n  such  a  way a s  to  show th e  a re a s  re p re s e n te d  and th e  

d eg ree  to  w hich each  in fo rm an t i s  t y p i c a l  o f  a  g iv en  a r e a .  In  th e  f o l ­

low ing t a b l e ,  f ig u r e s  r e p re s e n t  code-num bers a s s ig n e d  t o  each  in fo rm a n t, 

w h ile  *  d e n o te s  second g e n e ra tio n .

TABLE 8

DIALECTAL REPRESENTATIVENESS OF INFORMANTS

S lovak In fo rm an ts In fo rm an ts In fo rm an ts
D ia le c t C onqïletely  T y p ic a l Almost C om pletely W ith  Many O ther
A rea o f  an  A rea T ypica l In f lu e n c e s

C e n tra l  S lovak 1
9

E a s te rn  S lovak 11 7 * 6

W estern  S lovak lU h 16
3 5 10 *
8 * 13 *
2 *

12 *
15 *



CHAPTER i n  

LANGUAGE INTERFERENCE IN GENERAL

3 .1  O b je c tiv e s  o f  C hap ter 3 . Up to  t h i s  p o in t ,  coverage  o f  

t h i s  t h e s i s  has  ex tended  to  th e  s u b je c t  m a tte r  a s  approached  by p re ­

v io u s  s c h o la r s h ip ,  and to  a c q u a in ta n c e  w ith  problem s o f  e v a lu a t in g  and 

d a ta  to  be e v a lu a te d .

C hap ter 3 p ro ceed s to  th e  t h e o r e t i c a l  b a s i s  o f  th e  e v a lu a t io n  

to  b e  c a r r ie d  o u t i n  succeed ing  s e c t io n s  o f  t h i s  t h e s i s .  I t  w i l l  i n ­

tro d u c e  th e  co n cep ts  c r u c i a l  to  th e  u n d e rs ta n d in g  and h a ix ilin g  o f  b i ­

l in g u a l  phenomena.

T h is  c h a p te r ,  th e n ,  i s  th e  l i n k  betw een f a c t s ,  g e n e ra l  and p e r ­

s o n a l,  on th e  one hand , and , on th e  o th e r  hand , t h e i r  a n a ly t i c  t r e a t -  

108n t  — o r  a s  i t  m ight be  p u t i n s t e a d .  C h ap te rs  1 and 2 have p ro v id ed  

th e  raw m a te r ia l ;  U and 5 w i l l  cook i t ;  in  3 , we s h a l l  f in d  th e  r e ­

c ip e .

3 .2  B n iT ip ia l d e s c r ip t io n ;  a n a ly s is  o f  i n t e r f e r e n c e . When­

e v e r ,  i n  th e  speech  o f an  in d iv id u a l  o r  o f  a  group o f  in d iv id u a l s ,  two 

lan g u ag es  come in  c o n ta c t ,  th e y  i n t e r f e r e  w ith  each  o th e r .  Thus, b o th  

lan g u ag es  show v a r io u s  ty p e s  o f  in te r f e r e n c e  phenomena.^

Among th e  in fo rm a n ts  in te rv ie w e d  f o r  t h i s  s tu d y , S lovak  was 

found to  be th e  language exposed to  v a ry in g  d e g ree s  o f  in te r f e r e n c e  b y  

E n g lis h ,  and i t  i s  t h i s  d i r e c t io n  o f  in te r f e r e n c e  ( i . e .  E n g lish  on

^ U r ie l  W ein re ich , language s  i n  C o n tac t 1 ( P u b lic a t io n s  o f  th e  
L in g u is t ic  C ir c le  o f  York, No. 1 ,  195TT

hh
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S lo v a k ), and some i l l u s t r a t i o n s  o f  th e  v a ry in g  e x te n t  o f  t h i s  i n t e r ­

f e re n c e ,  w ith  Tdiich t h i s  t h e s i s  i s  p r im a r i ly  co n cern ed , I  s h a l l ,  how­

e v e r ,  a l s o  rev iew  a few in s ta iœ e s  o f  r e v e rs e  i n t e r f e r e n c e , i . e .  by  S lo ­

v ak  on  th e  E n g lish  o f  my in fo rm a n ts .

I n te r f e r e n c e  phenomena have been  d e s c r ib e d  a s  th o se  in s ta n c e s  

o f  d e v ia t io n  from  th e  norms o f  e i t h e r  lan g u ag e  w hich o c c u r  i n  th e
p

speech o f  b i l i n g u a l s .

G rea t o r  sm a ll ,  th e  d i f f e r e n c e s  and s i m i l a r i t i e s  betw een  th e  
lan g u ag es  i n  c o n ta c t  must be . . . s t a t e d  f o r  e v e ry  domain — 
p h o n ic , g ram m atica l, and l e x i c a l  —  a s  a  p r e r e q u i s i t e  t o  an  
a n a ly s is  o f  in t e r f e r e n c e .  I t  m ight even  be f r u i t f u l  to  draw up 
g e n e ra l  canons o f  d i f f e r e n t i a l  d e s c r ip t io n .^

W einreich*s p re o c c u p a tio n  w ith  th e  com parison  o f  n o t-n e c e s -  

s a r i l y - r e l a t e d  l i n g u i s t i c  s t r u c t u r e s ,  i . e .  w i th  d i f f e r e n t i a l  d e s c r ip ­

t i o n  o r  w hat l a t e r  h as  b een  c a l l e d  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n ,^  le d  to  th e  

p u b l ic a t io n  o f  h i s  Languages i n  C o n tac t i n  w hich  he makes a  number o f  

p a r t i a l  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n s . ^

3 .3  I n te r f e r e n c e  i n  phonemic sy stem s; d ia p h o n e s . B u ild in g  

upon h i s  own e x te n s iv e  e x p e r ie n c e , e s p e c ia l ly  i n  th e  d e s c r ip t io n  o f  

A m erican N orw egian,^ Haugen c o n tin u e d  th e  work o f  draw ing  up  " g e n e ra l  

canons o f  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n .

^Loc. c i t .

3l b i d . 2

^ E in a r  Haugen, B ilin g u a lis m  i n  th e  A m ericas; A B iblioC Taphy and 
Research Q j i ^ U l  (Publications o f the  American Edalfict Sodety, No. 26 , 1 9 5 6 ).

^W ein re ich , o£ . c i t . , p a ss im .

^ i n a r  Haugen, !flre Norwegian Language in  America (Philadelphia 1553).
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S ta r t in g  w ith  h i s  re v iew  o f  W ein re ich ,  ̂  and go ing  in to  d e t a i l
Û

i n  h i s  a r t i c l e  on prob lem s o f b i l i n g u a l  d e s c r ip t i o n ,  Haugen showed 

how b i l i n g u a l  phonemic d e s c r ip t io n  r e q u i r e s  com parisons o f  a llo p h o n e s , 

p o s i t i o n  by  p o s i t io n ;  how th e  ty p e s  o f  in te r f e r e n c e  co u ld  be summar­

iz e d  and sy s te m a tiz e d  i n  th e  shape o f  fo rm u la s ; how th e  i d e n t i f i c a ­

t i o n  made betw een d i f f e r e n t  phonemic system s c o u ld  be p r e d ic te d ,  and 

t h a t  th e s e  i d e n t i f i c a t i o n s  co u ld  be t e s t e d  b y  e x p e r im e n ta tio n  and ob­

s e r v a t io n ,  and co u ld  th e n  be s ta t e d  a s  d iap h o n ie  fo rm u las  i n  w hich th e  

phonemss o f  th e  r e s p e c t iv e  lan g u ag es  would c o n s t i tu t e  th e  te rm s . Hau­

gen c a l l s  th e  r e l a t io n s h ip  betw een  th e  two p a r t s  o f  th e  fo rm u las a  

d iap h o n ie  r e l a t io n s h ip .  The members o f  th e  fo rm u la  he c a l l s  d iaphones 

o f  each  o th e r .^  D iaphones, th e n ,  a r e  i n t e r l i n g u a l  i d e n t i f i c a t i o n s  o f  

phonemes.

Though t h i s  t h e s i s  i s  e s s e n t i a l l y  concerned  w ith  supra-phonem ic 

p ro b lem s, i t  i s  u s e f u l  to  i l l u s t r a t e  d iap h o n es  h e re ,  i n  o rd e r  to  le a d  

up  to  o th e r ,  r e l a t e d  co n cep ts  i n  b i l i r g u a l  d e s c r ip t io n .

7 l d . , Review o f  Languages C o n tac t b y  U r ie l  W ein re ich ,
Language 30 .380-388 (195U ).

® Id ., «problems o f  B i l in g u a l  D e s c r ip t io n ,"  Qeprgetgjaa 
3i t y  Monograph S e r ie s  on Languages and L in g u is t i c s  7 .9 -1 9  (195U ).

9 ] ^ . ,  n-ji-ippiftHsm  . . . U5-U6, w here Haugen w ish e s  « . . . t o  make 
a  f u r t h e r  s u g g e s tio n , v i z . t h a t  th e  d iap h o n es  be re c o g n iz e d  a s  v a r i a n t s  
o f  th e  phoneme in  th e  r e c e iv in g  lan g u ag e . . . . D iaphones cou ld  th e n  
be d e f in e d  a s  M iin m ia l  a llo p h o n e s  and w ould be (1 )  d e term ined  
« n v  b y  p h o n e t i c - d is t r ib u t io n a l  s i m i l a r i t y  and (2 ) checked 
b y  th e  c a s e s  o f  in te r f e r e n c e  r e s u l t i n g  from  th e  i d e n t i f i c a t i o n s .  In  these 
te rm s  le a r n in g  th e  sound system  o f  a n o th e r  lan g u ag e  co u ld  be d e sc rib e d  
a s  a  phonem icizing  o f  d ia p h o n e s ."  ( I t a l i c s  Haugen’s ) .
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L e t u s  assume t h a t  we w ish  to  d e s c r ib e , o r  p r e d i c t , th e  i n ­

te r f e r e n c e  t h a t  w i l l  ta k e  p la c e  when a  sp eak e r o f  S lovak comes i n  

c o n ta c t  w i th  E n g lish . In  t h a t  case  we seek  a  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n  

E n g lis h  ^  S lo v a k ,10 t h a t  i s  to  s a y , a  d e s c r ip t io n  o f  how u n i t s  i n  

th e  s t r u c tu r e  o f  E n g lish  a re  i d e n t i f i e d  w ith  u n i t s  i n  th e  s t r u c tu r e  

o f  S lovak .

I f  th e  u n i t s  i n  q u e s tio n  p e r t a in  to  th e  sound sy stem , o u r  

b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n  w i l l  r e s u l t  i n  d ia p h o n es . E n g lish  > S lovak 

d iaphones w ere d is c u s s e d  i n  some d e t a i l  i n  my a r t i c l e  on b i l i n g u a l  

d e s c r i p t i o n . i l  Three i l l u s t r a t i o n s  ta k e n  from  t h a t  a r t i c l e  may 

se rv e  f u r t h e r  to  c l a r i f y  th e  co n cep t o f d iap h o n es  f o r  th e  r e a d e r  o f  

t h i s  d i s s e r t a t i o n ;

l^T he symbol " ^ " i s  employed h e re  to  b e  re a d  a s  " i s  id e n ­
t i f i e d  w i th ."  There m i^ i t  b e  some o b je c t io n  to  t h i s  u se  o f  
b ecause  c u s to m a r ily  t h i s  symbol in ç ) lie s  a  tim e  seq u en ce , b u t  t h i s  
r a i s e s  no s e r io u s  i s s u e .  Haugen, Ibg. NgywegiLâa • • * »
T a a s ia ,  u s e s  » ^ " to  e x p re s s  lo an w o rd s. î d . ,  "Problem s . . . , 
nassim , ex ten d s  i t s  u se  to  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n .  S im i la r ly ,  
o rd e r  t h a t  t h e  S lovak  sp eak e r m ight i d e n t i f y  one 
form s w i th  a  u n i t  o f  sound o r  form  i n  E n g lis h ,  he w i l l  have had to
h e a r  th e  E n g lis h  u n i t  f i r s t .

H Q o ld ie  p iro c h  [M e y e rs te in ] , "The Im portance o f  B i l in g u a l  
D e s c r ip t io n  to  F o re ig n  Language L e a rn in g ,"  Language Learning^
6.51-61  (1955).
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D iaphones Read As Follow s

g /h  ?■ h / g ^  E n g lish  / h /  i s  i d e n t i f i e d  by  S lovak sp eak e rs
w ith  S lovak / h / .

g / t  t , d / g  Some a llo p h o n e s  o f  E n g lish  / t /  a r e  i d e n t i f i e d
w ith  S lovak  / t / ,  some w ith  S lovak  / d / .

g /e ,  t  t / s  E n g lish  /© / and / t /  a r e  b o th  i d e n t i f i e d  w ith
S lovak / t / .

3 ,U I n te r f e re n c e  in  morphemic system s ; d iam orphs» I f  we p ro ­

ceed  in  o u r b i l in g u a l  d e s c r ip t io n  to  u n i t s  o f  m orphology, we can  a g a in

fo llo w  Haugen i n  s e t t i n g  up diam orphs f o r  i n t e r l i n g u a l l y  i d e n t i f i e d

13v a r i a n t s  o f  morphemes o r  groups o f  m orphem es."^

Diam orphic fo rm u la s , b y  an a lo g y  w ith  fo rm u las  o f  d iap h o n ie  d e s ­

c r i p t i o n ,  w i l l  show u s  morphemes ( o r  groups o f  morphemes) in  one system  

i d e n t i f i e d  w ith  morphemes (o r  g roups o f  morphemes) i n  a n o th e r  system .

I t  w i l l  be h e lp f u l ,  a t  t h i s  p o in t ,  to  a n t i c ip a t e  some E n g lish  

S lovak  diam orph i l l u s t r a t i o n s  from  among th e  d a ta  rev iew ed  i n  more de­

t a i l  below (C h ap te rs  U and 5 o f  th e  t h e s i s ) ;

^ ^ In  th e  b i l i n g u a l  fo rm u las  o f t h i s  t h e s i s ,  and i n  accordance 
w ith  custom  e s ta b l is h e d  b y  p re v io u s  p u b l ic a t io n s  on b i l i r ^ a l i s m ,  th e  
low ered  c a p i t a l  l e t t e r s  e  And g s ta n d  f o r  "E n g lish "  and "S lovak" r e ­
s p e c t iv e ly .

I n  l i n e  w ith  H augen 's p ro ced u re  a s  a d o p te d , f o r  in s ta n c e ,  i n  
B il in g u a lis m  . ♦ . , p assim , s la n t  l i n e s  ( " /  / " )  u sed  i n  t h i s  d i s s e r ­
t a t i o n  perfo rm  doub le  d u ty  f o r  phonemic and diapJionic r e p r e s e n ta t io n s . 
As d iap h o n es  d e r iv e  from  phonemes, t h i s  i s  j u s t i f i e d .

F o r th e  u se  o f  th e  i^m bol " ^  " see  fo o tn o te  10 ab o v e .

^^Haugen, B il in g u a lis m  . . . U6.
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Diamorphs

(A) g  ^•committee» ?
"a group 
o f  people*

k o m é tj j jg ^
"com ets"

(B)

(C)

g  {«cold* ? 
"a  ty p e  
o f  ii>- 
f e c t io n "

g  {«car* >
"automo­
b i l e "

™EJs
"co ld "  
(b u t no t 
"a ty p e  
o f  i n ­
f e c t io n "  )

kârais
"two­
w heeled
c a r t "

Read As Follow s

E n g lish  'com m ittee* i n  th e  
sen se  o f  "a  group o f  p eo p le"  
i s  i d e n t i f i e d  b y  im m igrant 
S lovaks w ith  S lovak  komêty, 
meanipg "com ets"

E n g lis h  'co ld *  in  th e  sense  
o f  "a  ty p e  o f  in f e c t io n "  i s  
i d e n t i f i e d  b y  im m igrant 
S lovaks w ith  S lovak  zim a, 
meaning "co ld "  (b u t n o t i n  
t h e  sense  o f  "a ty p e  o f in ­
f e c t io n "  ) .

E n g lish  'c a r*  in  th e  sense  
o f  "au tom ob ile"  i s  i d e n t i ­
f i e d  by  im m igrant S lovaks 
w ith  S lovak k â r a ,  meaning 
"a tw o-w heeled c a r t " .

S ince t h i s  t h e s i s  i s  no t d evo ted  to  problem s o f  phonem ics, d i s ­

t i n c t i o n s  among ty p e s  o f  d iap h o n es  have h e re  been  l e f t  o u t o f  acco u n t

l l t i n  th e  fo llo w in g  i l l u s t r a t i o n s ,  S lovak form s a re  u n d e r lin e d  
( e . s .  kom éty). E n g lis h  form s a re  p la c e d  betw een s in g le  q u o ta t io n  marks 
( e .g .  'c o m m ittee«); E n g lis h  d e f i n i t i o n s ,  i n  double q u o tes  ( e .g .  "a  group
o f  p e o p le " ) .  « . . .

B races ( " I  ) " )  fram e th e  d ia m rp h .  C re d it  f o r  id e n t i fy in g  d i a -  
lîo rphs i n  t h i s  f a s h io n  a ls o  b e lo n g s  to  Haugen; s e e ,  f o r  exam ple, h i s  
B ilin c 'a T  i am . . . 53 . In  th e  c o u rse  o f  my e x p o s i t io n ,  b ra c e s  w i l l
a ls o  d e s ig n a te  morphemes. There i s ,  th e n ,  a  p a r a l l e l i s m  in  th e  u se  o f 
s la n t  l i n e s  f o r  phoneu^s and d iap h o n e s , a s  in tro d u c e d  i n  fo o tn o te  12 
above, and o f  b ra c e s  f o r  morphemes and d iam orphs. As d iaphones d e r iv e  
from  phonemic a n a ly s i s ,  morphemes and diam orphs have co n p a rab le  r e l a t i o n ­
sh ip s  o f  t h e i r  own; hen ce , s i m i l a r i t i e s  o f g ra p h ic  sy m b o liza tio n  a re  
d e f e n s ib le .

For th e  low ered  c a p i t a l s  g  and s ,  see  fo o tn o te  12 above.

l^S ta tem en b s o f  i n t r a l i n g u a l  and i n t e r l i n g u a l  meaning e q u iv a l­
en ces  i n  t h i s  t h e s i s  a r e  g r e a t ly  s im p l i f i e d .  I t  i s  n o t my purpose  to  
go in to  sem antic  d e t a i l s  w hich  do n o t add to  th e  u n d e rs ta n d in g  o f  th e  
p a r t i c u l a r  s e c t io n  u n d er d is c u s s io n .

^^For a  d is c u s s io n  o f  d iaphone ty p e s  w ith  E n g lish  > S lovak  i l ­
l u s t r a t i o n s ,  th e  re a d e r  i s  r e f e r r e d  to  my a r t i c l e  c i t e d  i n  fo o tn o te  11 .
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I t  w i l l ,  i n  c o n t r a s t ,  be u s e f u l  t o  d i s t in g u i s h  i n  t h i s  s tu d y

17th re e  ty p e s  o f  d iam orphs, homophonous, synonymous, and hom ologous, 

to  be d e f in e d  i n  th e  n e x t th r e e  p a ra g ra p h s . The sample diam orphs 

(A ), (B ), and (C) o f page U9 above each  i l l u s t r a t e  one d i s t i n c t  ty p e .

Diamorph (A) o f  page U9 i l l u s t r a t e s  a  homophonous d ia m p r ^  

w hich  may be d e f in e d  a s  an  i n t e r l i n g u a l  i d e n t i f i c a t i o n  o f morphemes 

b ased  upon t h e i r  homophony, o r  near-hom ophony. A homophonous diam orph 

i s  th u s  d iap h o n ie  i n  n a tu r e ,  i . e .  d e r iv e s  from  a  s i m i l a r i t y  o f  so unds. 

In  ( a ) ,  when an  im m igrant S lovak u s e s  S lovak k o n ^ ty  in  th e  sense  o f  

E n g lish  "com m ittee" i n  an  im m igrant S lovak u t t e r a n c e ,  th e  re a so n  may 

be seen  i n  th e  two form s sounding s im i la r  to  him . I n te r f e r e n c e ,  i n  

t h i s  c a s e ,  i s  e v id e n t i n  th e  use  o f  th e  S lovak  form  a s  i f  i t  had th e

lœ aning  o f  th e  s im ila r -so u n d in g  E n g lish  fo rm .

Diamorph (B) o f page U9 i l l u s t r a t e s  a synonymous diam orph, 

d e f in a b le  a s  a n  i n t e r l i n g u a l  i d e n t i f i c a t i o n  o f  morphemes b a se d  on th e  

s i m i l a r i t y  o f  t h e i r  m eanings. I n  (B ) , when ĝ n im m igrant S lovak  u s e s

(m eaning «winter* b u t  a l s o  *cold*) to  d en o te  "a  ty p e  o f in f e c t io n "  

( a  meaning a b se n t i n  zima a s  used  i n  E uropean S lo v a k ) , th e r e  i s  i n t e r ­

fe re n c e  o f  a  sem antic  k in d . The in te r f e r e n c e  i s  a t t r i b u t e d  to  S lovak 

«ima. a id  E n g lis h  «cold* s h a r in g , f o r  th e  most p a r t ,  s im i la r  m eanings. 

I t  m ust be em phasized t h a t  a  synonymous diam orph depends on s im i l a r i t y

^'^These diam orph ty p e s  and t h e i r  r e s p e c t iv e  d e s ig n a tio n s  go 
back  to  Haugen, B il in g u a lis m  . . U7.
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o f  m eaning, b u t t h a t  i t  i s  c o n d i t io n e d ,to  no l e s s  a  d e g re e ,  b y  th e  ab­

sence o f  i d e n t i t y  o f  meaning.^®

W henever two in te r l i n g u a H y  id e n t i f i e d  form s a r e  s im i l a r  i n  

sound and a ls o  s im i la r  i n  m eaning, i . e .  w henever th e y  a re  b o th  homo­

phonous and synonymous, we have a  homologous d iam orph . I l l u s t r a t i o n  

(C) on page U9 i s  an  in s ta n c e  o f  such  a  d iam orph: an  im m igrant S lo v ak

u s e s  k â ra  t o  mean "an a u to m o b ile ,"  presum ably b ecau se  k&ra sounds s i ­

m ila r  to  E n g lis h  'c a r*  and b ecau se  b o th  sh a re  a  c e r t a i n  s i mi l a r i t y  o f 

meaning ("so m eth in g  on w h e e ls " ) .

3 .5  I n te r f e r e n c e  i n  l e x i c a l  system s: lo a n s . Whenever a  new 

morpheme i s  in tro d u c e d  in to  a  la n g u a g e , w ith  a  phonemic shape showing 

d ia p h o n ie  i d e n t i f i c a t i o n  w ith  a  morpheme i n  th e  so u rce  la n g u a g e , we 

have a  loanw ord . A lo an w o rd , th e n ,  i s  th e  r e s u l t  o f  morphemic im p o rta ­

t i o n  from  one lan g u ag e  to  a n o t h e r T h e  im m igrant S lovak  form  

/b a r b i r / ,^ ®  f o r  in s ta n c e ,  shows d iap h o n ie  i d e n t i f i c a t i o n  w i th  E n g lish

l ^ I f  th e  m eanings w ere i d e n t i c a l ,  th e r e  would be no i n t e r f e r ­
e n c e , hence no (synonymous) d iam orph . F o r  a n  ex anp le  o f  such  n ean in g  
i d e n t i t y ,  compare S lovak  l e t o  and E n g lish  • sum m er.' Both S tan d ard  and 
Im m igrant S lovak sp e a k e rs  w i l l  u se  th e  S lovak  word vdienever th e  meaning 
o f  th e  E n g lis h  form  i s  c a l l e d  f o r .  E n g lish  'summer* does n o t i n t e r f e r e  
w ith  S lo v ak  l e t o  e i t h e r  i n  phonemic o r  i n  sem an tic  r e s p e c t s ,  and  a s  
t h e r e  i s  no in t e r f e r e n c e ,  th e r e  i s  no diam orph.

l^H augen, "The A n a ly s is  o f  L in g u is t ic  B orrow ing ,"  La_nguage 
2 6 . 210-231 (1 9 5 0 ); i d . .  The Nbrwegigm Language . 391; M . ,
B il in g u a lis m  . . . 52 .

^ * ^ h is  d i s s e r t a t i o n  p r e s e n ts  Im m igrant S lovak form s i n  phonemic 
t r a n s c r i p t i o n  (betw een  s l a n t  l i n e s ,  w ith o u t u n d e r l in in g ) ,  w h ile  S tandard  
and o th e r  European S lo v ak  fo rm s a r e  s p e lle d  a c c o rd in g  "W o r th o g ra p h ic  
c o n v e n tio n s  and u n d e r l in e d .  See a ls o  A ppendix A o f  t h i s  t h e s i s .
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• b a r b e r . ' The Im m igrant S lovak form  was im p o rted , o r  borrow ed, and i t

i s  th u s  a  loanw ord .

W henever no new morpheme i s  in tro d u c e d  in to  a lan g u ag e , b u t th e

w ord, o r  group o f  w o rd s, borrow ed i s  t r a n s l a t e d  b y  th e  r e d i s t r i b u t i o n

o f  morphemes a l r e a d y  found i n  th e  la n g u a g e , we a r e  i n  th e  p re sen ce  o f  a

l o a n s h i f t .  Thus, a  l o a n s h i f t  i s  a  c a se  o f  morpheme s u b s t i t u t i o n ,  th e
21s u b s t i t u t i o n  o f n a t iv e  m a te r ia l  in  th e  fram ework o f a  f o r e ig n  m odel.

For exam ple, Immigrant Slovalc / s t r e ^ k v l  s tro m /, f o r  'c h e r r y  t r e e ,»  i s  

n o t a  c a se  o f  in t ro d u c t io n  o f  new morphemes. I t  i s  a  case  o f  s u b s t i tu ­

t i o n  o f  / s t r e % o v l /  f o r  'c h e r r y ' and / s t r o m /  f o r  ' t r e e .  ' The European 

S lovak form  f o r  'c h e n y  t r e e '  would be s t r e % a .^^

Loanwords a r e  in te g r a te d  in  th e  phonemic and morphemic s t r u c ­

tu r e  o f th e  borrow ing  lan g u ag e  to  v a ry in g  d e g re e s . Whenever p a r t  o f  a  

borrow ed form  i s  in  a  d iap h o n ie  r e l a t io n s h ip  w i th ,  i . e .  sounds l i k e ,  a  

n a t iv e  morpheme o f th e  borrow ing  lan g u ag e , th e  borrow ed form  may be in ­

t e r p r e te d  a s  c o n ta in in g  t h a t  n a t iv e  morpheme. T h is  p ro c e ss  i s  term ed 

morphemic r e i n t e r p r e t a t i o n .o f  a  loanw ord .

Morphemic r e i n t e r p r e t a t i o n  i s  i l l u s t r a t e d  i n  E n g lis h  'c a n d y ' 

borrow ed in to  Im m igrant S lovak  a s  / k e n d i / . E n g lish  / l /  i s  i n  a  d ia ­

phon ie  r e l a t io n s h ip  w ith  th e  S lovak  morpheme ( i ^ , an  e id in g  w hich de­

s ig n a te s  " p l u r a l . "  The loanw ord /k e n d i /  i s  th e n  r e in te r p r e t e d  a s  con­

t a in in g  th e  p l u r a l  morpheme and Im m igrant S lovak form s a  co rresp o n d in g

s in g u la r ,  /k e n d a / .

^^Haugen, 52 . For an  e a r l i e r  d is c u s s io n  i n
g r e a te r  d e t a i l ,  see  "The A n a ly s is  . . . "  210-231.

2 2 S tre % a  i s  a  West S lo v ak  d i a l e c t  form  f o r  S t e n d ^  S lovak 
SereS&a. C f. C h ap te r 2 , e s p e c i a l l y  p ag es  33 -# 3 , o f  t h i s  d i s s e r t a t i o n .
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3 .6  A ssim ilR-ted and u n a s s im ila te d  lo a n s . The a n a ly s is  o f  t h i s  

t h e s i s  i s  b a s e d , i n  p a r t ,  on a  d i s t i n c t i o n  betw een a s s im i la te d  and u n -  

a s s im i la te d  lo a n s . A ss im ila te d  lo a n s  a re  lo a n s  phono l o g i c a l l y  and morph­

o lo g ic a l ly  in te g r a te d ,  to  v a ry in g  d e g re e s ,  in to  th e  s t r u c tu r e  o f  th e  

borrow ing la n g u a g e . F or a  d e f i n i t i o n  o f  u n a s s im ila te d  lo a n s ,  th e  r e a d e r  

i s  r e f e r r e d  to  S e c tio n  3 .7  o f  t h i s  c h a p te r .

In  c o n t r a s t  to  th e  d i s t i n c t i o n  j u s t  o u t l in e d , Haugen p re v io u s ly  

e s ta b l i s h e d  a  t r i p i a r t i t e  d iv i s io n  i n  te im s  o f  code sw itc h in g , i n t e r f e r ­

en ce , and th e  e s ta b l i s h e d  lo a n .^ ^

From S e c tio n  3 .7  below , i t  w i l l  be seen  t h a t  my c a te g o ry  o f  un­

a s s im i la te d  lo a n s  in c lu d e s  in s ta n c e s  o f  what Haugen would te rm  code­

sw itc h in g , and u n d o u b ted ly  c a se s  he would r e f e r  to  a s  i n t e r f e r e n c e .  My

23a d e f i n i t i o n  o f th e s e  th r e e  co n cep ts  i n  a  m ean ing fu l s e t t i n g  
can  b e s t  be g iv en  b y  t h i s  q u o ta t io n  from  Haugen, B il in g u a lis m  . 39-UO;
"The r e a l  q u e s tio n  i s  w h e th e r a  g iv en  s t r e t c h  o f speech i s  t o  ^  a ss ig n ed  
t£L am . Imnmiape 2E. tg. tM .  o t h e r . I f  t h i s  can n o t be s e t t l e d  by  th e  p u re ly  
l i n g u i s t i c  c r i t e r i a  o f  phonology and m orphology, th e  o n ly  r e s o r t  i s  to  
a p p e a l to  th e  sp e a k e r, o r  to  s e v e ra l  o f  them . P ragm atic  e x p e r ie n c e  has  
shown th a t  sp eak e rs  a r e  th em se lv es  u n c e r ta in  a t  t im e s  co n ce rn in g  th e  
p ro p e r  assignm en t o f  g iv en  item s. . . . We need to  rec o g n ize  t h a t  f o r  c e r ­
t a i n  item s a  l i n g u i s t i c  o v e r la p p in g  i s  p o s s ib le ,  such t h a t  we m ust a s ­
s ig n  them to  more th a n  one language  a t  a  t im e . T h is  i s  th e  t r u e  i n t e r ­
fe re n c e  betw een la n g u a g e s , and i t  m ig h t be b e t t e r  i f  th e  te rm  w ere lim ­
i t e d  to  such c a s e s .  I t  would n o t in c lu d e ,  th e n ,  th e  code s w itc h in g .r tic h  
o ccu rs  when a  b i l in g u a l  in tro d u c e s  a  co m p le te ly  u n a s s im ila te d  word from  
a n o th e r  language  in to  h i s  sp eech , n o r th e  e s ta b l i s h e d  lo a n  w hich he u s e s  
a s  a  m a tte r  o f  co u rse  and co u ld  n o t d e te c t  a s  a  f o r e ig n  word w ith o u t 
knowing th e  o th e r  la n g u a g e , p r e c is io n  w ould th u s  r e q u ire  u s  to  d i s t in g u ­
i s h  th r e e  [concep ts] : (1 )  s w itc h in g . th e  a l t e r n a t e  u se  o f  two la n g u a g e s , 
(2 )  i n t e r f e r e n c e . th e  o v e r la p p in g  o f  two la n g u a g e s , and (3 )  in t e g r a t j n n ,  
th e  r e g u la r  u se  o f  m a te r ia l  from  one language i n  a n o th e r ,  so t h a t  th e r e  
i s  no lo n g e r  e i t h e r  sw itc h in g  o r  o v e r la p p in g , e x ce p t i n  a  h i s t o r i c a l  
s e n s e . » ( I t a l i c  s  Haugen' s ) .



5U

a s s im ila te d  form s a r e  i n  H augen 's a r e a s  o f  in te r f e r e n c e  a s  w e ll  a s  e s ­

ta b l i s h e d  lo a n s .

I t  m ight have been  d e s ir a b le  to  in c lu d e  i n  t h i s  d i s s e r t a t i o n  a  

s p e c ia l  d is c u s s io n  o f  e s ta b l i s h e d  lo a n s .  T h is in c lu s io n  w ould , however, 

n e c e s s i t a te  s e v e ra l  a d d i t io n a l  s tu d ie s  o f  th e  same com m unities a t  v a r ­

io u s  p e r io d s  o f tim e —  a  w iden ing  o f in v e s t ig a t iv e  scope w hich would 

go f a r  beyond th e  bounds o f  a  t h e s i s .

T h is  s tu d y  w i l l  n o t ,  f o r  t h a t  m a t te r ,  le a v e  i t  up to  th e  re a d e r  

to  g u e ss , w ith o u t d e f i n i t e  c lu e s ,  w hat i s  a n  e s ta b l i s h e d  lo a n .  On my 

l i s t  o f  a s s im ila te d  lo a n s  o f Appendix B, any e n t r y  w hich i s  used  by a  

la r g e  number o f  in fo rm an ts  and w hich o c c u rs  a t  a  h ig h  r a t e  o f f r e ­

quency i s  a  l i k e l y  c a n d id a te  f o r  c l a s s i f i c a t i o n  a s  an  e s ta b l i s h e d  lo a n  

(even th o u g h , t h e o r e t i c a l l y  sp e ak in g , each  in fo rm an t m ight have a r ­

r iv e d  a t  one and th e  same form  in d e p e n d e n tly ) . E n t r ie s  used  by few 

in fo rm a n ts , o r  th o se  ap p ea rin g  i n  a  v a r i e t y  o f  sh ap e s , i n  c o n t r a s t ,  

a re  n o t l i k e l y  to  be e s ta b l i s h e d  lo a n s .2^

3 ,7  U n assim ila ted  lo a n s  a s  an  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h i s  s tu d y .

In  a n a ly z in g  th e  r e s u l t s  o f  my in te rv ie w s  w ith  my in fo rm an ts  I  had to  

d e c id e , a s  o th e r s  had had to  b e fo re  me, vrtiether a  g iv en  s t r e t c h  o f  speech 

was E n g lish  (a n d , a s  su ch , o u ts id e  th e  co rp u s  to be d e s c r ib e d ) ,  o r  th e

^S iaugen , Jhe Norwegian Language . . . 556 , in d ic a te s  f o r  h is  
s e le c te d  v o c ab u la ry  o f E n g lish  lo a n s  t h a t  " th e  c r i t e r i o n  o f  in c lu s io n  
has  been  t h a t  a  word shou ld  have been  n o ted  a t  l e a s t  f i f t e e n  tim e s  . .
i . e .  he l i s t s  o n ly  e s ta b l i s h e d  lo a n s .



55

im m igrant v e r s io n  o f th e  s p e a k e r 's  n a tiv e  language ( i n  my c a s e ,  Im­

m ig ran t S lovak .

I f  u t t e r e d  w ith  E n g lish  phonemes, o r  w ith  a s  c lo s e  a  r e p re ­

s e n ta t io n  a s  th e  im m igrant cou ld  make o f them , and i f  a p p a re n t ly  d i s ­

connected  i n  m o rp h o lo g ica l t r e a tm e n t ,  such a s  i n f l e c t i o n ,  from  ad­

ja c e n t  s t r e t c h y  o f  sp eech , a  word o r  p h ra se  i s ,  i n  t h i s  t h e s i s ,  c l a s ­

s i f i e d  a s  u n a s s im ila te d  lo a n .

U n ass im ü a ted  s t r e t c h e s  may n o t ,  a  p r i o r i , be d is c a rd e d  a s  

E n g lish  form s i r r e l e v a n t  to  th e  language u n d er i n v e s t ig a t io n .  T h e ir  

e l im in a t io n  from  th e  co rp u s o f th e  im m igrant language  would depend on 

u n iv e r s a l ly  v a l id  c r i t e r i a  o f what i s ,  o r  i s  n o t ,  " f o r e ig n ,"  and no 

c r i t e r i a  o f t h i s  n a tu re  and scope a r e ,  a s  j ie t ,  p a r t  o f  th e  fram ework 

o f  d e s c r ip t iv e  co n cep ts  o f  con tem poiary  l i n g u i s t i c  ty p o lo g y .

Y e t, in  defen se  o f in c lu d in g  u n a s s im ila te d  s t r e tc h e s  we may 

p o in t ,  n o t o n ly  to  th e  absence o f ty p o lo g ic a l  c lu e s  to  th e  c o n tr a ry ,  

b u t  a l s o ,  and more e m p h a tic a lly  y e t ,  to  th e  p re sen ce  o f  e s ta b l i s h e d  

p re c ed en t o f d e s c r ip t iv e  te c h n iq u e .

In d eed , to  ig n o re  "un-Slovak" o r  "non-European Slovak" form s 

in  t h i s  s tu d y  would ru n  c o u n te r  to  th e  v e ry  p u rpose  o f  th e  s tu d y ; th e  

i d e n t i f i c a t i o n  o f  S lovak o th e r  th a n  t h a t  w hich we h e a r  in  th e  Old 

C oun try , i n  o th e r  w ords, a  s tu d y  o f Am erican ( o r  Im m igrant) S lovak . 

U n assim ila ted  E n g lish  a d m ix tu re s , however, a re  j u s t  a s  c h a r a c t e r i s t i c

2 5 c f , fo o tn o te  23 above.
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o f  Im m igrant S lovak  a s  a re  i t s  a s s im i la te d  fo rm s . E n g lis h  e le m en ts  

i n  th e  S lovak  s tu d ie d  th u s  c o n s t i t u t e  an  i n t e g r a l  p a r t  o f  th e  co rp u s  

a n a ly z e d . They a r e  p a r t  o f  my in fo rm an ts*  spon taneous re sp o n se s  to  

c e r t a i n  s i t u a t i o n s ;  th e y  a re  re sp o n se  m a n ife s ta t io n s  e l i c i t e d  b y  i n ­

t e r r o g a t iv e  p ro ced u re  i d e n t i c a l  to  t h a t  w hich b ro u g h t f o r t h  a s s im i l ­

a te d  fo rm s.

V ery o f t e n ,  to  be s u r e , i t  i s  h a rd  t o  draw th e  l i n e  betw een  

w hat i s ,  and i s  n o t ,  a s s im i la te d ,  and a  d e c is io n  f o r  e i t h e r  c l a s s i f i ­

c a t io n  i s  d i f f i c u l t  i n  th e  c a se  o f many fo rm s. I n  t h i s  t h e s i s ,  

s t r e t c h e s  o f speech w hich a r e  u n c e r ta in  a s  re g a rd s  a s s im i la te d  o r  

u n a s s im ila te d  s t a t u s  a re  g e n e r a l ly  t r e a t e d  a s  b e in g  u n a s s im ila te d  

lo a n s  a n i ,  a s  su ch , l i s t e d  in  A ppendix C.



CHAPTER 17

INTERFERENCE IN LOANWORDS OF IMMIGRANT SLOVAK

U .l  O b je c tiv e s  o f C h ap te r U. The p reced in g  c h a p te r  has  p ro ­

v id e d  u s  w i th  th e  t o o l s  o f  b i l i n g u a l  d e s c r ip t io n ;  t h e  c o n c e p ts  and 

te rm s  w ith  w hich to  approach  th e  a n a ly s is  o f  my d a ta .

A t t h i s  p o in t ,  th e  ground i s  p rep a red  f o r  a p p ly in g  th e  p r i n ­

c ip l e s  o f  b i l i n g u a l  th e o ry  to  th e  p r a c t i c a l  c a se  o f Im m igrant S lovak  

u t t e r a n c e s .

The d e s ig n  o f  t h i s  d i s s e r t a t i o n  i s  based  upon d i r e c t i o n s ,  im­

p l i e d  o r  su g g e s te d , by th e  le a d in g  in v e s t ig a to r s  o f  r e l a t e d  b i l i n g u a l  

p rob lem s, in  C h ap te r U, I  s h a l l  ta k e  ny cu es  from  su g g e s tio n s  en­

c o u n te re d  in  th e  w ork o f  Ifeugen,^ and I  s h a l l  a tte m p t to  a p p ly  th e s e  

s u g g e s tio n s  to  one p a r t i c u l a r  i s s u e , in te r f e r e n c e  in  th e  loanw ords 

o f  Im m igrant S lovak .

^These s u g g e s tio n s  w ere ta k e n  e s p e c ia l ly  from  some o f  Haugen’s 
r e c e n t  l e c t u r e s ,  a s  w e l l  a s  from  th e  fo llo w in g  p u b l ic a t io n s ;  E in a r  
Haugen, "The A n a ly s is  o f  L in g u is t ic  B orrow ing," Language 26 .210-231  
(1 9 5 0 ); i d . ,  "problem s o f  B il in g u a lis m ,"  Lingua 2 .271-290  (1 9 5 0 ); i d . , 
"The Im pact o f  E n g lis h  on A m erican-Norwegian L e t te r  W r i t in g ,"  St%di,&g, 
i n  Honor o f  A lb e r t  M. S tu r te v a n t  76-102 (Lawrence 1952) ;  M . , The 
Norwegian Tanmiaee i n  A m erica ( P h ila d e lp h ia  1953); i d . , "Problem s o f 
B i l in g u a l  D e s c r ip t io n ,"  Georgetown U n iv e rs i ty  Monograph S e r ie s  on 
T anguages and L in g u is t ic s  7 .9 -1 9  (195U ); , Review o f Languages ^
C o n tac t by  U r ie l  W e in re ich , Language 30 .380-388 (195U ); M.»» "Some
P le a s u re s  and problem s o f  B i l in g u a l  R ese a rc h ,"  I n te r n a t io n a l  (Tourm l 
o f  American T .in m iis tic s  20 .116-122 (195U ); i 4 - » "Problem s o f  B il in g ia l
D e s c r ip t io n ,"  G e n e ra l T .in e u is t ic s  1 .1 -9  (1 9 5 5 ); M
th e  A m ericas; ^  B ib lio g ra p h y  and R e s e ^ c h  Guide (P u b lic a t io n s  o f  th e  
A m erican D ia le c t  S o c ie ty ,  No. 26 , 1956).
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I  s h a l l  f i r s t  d is c u s s  t h e  v a r io u s  ty p e s  o f d iam orphs, men­

t io n e d  in  th e  p reced in g  c h a p te r ,  i n  te rm s o f  ny in fo rm an t d a ta ,  and 

th e n  d ev o te  n y s e lf  to  a  p a r t i a l  rev iew  o f some Im m igrant S lovak  

lo a n s .

More s p e c i f i c a l l y ,  I  s h a l l  p re s e n t  a  b r i e f  r e c a p i tu l a t io n  o f  

d e f i n i t i o n s ,  i l l u s t r a t e d  by a  s e r i e s  o f  c o n c re te  Imm igrant S lovak  

m a n ife s ta t io n s ,  o f  homophonous, synonymous, and homologous d iam orphs, 

a s  w e l l  a s  o f  l o a n s h i f t s  and morphemic r e i n t e r p r e t a t i o n ,  fo llo w e d  by  

a  s h o r t  su rv ey  o f  th e  in c id e n c e  o f lo a n s ,  a s s im i la te d  and u n a s s im il­

a t e d ,  w hich c h a r a c te r iz e  my in fo rm a n ts ' speech .

)x,2 Homophonous d iam orphs. I n te r l i n g u a l  i d e n t i f i c a t i o n  o f 

morphemes, a s  has been  n o te d , le a d s  to  th e  r e c o g n i t io n  o f v a r io u s

2
ty p e s  o f d iam orphs.

One ty p e  was seen  to  be o f  a  d iap h o n ie  n a tu r e ,  i . e .  b ased  on 

th e  s im i l a r i t y  betw een sequences o f  phonemes. Two form s l in k e d  i n  

te rm s o f  t h i s  s im i l a r i t y  c o n s t i t u t e  a  homophonous diam orph.

C au tio n  commands t h a t ,  i n  th e  absence o f  c o n c lu s iv e  ev a lu a ­

t i o n  o f in fo rm an t u sa g e , t h e  a n a ly s t  o p e ra te  i n  te rm s  o f  any  two morph­

emes b e in g  c a n d id a te s  f o r  c l a s s i f i c a t i o n  in to  a  d iam orph, r a th e r  th a n  

b e in g  ad m itted  to  diam orph s t a t u s  w ith o u t f u r th e r  p ro o f .  We m ust, i n  

each  in s ta n c e ,  b e a r  i n  mind th e  c o m p le x itie s  o f e v a lu a t io n .3 l y  d a ta

2gee pages L 9 -5 l (C h ap te r 3 )  o f  th e  t h e s i s .  

3 c f ,  pages 25-30 (C h ap te r 2) o f  th e  t h e s i s .
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on Im m igrant S lo v ak , f o r  in s ta n c e ,  do n o t y ie ld  ev idence t h a t  an  in ­

fo rm an t a c t u a l l y  e s ta b l i s h e d  i d e n t i f i c a t i o n  betw een any two s im i la r -  

sounding w ords, o r  even t h a t  he knevi o f  th e  e x is te n c e  o f a  S tan d ard  

S lo v ak  word o f phonemic shape s im i la r  to  t h a t  o f  th e  E n g lish  lo a n .

Once a llo w an ces  a re  made i n  t h i s  sense one may d isp en se  w ith  

r e s e r v a t io n s  a s  to  can d id acy  and , a s  i s  done in  t h i s  t h e s i s ,  r e f e r  

s im p ly  to  d iam orphs.

The fo rm u la  o f  d iam orphs, a s  ad ap ted  to  th e  req u irem en ts  o f 

my a n a ly s i s ,  may once again  be e x p la in e d  by acco u n tin g  f o r  th e  c o n s t i ­

tu e n t s  o f  th e  f i r s t  s ta te m e n t on th e  l i s t  o f  homophonous diam orphs o f 

page 60 below ;

£ (^ ap p lic a tio n *  > a p l ik a c ia ]  ^
" -  f o r  a  jo b "  " -  o f  an  o in tm en t o r

bandage"

From th e  e x p o s i t io n  o f  C hapter 3 , th e  r e a d e r  w i l l  r e c a l l  th e  

s ig n i f ic a n c e  o f  t h i s  fo rm u la  a s  fo llo w s ; The E n g lish  form  ' a p p lic a ­

t i o n ,  * i n  th e  sense  o f " a p p l ic a t io n  f o r  a  jo b ,"  i s  i d e n t i f i e d  w ith  

th e  S lovak  form  a p l i k a c i a , meaning " a p p l ic a t io n  o f an  o in tm ent o r  a  

b an d ag e ."  In  S tan d ard  (European) S lovak , a p lik A c ia  n ev er r e f e r s  to  

a  jo b .  In  Im m igrant (Am erican) S lo v ak , a  form  su g g ested  by  th e  S tan ­

d a rd  S lovak form  a p lik & c ia  i s  used  \v ith  th e  meaning o f  th e  E n g lish  

form  « a p p lic a tio n *  d e f in e d  ab o v e .^

^ D e f in i t io n s  o f f e r e d  f o r  th e  two te rm s o f  any diam orph a re  in ­
co m p le te . C f. fo o tn o te  l 5 .  C hap ter 3 , o f  th e  t h e s i s .  C o n c re te ly  
sp e ak in g , an  a p p l ic a t io n ,  in  E n g lis h ,  may a ls o  be t h a t  o f  an  o in tm en t. 
Tte in ç o r ta n t  p o in t  i s  t h a t  i n  European S lovak we canno t speak  o f  a c l i r  
k a c ia  i n  c o n n e c tio n  w ith  a  jo b , w hereas t h a t  i s  p r e c i s e ly  th e  te rm  o f  
re fe r e n c e  o f  th e  Im m igrant S lovak form .
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In  th e  second e n t r y  on th e  l i s t  below  on t h i s  p ag e , th e  Eng­

l i s h  form  ‘baloney* in  th e  sense o f  a  ty p e  o f sausage i s  s im i la r ly  

id e n t i f i e d  w ith  th e  S lovak  form  b a l6 n i , meaning b a llo o n s  o r  b a l l s ;  

t h a t  i s  to  say , a  c u l in a r y  a s s o c ia t io n  i s  a b sen t in  th e  form  a s  used

i n  S tandard  S lo v ak , b u t p r e s e n t  in  th e  form  a s  used  i n  Im m igrant

S lovak .

In  pedagogic d is c u s s io n s ,  c o r r e la t io n s  o f t h i s  ty p e  have long 

b een  known a s  " f a ls e  f r ie n d s "  o r  d e c e p tiv e  c o g n a te s .^

On th e  l i s t  o f  a s s im ila te d  lo a n s  o f  Appendix B o f t h i s  t h e s i s ,  

s ix te e n  o f t h e  item s s ta r r e d  a re  homophonous d iam orphs. These a r e ;

g  (« ap p lic a tio n *  7 a p l ik a c ia ]  g

" -  f o r  a  jo b "  " -  o f  an  o in tm en t o r
bandage"6

g {‘baloney* ^ b a l6 n i ] g

"sausage" " b a llo o n s , b a l l s "

g  {‘c a b in e t*  > k a b in e t]  g

" k itc h e n  -  " "governm ent body"

^C f. R obert Lado, L in g u is t ic s  A cross C u ltu re s  83-81: (Ann A rbor
1957).

^C f. fo o tn o te  U o f  t h i s  c h a p te r .  S ta tem en ts  o f European S lo ­
v ak  u sa g e , a s  in d ic a te d  f o r  th e  m eanings o f th e  I 6 form s on t h i s  l i s t ,  
a r e ,  o f  c o u rse , a ls o  in co m p le te . Thus, a n lik â c ja . may a ls o  mean ‘ap­
p l iq u é * , and a s  re g a rd s  some o f  th e  fo llo w in g  ite m s , a n o th e r  meaning o f 
k a b in e t i s  "a a n a l l  room"; o f maoa, "a  la rg e  en v e lo p e"; o f  o p e r o v a ^ ,  
**to c a r r y  o u t m i l i t a r y  o p e ra t io n s " ;  o f  o p e r a tê r , "a  cinem a o p e ra to r" ;  
e t c .



61

S («cakes»

" r e l a t i v e l y  la r g e  
baked goods"

g{»car« ^

"au tom obile"

g ( 'co m m ittee  ' >

"a group o f  p eo p le"

g  ( 'd e c k s ' ?"

" p a r ts  o f  sh ip s"

g ( 'E lm ira ' ^

"a sm a ll co o k ie"

k â r a ] g

"tw o-w heeled c a r t "

Î2°î2ÉÎZ:>s
"com ets"

d eky}^

" b la n k e ts"

a lm ara]o

" c i t y  i n  New York S ta te "  "cupboard"

s l 'b o l d '  >

"p o ssess"

g  {'mop' >

" c le a n in g  equipm ent"

E
( 'o p e r a te  '

E

" to  work som ething"

( 'o p e ra to r"  >

" te lep h o n e  c o n ^ n y  
em ployee" (woman)

h o ld o v a t '] ^

"pay  homage"

"map"

o p e ro v a t '} g

" to  p erfo rm  su i^ e ry "

o p e r a tê r ] g

"surgeon" (man)
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S (•c ak es '

" r e l a t i v e l y  la r g e  
baked goods"

g ( 'c a r '  ^

"au to m o b ile"

g ( 'c o m m itte e ' >

"a  group o f p eo p le"

g  ( 'd e c k s ' ?-

" p a r ts  o f  sh ip s"

k e k s jg

"a a n a l l  cook ie"

k â r a ] ç.

"tw o-w heeled c a r t "

komêtylg

"com ets"

del2r(g

" b la n k e ts"

g ( 'E lm ira  ' ^  alm ara] g

" c i t y  i n  New York S ta te "  "cupboard"

g  ( 'h o ld ' >

"p o ssess"

g  {'mop' >

"c le a n in g  equipm ent"

E

E

( 'o p e r a te '

" to  work som ething"

( 'o p e ra to r"  >

" te lep h o n e  company 
employee" (woman)

h o ld o v a t 'l g 

"pay homage"

"map"

o p e ro v a t '] g

" to  p erfo rm  su rg e ry "

o p e r a tê r ) „

"surgeon" (man)
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g (« p ed d la r»  p y b l la k f^

"salesm an" "poacher"

g  [ 'q u i t '  > k v ito v a t

" to  d is c o n tin u e "  " to  g iv e  a  r e c e ip t" ?

g  ('shop* >  ^ o p a jp
"a  p la c e  o f  work" " b a m  o r a t t i c "

g  {' s u i t  » ?  su d ]g

"garm ent" "b a rre l"®

7
The Czech c o u n te rp a r t  to  k v i to v a t  ' in c lu d e s  th e  meaning o f  

" to  d is c o n t in u e ,"  and in f lu e n c e  from  t h i s  l i n g u i s t i c  a r e a  might have 
made i t s e l f  f e l t  h e re .  C f . pages 30 -33 , C h ap te r 2 , o f  t h i s  t h e s i s .

O
T here may be more th a n  th e  above-m entioned in s ta n c e s  o f  homo­

phonous diam orphs i n  my d a ta .  T hus, item s l i k e

g  ( 'm agazine ' > m agazln jg
" p e r io d ic a l"  "w arehouse"

p ro b ab ly  b e lo n g  h e re  to o ,  even  though a  r e c e n t  S lovak d ic t io n a r y ,
A. V. IsaS enko , S lo v e n sk o -ru sk f  o rek lad o v ^  s lo v n lk  1 .363  ( B r a t is la v a  
1 9 5 0 ), does g iv e  th e  e q u iv a le n t  o f  " p e r io d ic a l"  a s  one o f th e  mean^ 
in g s  o f  m agazln . However, from  p e rso n a l a c q u a in ta n c e  w ith  th e  cu s­
toms and speech  h a b i t s  o f  many o f  th e  sm all towns from  w hich ny f i r s t -  
g e n e ra tio n  in fo rm a n ts  came, I  may su g g es t t h a t  s o ld ie r s  r e tu rn in g  from  
th e  a m y  w ould krww o f  m agazines a s  s to ra g e  p la c e s  f o r  am m unition, b u t 
n o t a s  w eekly  o r  m onthly p u b l ic a t io n s ,  even  i f  th e  w ord, a t  t h e  tim e  
o f  ny  in fo rm a n ts ' d e p a r tu re  from  th e  Old C oun try , had b een  a  p a r t  o f  
S ta ix iard  S lovak  i n  b o th  s e n se s . The e x is te n c e  o f  a  word o r  i t s  u se  
w ith  some s p e c i f i c  m ean ii^  i n  a  language i s ,  th e n ,  i r r e l e v a n t  i f  th e  
form  o r  meaning i n  q u e s tio n  i s  n o t f a m i l i a r  to  th e  p e rso n  o r  p e rso n s  
whose speech i s  b e in g  d e s c r ib e d . A form  o r  meaning w ould e n te r  in to  
a  d ia im rp h  s ta te m e n t i f  th e r e  w ere ev id en ce  o f  la c k  o f  acq u a in ta n c e  
w ith  i t  on th e  p a r t  o f  th e  sp eak e r s tu d ie d .  In  th e  absence o f  t h i s  
e v id e n c e , how ever, diam orphs o f  th e  'm agazine ' ty p e  sh o u ld  be g iv e n  
w ith  r e s e r v a t io n s  o n ly , o r  be l e f t  o u t o f  a cc o u n t. C f . ny rem arks on 
co n q p lex itie s  o f  e v a lu a t io n  i n  C hap ter 2 , e s p e c ia l ly  pages 25 -26 , o f  
t h i s  t h e s i s .
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U .3 Syponympus d iam o rx ^s» As d is c u s s e d  i n  C hapter 3 ,  i n t e r ­

l in g u a l  i d e n t i f i c a t i o n  o f  mcrphemes can  a ls o  be based  upon m eaning. 

TISheneYer sem antic  c r i t e r i a  a r e  th e  u n i t in g  f a c t o r ,  we have synonymous

d iam orphs. 9

Synonymous diam orphs have e ig h t  r e p re s e n ta t iv e s  i n  ny Immi­

g ra n t S lovak m a te r ia l ,  w hich  a r e  lik e w ise  s ta r r e d  among th e  a s s im i l ­

a te d  lo a n s  o f A ppendix B;

g  ( 'c o l d ' 7 zima] g

'C o ld ' «10 zima in  some env iro n m en ts ; e . g .  ' i t  i s  c o ld ' = 

j e  zim a. However, zima i n  S tan d ard  S lovak does no t have th e  meaning 

o f  "a  ty p e  o f  in f e c t io n "  w hich i t  has a c q u ire d  i n  Im m igrant S lovak .

g  ( 'h e r e ' >

'Here* = ^  i n  some en v ironm en ts; e .g .  ' i s  h e r e ’ = je_

F o r 'h e r e ,  ' S tan d ard  S lovak  u se s  th e  form  sem in  such environm ents a s  

d o lê ie l sem z 'came h e r e ' .  Im m igrant S lovak u s e ,  f o r  'came h e r e ' ,  o f  

dol&iel t u  makes f o r  th e  above diam orph.

g  ('know ' 7 v e d ie t  '} g

'Know' = v e d i e t ' i n  such u s e s  a s  ' t o  know what tim e i t  i s '  z  

v e d ie t  « k o l 'k o  j e  h o d ln  ( i . e .  knowing by  le a r n in g ) .  Y e t, S tandard  

S lovak  v e d i e t '  does n o t have th e  meaning o f "be a c q u a in te d  w ith "

( knowing b y  ac q u a in tan ce  ) w hich th e  S lovak v e rb  has  a c q u ire d  i n  America

9see  pages U 9-5l (C h ap te r 3) o f  th e  t h e s i s .

lO^he symbol "=" in d ic a te s  "synonymous w ith " .  I t s  s i g n i f i c ­
ance d ep e rd s  on th e  e x te n t  t o  w hich  synonymy i s  acknow ledged.
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g  {«marry' > o S e n i t ' s a j g

In  E n g lis h , a  man may m arry  a  woman o r  a  woman may m arry  a  

man. The S lovak  te rm  o f  th e  d iam orph, on th e  o th e r  hand, i s  r e ­

s t r i c t e d  to  a  man ta k in g  a  w if e ,  b u t  i s  u sed  i n  Im m igrant S lovak , 

i n  a d d i t io n  (conçsarably t o  m arry in g , in  E n g lish )  f o r  a  woman ta k in g  

a  husband, and i n  th e  sense  o f  m arry ing  each  o th e r  o r  g e t t in g  mar­

r i e d .  I t  i s  w orth  n o tic in g  t h a t  S tan d ard  S lovak has v y d a t * sa  f o r  

a  woman ta k in g  a  husband and z o b ra t « sa  f o r  g e t t in g  m arried  to  each  

o th e r ,  s t i l l .  Im m igrant S lovak  ex ten d s  th e  fu n c t io n s  o f  o % en it' sa  

to  cover th e  sem antic  a r e a s  o f  v y d a t « sa  and z o b r a t ' sa  a s  w e l l .

g  {'news I > n o v in y lg

'News' = nov iny  i n  th e  sense  o f 'd a i l y  new s' (= denné noviny). 

B ut S tan d ard  S lovak  n o v in y , c o n tr a ry  to  Imm igrant S lovak u sa g e , i s  

n e t th e  word f o r  a  ra d io  accoun t o f w orld  e v e n ts ;  th e  S tan d ard  S lo ­

v ak  word f o r  news b ro a d c a s t  o v e r  th e  ra d io  i s  sp râv y

g  { 'n ig h t ' > n o c]g 

I n  th e  meaning o f  " th a t  p a r t  o f  2h h o u rs  when most peop le  

s le e p ,"  'n i g h t '  = noc i n  S tan d ard  S lo v ak . However, in  th e  Im m igrant 

S lovak  ( o r  E n g lish )  meaning o f  "ev e n in g ,"  S tandard  S lovak  i s  n o t 

u se d ,

^ A c c o rd in g  to  Isaffenko , S lo v en sk o -ru sk f  . . . 1 .5 0 0 , nov iny  
does have an  a rc h a ic  meaning o f  news t r a n s m it te d  by word o f  m outh. 
Y e t, r a d io  b e in g  a  r a th e r  re c e n t  in v e n t io n , i t  i s  u n l ik e ly  t h a t  no­
v in y  shou ld  have become p a r t  o f  s ta n d a rd  b ro a d c a s tin g  te rm in o lo g y ; 
i n  f a c t ,  I  have never h eard  S tan d ard  S lovak sp e ak e rs  u s in g  th e  word 
i n  th e  sense  o f  r a d io  news.
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g  { 'p a p e r ' > p a p ie r{ g

These w ords sh a re  t h e  meaning o f  " m a te r ia l  on w hich  one 

w r i t e s . "  S tan d ard  S lovak  e q u iv a le n ts  f o r  "new spaper" and " c i t i z e n ­

s h ip  p a p e r ,"  in  c o n t r a s t ,  a r e ,  r e s p e c t iv e ly ,  nov iny  and l i s t . In  

th e  p la c e  o f  l i s t  and n o v in y , we h e a r  Im m igrant S lovak / p a p i e r / .

g ( 'P o l a k ' > P o lâ k jg 

T h is  i s  a n  exam ple o f  th e  t re a tm e n t  o f women's surnam es. 

W hereas E n g lis h  h a s  th e  same form  o f  th e  surname f o r  men and women 

( 'M r . P o la k , ' 'M rs. P o la k ' ) ,  th e  S tandard  S lovak c o u n te rp a r t  t o  a  

m an 's  name ( pân P o lâk ) i s  Polàkovâ ( p a n i P o lâkovâ) f o r  women. In  

Im m igrant S lovak th e  woman's name would be /p o lâ k / ,  th e  same a s  th e  

m a n 's , i n  l i n e  w ith  E n g lis h  custom .

U.U Homologous d iam orphs. Diamorphs w hich a re  b o th  synonym­

ous and homonymous have been  c a l le d  homologous d ia m o rp h s .^

The fo llo w in g  i te m s , ta k e n  from  among th e  homonymous d iai-

morphs o f  pages 60-62 above, make up a  l i s t  o f  i l l u s t r a t i o n s  o f  ho­

mologous diam orph c o n ^ n e n ts  :

^ S ta n d a r d  S lo v ak  p a p ie r  can a ls o  be u sed  f o r  a  docum ent, b u t  
th e  p a r t i c u l a r  document known i n  American E n g lish  a s  c i t i z e n s h ip  paper 
i s  c a l l e d ,  in  S tan d ard  S lo v ak , obgiansk;^ l i s t .

^ I t  i s  p o s s ib le  t h a t  t h i s  Im m igrant l o s s  o f  d i s t i n c t i o n  was 
h e lp ed  by  th e  la c k  o f  th e  d i s t i n c t i o n  i n  H ungarian and th e  f a c t  t h a t  
some o f  my in fo rm an ts  had a  c e r t a i n  amount o f  B in g a rian  sc h o o lin g . 
Y e t, among P o lis h  women i n  Poland th e r e  i s  a t  p r e s e n t  a  s im i la r  te n d ­
ency  to  d ro p  th e  fem in in e  s u f f ix  from  surnam es.

^ S e e  p ages U9-51 (C h ap te r 3) o f  th e  t h e s i s .
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•a p p lic a tio n *

* c a b in e t  *

«car*

•operate*

•o p era to r*

On th e  l i s t  o f  synonymous diam orphs o f  pages 63-6$ above,

•paper*

i s  th e  component o f  a  homologous d iam orph .

Homologous diam orphs may be view ed a s  in s ta n c e s  o f w iden ing  

o f  th e  sem antic  f u n c t io n  o f  th e  woid i n  th e  r e c i p i e n t  la n g u a g e .^ ^

A s p e c ia l  k ind  o f  homologous diam orph i s  en co u n te red  in  

phonic a d ju s tm e n t o f  c o g n a te s ,^ ^  a s  in

g  ’̂am bulance • > am bulanciat g 

The S tan d ard  S lovak  word i s  am b u lan c ia , a  te rm  b o th  syno­

nymous and n e a r ly  homonymous w ith  th e  co rresp o n d in g  E n g lish  w ord. 

The l a t t e r ,  p h o n ic a l ly  a d ju s te d ,  i s  borrow ed in to  Im m igrant S lovak 

a s  /am b u lan c /.

^ T o  g ive  an  id e a ,  f o r  c o n t r a s t ,  o f  item s  w hich a re  n o t ho­
mologous d iam orphs,

E {*baloney* ? b a l 6 n i l g , g  com m ittee • > kométy^g o rg  j*dedcs*><teky) g ,
each  w ith o u t sem antic  denom inator common to  E n g lish  and S tan d ard  
S lo v ak , nay  be c i t e d  from  S e c tio n  U .2 , o r

g{*cold* > 8ima}c;, 
w ith o u t phonemic s i m i l a r i t y ,  from  S e c tio n  U.3 o f  t h i s  c h a p te r .

l^ C f .  U r ie l  W eln re ich , Languages i n  C o n tec t U9 (P u b lic a t io n s  
o f  th e  L in g u is t ic  C ir c le  o f  New Y ork, No. 1 , 19^3)'.

^7lbid. $0, 6U.
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There a r e  more th a n  $0 homologous diam orphs o f  th e  /am b u lan c / 

ty p e  among th e  a s s im i la te d  lo a n s  i n  A ppendix B o f  t h i s  t h e s i s .  Ap­

pen d ix  l i s t i n g s  o f  th e s e  d iam orphs a re  r e a d i ly  s p o tte d  a s  such by  tlœ  

S tan d ard  S lovak  form s added i n  p a re n th e s e s ,  and i t  would th e r e f o r e  be 

red u n d an t to  com pile a  s e p a ra te  l i s t i n g  i n  th e  m ain p a r t  o f  th e  d i s s e r ­

t a t i o n .

A nother group o f  homologous diam orphs to  be c la s s e d  by i t s e l f  

c o n s is t s  o f  bo rrow ings from  German w hich w ere c u r r e n t  i n  p o p u la r 

speech  even  i n  S lo v a k ia , and th e r e f o r e  f o r  o u r p u rp o ses  c o n s t i t u t e  

a  p a r t  o f  S tan d ard  ( i . e .  European) S lovak . l(y corpus in c lu d e s  th e  

fo llo w in g  i l l u s t r a t i o n s  s ta r r e d  i n  Appendix B;

E { 'b u tte r*  B t r j g

g {’c la s s *  > k l a s a \ q

g { 'c o f fe e  hoiBe'>kafehaus} g 

g { 'p lace*  > p l ^ } s

g  { 'sh ip*  ^ I M â J s

g l 's h o e *  7  % lc h a |g

g {* shoemaker * ? ^ s t e r } <̂ 

g{*soup* > z u ]» ]s

u .$  L o a n s h if ts . A ppendix B o f  t h i s  t h e s i s  a ls o  in c lu d e s  en^ 

t r i e s  w hich  a re  n o t loanw ords i n  th e  s t r i c t  s e n se , b u t r a th e r  lo a n ­

s h i f t s . A s  h as  been  n o te d , th e s e  e n t r i e s  in v o lv e  no new morpheme,

iB gee page $2 (C h ap te r 3) o f  th e  t h e s i s .
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b u t a  t r a n s p la n ta t io n  o f  th e  morpheme g ro u p , w hich  in v o lv e s  th e  u se  o f  

S lo v ak  morphemes i n  such an  arrangem ent a s  t o  co rresp o n d  to  th e  E n g lish  

e x p re s s io n .

The fo llo w in g  a re  l o a n s h i f t s  found i n  my c o rp u s :

•break  a  r e c o r d •
^ 9

/z lo m it*  r e k o rd /  
p rekonat*  re k o rd

•checks and b a la n c e s  (q/stera) • Imm /K ekovl sistem /^®

•c h e rry  tre e * Dm
S td

/s tr e ï i f to v i  s tro m /
KereSha
(stre"% a, W est S lovak  d i a l e c t )

• e a ts  out* Dm / j i  v e n /

•e ig h te e n  . . . *  ( e .g . *1812») Imm
Std

/osem nâst* d v a n â s t* /  
t l s l c  osem sto dvanâst*

• f r o n t  room* Dnm /p re d n i  rum /

•good and hungry* Dm
Std

/d o b r l  h la d n i /  
p o riad n e  hladn^'

•good tim e* Dm /d o b ré  & ase/

•go out* Imm / i t  v e n /

• in  S lo v ak • Dm
S td

/v e  s lo v e n s k i /  
po s lo v en sk y

• n in e te e n  . . .  * ( e .g . •1912*) Imm
S td

/d 'e v a tn â s t*  d v a n â s t• /  
t i s i c  dev@ t*s to  dvanâst*

•q u a r te r  to* ( e .g .  * -  six») Dm
S td

/p a tn â s t  do ^ s t e j /  
t r i S t v r t e  na f e s t*

•w a sn 't  v e ry  good a t 1 Imm / n e b i l  ve lm i d o b r l /

•w h a t's  t h a t  again* Dm /c o  j e  to  z a s /

^ I n  th e  fo llo w in g  i l l u s t r a t i o n s ,  "Dm" w i l l  s tan d  f o r  "Immi­
g ra n t  S lovak" and  "Std" f o r  "S tan d ard  S lo v a k ."

^^O m issions o f S lovak e q u iv a le n ts  in  th e s e  and l a t e r  i l l u s t r a ­
t i o n s  a re  due to  la c k  o f  com parable e x p re s s io n s .
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U ,6 Loans o f  bound morphemes. Bxanç)les o f  th e  bo rro w in g  o f  

a  bound morpheme a re  g e n e ra l ly  hard  to  f i n d .  I n  my c o rp u s , bound 

loan-morphem es a r e  re p re s e n te d  by  an  o c c a s io n a l p l u r a l  morpheme. The 

p l u r a l  o f  th e  S lovak word advokât ( (a tto rn e y *  ) was g iv en  by  one i n ­

fo rm a n t, i n  co nnected  t e x t ,  a s  /a d v o k â ts /  ( c f .  S tan d ard  S lovak adyo- 

k â t i ) . F u r th e r  i l l u s t r a t i o n s  o f borrow ing  i n  t h i s  a r e a  a r e  p ro v id ed  

h y  p r e p o s i t io n s ,  a s  d is c u s se d  i n  C h ap te r $ below .

U.7 Morphemic r e i n t e r p r e t a t i o n . T h is t h e s i s  does n o t ta k e  

up in  d e t a i l  th e  morphemic a d a p ta t io n  o f th e  a s s im i la te d  lo a n s .  The 

r e a d e r  w i l l  f in d  th e  v a r io u s  d iv e rg e n t  form s o f a  lo a n  l i s t e d  i n  Ap­

p en d ix  B. A few i n t e r e s t i n g  c a se s  among th e  ite m s  s ta r r e d  in  Ap­

p en d ix  B may n e v e r th e le s s  be s in g le d  o u t f o r  s p e c ia l  comment a t  t h i s

t im e .

My co rp u s in c lu d e s  e ig h t  s in g u la r  nouns w hich end i n  E n g lis h  

in  / l / ,  irore s p e c i f i c a l l y ,  i n  a  phoneme w ith o u t morphemic ("num ber")

fu n c t io n .

I t  happens t h a t  f i n a l  / i /  i n  S lovak i s  a  phoneme w ith  morph­

emic ("p lu ra l-n u m b e r" )  s t a t u s ,  b e in g , i n  f a c t ,  th e  m ost common way

f o r  p l u r a l  nouns to  end i n  S lo v ak .

As a  r e s u l t ,  a  morphemic r e i n t e r p r e t a t i o n  o f  th e  d iaphone

ta k e s  p la c e .  I n  such  a  way t h a t  th e  r e s p e c t iv e  E n g lish  s in g u la r  form s 

a r e  r e in te r p r e t e d  a s  S lovak p l u r a l  fo rm s.
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On th e  a n a lo g y  o f  o th e r  s in g u la r - p lu r a l  r e l a t i o n s h i p s ,  i . e .  b y

s u b s t i t u t i o n  o f  ending-m orphem es, new s in g u la r s  a r e  form ed;

E n g lish  Forms 
(ftinction»g a s  

S in g u la rs )

Im m igrant S lovak  Loans Im m igrant S lovak  D e riv . 
^ ^ in t e r p r e t e d  a s  (by  an a lo g y ) o f  

p l u r a l s )  S in g u la rs

'baloney* / b a l 6 n i / /b a l6 n /

'candy* /k e n d i / /k e n d a /

• foundry* / f a n d r i / / f a n d r a /

'lau n d ry * / l a n d r i / / l a n d r a /

•Milwaukee • /m ilv 6 k a /

•M issouri* /m iz 6 ra /

•movie* /m d v i/ /m&v/

•whiskey* / v i s k i / /v i s k a /^ ^

A com parable r e i n t e r p r e t a t i o n  p ro c e ss was n o te d  a ls o  i n  th e

re v e rs e  d i r e c t io n ; E n g lish  p lu r a l  form s w ere borrow ed a s  Im m igrant

S lovak  s in g u la r  fo rm s, S lovak  s in g u la r s  i n  / s /  b e in g  q u i te  common.

w ith  d e r iv a t io n ,  from  th e s e ,  o f  new Im m igrant S lovak  p l u r a l s :

E n g lis h  Forms 
O?unction*g a s  

P lu r a l#

Im m igrant S lovak Loans 
ère in t e r p r e t e d  a s  

S in g u la rs )

Im m igrant S lovak  D e riv . 
(b y  an a lo g y ) o f  

P lu r a l s

•bananas * /b o n a n e s / /b o n a n e se /

•b ea n s ' / b i n s / / b i n z i /

•b o y s’ / b o j s / / b o j s i /

^^N btice  t h a t  a l l  b u t  th e  f i r s t  and th e  n e x t - t o - t h e - l a s t  o f  
th e s e  Dnmigrant S lovak  a n a lo g ic  s in g u la r s  a r e  fe m in in e .
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•cakes* /k e k s / /k e k s e /

•cookies* /k u k i s / / k u k i s e /

•c u p s ' /k a p s / /k a p s e /

•d ish es* / d iS e s / /d iS e s e /

•pancakes* /penfceks/ /p e n k e k s e /

•peas* / p i s /

•ro o ts* / r u t s / / r u t s e /

•tom atoes* / to m e j to s / / t o m e j t o s i /

h ..8 In c id e n c e  o f  lo a n s . T a b le s  9 and 10 (p ag es  73 and 7U 

below ) l i s t  th e  number o f  lo a n s  f o r  th e  v a r io u s  in fo rm a n ts .

The c r i t e r i a  c o n s id e re d  a r e :

g e n e ra tio n s  (second  v e rsu s  f i r s t )

ty p e s  o f  lo a n s  ( a s s im i la te d  v e r s u s  u n a s s im ila te d )

(m axim ally  r e c u r r e n t  v e r s u s  m inim ally o c c u rr in g

The s ig n if ic a n c e  o f  d i s t in g u is h in g  th e  d a ta  acc o rd in g  to  

second and f i r s t  g e n e ra t io n s  w i l l  be a p p a re n t from  th e  e v a lu a t io n  

o f  th e  d a ta  a s  th e y  ap p ear i n  th e  t a b l e s .

Type d i s t i n c t i o n s  i n  te rm s  o f  a s s im i la te d  and u n a s s im ila te d  

lo a n s  have been  rev iew ed  i n  C h ap te r 3 o f  th e  t h e s i s ,  and t h e i r  r e ­

le v a n c e  w i l l  f u r t h e r  s ta n d  o u t  i n  th e  d is c u s s io n  below .
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S ta tem en ts  o f maximal re c u rre n c e  r e f l e c t  th e  co u n tin g  o f  

a l l  lo a n s ,  r e g a rd le s s  o f re c u rre n c e  i n  i d e n t i c a l  shape .

Minimal o ccu rren ce  c o u n ts , in  c o n t r a s t ,  r e s t r i c t  reco g ­

n i t i o n  to  lo a n s  o f  d i f f e r e n t  fo rm s.

Maximal and m inim al ta b u la t io n s  may be i l l u s t r a t e d  a s  

fo llo w s .  L et u s  suppose t h a t  th e  E n g lish  form  'w ell*  shows u p , 

in  th e  d a ta  o f  an  im m igrant S lovak  in fo rm a n t, s ix te e n  tim e s  a s  

/ v e l / .  Under "Maximal R e c u rren ce ,"  t h e  in c id e n c e  o f  / v e l /  i s  

n o ted  a s  l 6 .  U rder "Minimal O ccu rre n ce ,"  on th e  o th e r  hand , one 

and th e  same form , such a s  / v e l / , w i l l  be e n te re d  a s  1 .

A nother in fo rm an t f o r  Imm igrant S lovak  in te n d s  to  e x p re ss  

E n g lis h  'house  * and he u s e s  th e  form  /h a u z e /  s ix  tim e s  and th e  

form  /h a u z i /  th re e  t im e s . In  t h i s  c a s e ,  th e  in c id e n c e  o f maximal 

re c u rre n c e  i s  a g a in  e q u a l to  the sum o f  a l l  th e  fo rm s, t h a t  i s  to  

s a y , 9 . The in c id e n c e  o f m inim al o c c u rre n c e , i n  t u r n ,  i s  e q u a l 

to  th e  number o f d i f f e r e n t  fo rm s, nam ely, 2.

As re g a rd s  th e  i n s e r t i o n  o f  two d i f f e r e n t  t a b le s  i n  th e  

ctflTnp. a re a  o f  i n v e s t ig a t io n ,  i t  may be n o ted  t h a t  th e  p ic tu r e  r e ­

v e a le d  by  T ab le  9 i s  o f  a  more com prehensive c h a r a c te r  th a n  t h a t  

o f  T able  10 , T able 10 , how ever, t e l l s  u s  t h e  number o f  v a r io u s  

k in d s  o f  lo a n s  p e r  f iv e  m in u te s , and t h i s  t a b u la t io n  i s  more r e ­

l i a b l e  th a n  t h e  in fo rm a tio n  p ro v id ed  by Table 9 ,  i f  we b e a r  i n  

mind t h a t  n o t a l l  in fo rm an ts  f o r  t h i s  s tu d y  have y ie ld e d  re c o rd ­

in g s  o f  th e  same le n g th .
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TABLE 9

INCIDENCE AND TYfËS OF LOANS IN TWO INFORMANT GENERATIONS

Info rm an t Maximal R ecurrence M inimal O ccurrence
Code No. A s s im il 'd  U nassim H . T o ta l  A ssim il* d  U n assim il. T o ta l

2 ^  Gener.
13 198 369 567 lUU 267 U n

7 162 368 530 99 16U 263
2 111 331 Ui2 91 20U 295

10 180 178 358 119 137 256
8 108 219 327 69 132 201

12 112 209 321 88 123 211
15 30 U5 75 19 37 56

1®^ Gener.
lU 399 52U 923 290 3U7 637
16 k97 389 886 295 260 555

6 170 219 389 106 99 20$
11 178 115 293 121 59 180

3 201 55 256 1U9 U6 195
9 86 101 187 6 l 79 lUo
5 1U9 31 180 lOU 31 135
1 81 0 81 55 0 55
U U6 27 73 3U 23 57

2nd Gener. 
A verage 129 2U5 37U 90 152 2U2

l® t Gener. 
Average 201 160 361 135 10$ 2Uo

2 ^  Gener. 
Median 112 219 358 91 137 256

i s t  Gener. 
M edian 170 101 256 106 59 180
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TABIE 10

INCIDENCE OF LOANS PER FIVE MINUTES

Info rm an t 
Code No.

Maximal R ecurrence 
A s s im il 'd  U n a ss im il. T o ta l

M inimal O ccurrence 
A s s im il 'd  U n assim il. T o ta l

2nd Gener.
13 16 31 U7 12 22 3U

7 13 31 UU 8 lU 22
2 9 28 37 8 17 25

10 18 18 36 12 lU 26
8 9 18 27 6 11 17

12 9 18 27 8 10 18

15 6 8 lU 3 7 10

l® t Gener.
ih 17 22 39 12 lU 26

6 lU 18 32 9 8 17
11 15 9 2U 10 5 15
16 12 9 21 7 6 13

3 13 3 16 9 3 12

9 7 9 16 5 7 12

15 12 3 15 9 2 11

U 6 U 10 5 3 8

1 7 0 7 5 0 5

2nd Gener.
Average 11 22 33 8 lU 22

l® t Gener.
Average 11 9 20 8 5 13

2nd Gener.
Median 9 18 36 8 lU 22

i s t  Gener.
Median 12 9 16 9 3 12
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As betw een th e  d a ta  f o r  any  two in fo rm an ts  o f  th e  same o r  

d i f f e r e n t  g e n e ra t io n s  on Table 10 , s ig n i f i c a n t  d i f f e r e n c e s  m ig h t, 

o r  m ight n o t ,  be a p p a re n t .  Com paring, how ever, t h e  r e s p e c t iv e  

a v e rag e s  ( o r  m edians) o f  th e  two g e n e ra t io n s ,  we do f in d  th e  con­

s id e r a b le  d iv e rg e n c e  betw een  33 and 20 m axim ally r e c u r r e n t  lo a n s ,  

and betw een  22 and 13 m in im ally  o c c u rr in g  ( i . e .  t y p o lo g ic a l ly  d i f ­

f e r e n t )  lo a n s ,  p e r  f iv e  m in u te s .

C o n v e rse ly , th e  two g e n e ra tio n s  c o in c id e  rem ark ab ly  w ith  

11 maxinBl re c u r re n c e s  and 8 m inim al o c cu rre n c es  i n  t h e i r  re sp e c ­

t i v e  in c id e n c e  o f  a s s im ila te d  lo a n s .

T hus, th e  f a c t o r  o f  b i l i n g u a l  d i f f e r e n t i a t i o n  betw een  th e
pp

two g e n e ra tio n s  i s  t h e  number o f  u n a s s im ila te d  lo a n s  u sed .

22iiaugen would say  t h a t  th e  second g e n e ra t io n  does more 
c o d e -sw itc h in g ; c f , C hap ter 3 j fo o tn o te  23 . I t  i s  d i f f i c u l t  t o  
know how W ein re ich  would e x p re s s  t h i s ,  s in c e ,  to  him , th e  d i f f e r ­
ence betw een  th e  u n a s s im ila te d  and a s s im ila te d  lo a n s  i s  th e  d i f ­
fe re n c e  betw een  t h e i r  u se  in sp e e c h  and i n  lan g u ag e , a  d i s t i n c t i o n  
i r r e l e v a n t  t o  t h i s  d i s s e r t a t i o n ;  c f .  W ein re ich , o £ . c i t . 1 1 -1 2 .



CHAPTER V

INTERFERENCE IN PREPOSITIONAL PHRASES OF IMMIGRANT SLOVAK

$ .1  O b je c tiv e s  o f  C hap ter $ . The p la n  o f  o p e r a t io n ,  a s  o u t­

l in e d  f o r  t h i s  t h e s i s  i n  th e  p reced in g  c h a p te r ,  i s  b ased  upon e x p lo r­

in g  avenues o f  r e s e a rc h  opened up b y  some o f  th e  p io n e e rs  i n  th e  f i e l d  

o f  b i l in g u a l i s m . At t h i s  t im e , one s e le c te d  a r e a  o f e x p lo r a t io n  w i l l  

a g a in  f u r n i s h  th e  s u b je c t  m a tte r  o f  th e  new c h a p te r ,  and i t  w i l l  se rv e  

to  d e m o n stra te  how r e s e a rc h  p re v io u s ly  recommended m ight y ie ld  r e s u l t s  

when a p p l ie d  to  a  new s e t  o f  d a ta .  In  C h ap te r U, I  a tte m p te d  to  draw 

upon H augen 's  work on diam orphs and o th e r  f e a tu r e s  o f in te r f e r e n c e  in  

lo an w o id s . In  C hap ter 5 , th e  w r i t in g s  o f  W ein re ich^  w i l l  g iv e  inçÆ tus 

to  a  rev iew  o f  in te r f e r e n c e  phenomena in  p r e p o s i t io n a l  p h ra s e s .

I t  w i l l  be c o n v e n ie n t, f i r s t ,  to  e s t a b l i s h  S tan d ard  and Immi­

g ra n t  S lovak  norms i n  r e l a t i o n  to  p r e p o s i t io n a l  p h ra se  s t r u c t u r e s .  

Then I  s h a l l  go on to  d e s c r ib e  in s ta n c e s  and ty p e s  o f  d e v ia t io n s  from  

th e s e  norms a s  I  en co u n tered  them in  my in fo rm an t d a ta ,  i n  p a r t i c u l a r  

a s  co n cern s  th e  p re se n c e , a b se n ce , o r  p re fe re n c e  o f  c a se -fo n n s  c a l le d  

f o r  by  one o r  th e  o th e r  p r e p o s i t io n ,  a s  w e l l  a s  th e  s e le c t io n  o f  p re ­

p o s i t io n s  th e m se lv e s , to  th e  e x te n t  t h a t  d e c le n s io n a l  and  p re p o s i-  

tio ra .1  f e a tu r e s  c h a r a c te r iz e  t h e  s t r u c tu r e  o f  Im m igrant S lo v ak .

^ U r ie l  W ein re ich , Languages i n  C o n tac t ( p u b l ic a t io n s  o f th e  
L in g u is t ic  C ir c le  o f  New York, No. 1 ,  1933) • A ttendance  a t  Weir>- 
r e i c h 's  l e c tu r e s  on  th e  s u b je c t  m a tte r  o f  h i s  book h as  a ls o  c o n t r i ­
b u ted  to  sh ap ing  my th a u g h ts  on  f a c t s  r e l a t i n g  to  my own f i e l d  o f  i n ­
v e s t i g a t i o n .

76
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$ .2  S lovak  norm s. A d e f i n i t i o n  o f  in te r f e r e n c e  phenomena o f ­

fe re d  i n  C hap ter 3 was t h a t  o f  in s ta n c e s  o f  d e v ia t io n  from  th e  norms 

o f  e i t h e r  language w hich o ccu r i n  th e  speech o f  b i l in g u a l s  a s  a  r e s u l t
Q

o f  language c o n ta c t .  3 f ,  th e n , one i s  to  s tu d y  in te r f e r e n c e  i n  sp eech , 

i t  i s  n e c e ssa ry  f i r s t  to  e s ta b l i s h  th e  norms o f  th e  language i n  w hich 

in te r f e r e n c e  i s  to  b e  s tu d ie d .

In  C h ap te rs  3 and U, th e  sea rch  f o r  a norm e n te re d  in to  th e  

d is c u s s io n  o f  a s s im i la te d  and u n a s s im ila te d  lo a n s .  I t  was p o in te d  ou t 

t h a t ,  on th e  l e v e l  o f  loanw ords, th e  a d d i t io n a l  in v e s t ig a t io n s  r e ­

q u ire d  to  evo lve  a  norm f o r  Im m igrant S lovak would go beyond th e  aim s 

o f th e  t h e s i s ,  w ith o u t s ig n i f i c a n t l y  add ing  to  th e  u n d e rs ta n d in g  and 

u s e fu ln e s s  o f th e  e x p o s it io n .

On th e  o th e r  hand , r e s e a rc h  on cau ses  and e f f e c t s  o f  i n t e r ­

fe re n c e  p r e s e n t ly  to  be d isc u s se d  d id  y ie ld  v a r io u s  c lu e s  a s  to  e x i s t ­

ing  norm s, and th e  in tro d u c t io n  o f  norms a s  te rm s o f  re fe re n c e  f o r  

e v a lu a t in g  my d a ta  i s  th u s  p o s s ib le  an d , f o r  an  a p p re c ia t io n  o f  th e  

problem s o f  t h i s  c h a p te r ,  indeed  e s s e n t i a l  a s  th e  f i r s t  s te p  to  be 

ta k e n .

The s tu d y  o f  d e v ia t io n  from  t h i s  ix>rm w i l l  uncover i n t e r f e r ­

ence from  w here p re v io u s  f in d in g s  le a d  us to  e x p ec t i t  above a l l :  

from  language c o n ta c t  betw een Dnmigrant S lovak and E n g lis h .  E v a lu a tio n  

o f norms and d e v ia t io n s  i s  b ased  on examinii%  one ty p e  o f  p rob lem , t h a t  

o f  th e  use  o f a  p r e p o s i t io n  fo llo w ed  b y  a  noun iv ith  i t s  m o d if ie r s ,  i . e .  

th e  p r e p o s i t io n a l  p h ra s e .

^W einreich , o£ . c i t . 1
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5 .3  S i m i l a r i t i e s  betw een  S tan d ard  and Im m igrant S lo v ak . The 

s e le c t io n  o f th e  p r e p o s i t io n a l  p h ra se  i s  su p p o rted  by th e  f a c t  t h a t  

t h i s  c o n s tr u c t io n  i s  c u r r e n t  i n  b o th  E n g lish  and S lo v ak , and i s  t r e a t e d  

s im i la r ly  in  th e  two la n g u a g e s , ex c ep t i n  one r e s p e c t :  b o th  i n  S ta n ­

d a rd  and in  Im m igrant S lovak , and c o n tr a ry  t o  E n g lis h , i t  i s  p a r t  o f  a 

norm o f  usage t h a t  th e  noun, p ronoun , o r  a d je c t iv e  in  t h i s  c o n s tru c t io n  

shou ld  be in  a  p a r t i c u l a r  c a s e ,  depending  upon th e  p r e p o s i t io n  p reced ­

in g .  The c a se s  e n te r in g  a  p r e p o s i t io n a l  c o n s tr u c t io n  i n  S tandard  S lo­

vak  a re  g e n i t iv e ,  d a t iv e ,  a c c u s a t iv e ,  l o c a t i v e ,  and in s tru m e n ta l .  These 

c a s e s  a re  a lso  found i n  Im m igrant S lo v ak . L e x ic a l ly ,  S tan d ard  S lovak 

p r e p o s i t io n s  a re  p a r t  o f  th e  im m ig ran t' s  v o c ab u la ry  a s  w e l l ,

5.U D iffe re n c e s  betw een S tan d ard  and Im m igrant S lo v ak . The 

s p e c i f ic  n a tu re  o f  th e  noun-case  i s  one o f th e  d i f f e r e n t i a t i n g  f a c to r s  

betw een th e  S tandard  and th e  im m ig ran t’ s la n g u a g e s , and a  to p ic  o f  

p rim ary  c o n s id e ra t io n  i n  t h i s  c h a p te r .  I t  w i l l  be seen  t h a t  w h ile  

c a se s  used  w ith  p r e p o s i t io n s  i n  S ta M a rd  S lovak  a re  a ls o  enco u n tered  

in  Im m igrant S lo v ak , th e  l a t t e r  a l s o  u s e s  c a se  form s unknown a f t e r  

p r e p o s i t io n s  i n  th e  S tan d ard  la n g u a g e . F u rth e rm o ie , th e r e  a re  d i f f e r ­

en ces  i n  d i s t r i b u t i o n  a s  re g a rd s  one o r  th e  o th e r  c a s e .  There a r e ,  

th e n , two norms f o r  p o s t - p r e p o s i t io n a l  noun c a s e s ,  t h a t  o f  th e  S tan ­

d a rd  a rd  t h a t  o f  th e  Im m igrant la n g u a g e . Table 11 w i l l  p re s e n t  c a se s

3a s  c o n d itio n e d  b y  p r e p o s i t io n s  i n  S tan d ard  S lovak .

% a b le  11 i s  based  on d a ta  ad ap ted  from  Eugen P a u l i ^ ,  Jo z e f  
S to ic ,  and Jo ze f R u ïiS k a , S lovenskâ  g ra m a tite  281-292 (M artin  1955).
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TABLE 11

SELECTED SLOVAK PREPOSITIONS AND CASES REQUIRED

P r e p o s i t io n  * G en itiv e  D ative  A ccu sa tiv e  L o ca tiv e  In s tru m e n ta l

b ez  *
«  "■ -

do *

od *

u  *

z *

p o d l »a *

b l iz k o  *

okrem *

mimo *

k *

p r o t i  *

23 ^  

s

na 

E2.
V

o

2£ed 

E 2l
m edzi *  *

za  *  * *

*  *

* *

*  *

* *

* *
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5 .5  Im m igrant S lovak  d e v ia t io n  from  S tan d a rd  S lovak norm. As 

a  s t a r t i n g  p o in t  f o r  ev o lv in g  a n  Im m igrant norm, i t  was n e c e s sa ry  to  

t r a c e  Im m igrant d e v ia t io n  from  th e  S tan d ard  norm. T h is  was done a s  

fo llo w s :  a  l i s t  o f  c o n se c u tiv e  p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  was com piled

from  th e  d a ta  o f f i f t e e n  in fo rm a n ts  ( e ig h t  f i r s t - g e n e r a t i o n  and seven 

s e c o n d -g e n e ra tio n  s p e a k e rs ) .  The av e rag e  le n g th  o f th e  l i s t  f o r  each 

in fo rm a n t was 300 p h ra s e s .  Each p h ra se  was compared w ith  S tan d ard  

S lovak  e q u iv a le n ts ,  due a llow ance  b e in g  made f o r  a s s im i la te d  lo a n s  

and f o r  d i a l e c t a l  v a r i a t io n s  among th e  re c o rd in g s  o f  Im m igrant speech .^  

Com parisons w ere on th e  o rd e r  o f  th e  fo llo w in g  f iv e  exam ples;

1 . Imm /do  k o r t /  S td  *do k c r tu ^  't o  c o u r t '

2 . /do  d g e j l a /  d g e j la

3 . /do  S k D li/ ^

I],. /v e  S k o le /  v  Skole

5 . /od  Slovensko/ o S lovensku

' t o  j a i l '

' t o  s c h o o l '

' i n  s c h o o l ' 

'a b o u t S lo v a k ia '

^ D ia le c ta l  d i v e r s i t y  among in fo rm an ts  vfhich i s  r e le v a n t  to  
t h i s  d is c u s s io n  i s  acco u n ted  f o r  on pages 33-U3, C h ap te r 2 , o f  th e  
t h e s i s .

^ S ta r re d  fo rm s , a c co rd in g  to  p r e v a i l in g  custom s o f  l i n g u i s t i c  
n o ta t io n ,  a r e  h y p o th e t ic a l  fo rm s, w hich m ight o c cu r i n  th e  shapes i n ­
d ic a te d  i f  th e  nouns th em se lv es  w ere p a r t  o f  Staiwiard S lovak .

^ h e r e  i s  no d i f f e r e n c e  i n  p ro n u n c ia t io n  betw een  Im m ig ra^  
and S tan d ard  S lovak  a s  re g a rd s  / S k o l i /  and S to ly . The l e t t e r  y  i s  
one o f  th e  r e p re s e n ta t io n s  o f th e  phoneme / i /  i n  S tan d ard  o rth o g rap h y . 
C f. A ppendix A o f  t h i s  t h e s i s .
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Numbers 2 , 3 , and U o f  th e  e x p re s s io n s  g iv en  on  th e  p reced in g  

page show no d e v ia t io n  a s  re g a rd s  th e  r e s p e c t iv e  p r e p o s i t io n a l  p h ra s e s , 

appearan ces  to  th e  c o n tr a ry  n o tw ith s ta n d in g : Number 2 c o n ta in s  a n  a s ­

s im ila te d  lo a n  d e c l in e d  i n  a  manner p e rm is s ib le  i n  S tan d ard  S lovak , 

w h ile  Number U u s e s  a  d i a l e c t a l  v a r i a n t  o f th e  p r e p o s i t io n .

p h rase  1 c o n ta in s  an  u n d ec lin ed  u n a s s im ila te d  lo a n , w hich r e ­

p re s e n ts  one ty p e  o f  d e v ia t io n .  P h rase  5 shows d e v ia t io n  b o th  i n  th e  

p r e p o s i t io n  and i n  th e  n o u n -c a se , p h ra se s  such a s  1 and 5 o f  th e  f iv e  

p h ra se s  in d ic a te d  on  page 80 above ex em p lify  th o se  s e le c te d  f o r  p a r t i ­

c u la r  e x am in a tio n  i n  t h i s  c h a p te r .

These Im m ig ran t-S tan d ard  com parisons o f  p r e p o s i t io n a l  p h ra se s

produced s t a t i s t i c s  summarized i n  T ab le  12 .

TABIE 12

INCIDENCE OF BÜM1GRA.NT SLOVAK DEVIATION FROM STANDARD SLOVAK NORM

Column 1 Column 2 Column 3 Column U
Generate In fo rm an t % D e v ia tio n  ( d is r e g a rd s .  % D e v ia tio n  ( c o n s i s t 'g o f  

Code No. p re p .-p lu s - lf t ia s s . L oans; p rep .-p lu s-U n ass im . Loans)

1 0 2
3 2 5
U 0 2
5 1 5
6 5 9
9 L 12

11 2 6
lU 2 9

2 5 20
7 30 22
8 u 15

10 UO 16
12 16 12
13 3 12
15 23 33
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5 .6  E v a lu a tio n  o f  Tmtirigrant S lovak d e v ia t io n . D is re g a rd in g , 

f o r  th e  moment, Column U o f  T ab le  12 , and c o n c e n tra tin g  on Column 3 

o n ly , we d is c o v e r  th e  f i r s t  g e n e r a t io n 's  d e v ia t io n  from  S tan d ard  S lo­

v a k , w here item s o th e r  th a n  u n a s s im ila te d  lo a n s  a r e  in v o lv e d , to  ran g e  

from  0 % to  $ w ith  a  2 ^  a v e ra g e . Three o f  th e  s e c o n d -g e n e ra tio n  

in fo rm a n ts  a ls o  f a l l  w i th in  t h i s  ra n g e . T hus, com parable n u m erica l 

r e s u l t s  were a r r iv e d  a t  f o r  11 in fo rm a n ts .

S im ila r  ty p o lo g ic a l  c l a s s i f i c a t i o n  o f  th e  d e v ia t io n s  o f  th e s e  

e le v e n  sp e a k e rs , how ever, d id  n o t le a d  to  a  s im i la r ly  i n s t r u c t iv e  r e ­

s u l t .  The ty p e s  o f  t h e i r  r e s p e c t iv e  d e v ia t io n s  w ere n o t com parab le .

They re v e a le d  no c l e a r  p a t t e r n .

I f  a  ty p e - p a t te r n  d id  e x i s t ,  i . e .  i f  an  in c id e n c e  o f  one o r  

o f  a  l im i te d  number o f s p e c i f ic  ty p e s  r e c u r r e n t  i n  Im m igrant "m is­

takes '*  cou ld  be shown, th e s e  "m istak es"  w ould b e  an  in t e g r a l  p a r t  o f  

th e  Im m igrant S lovak  norm. But th e  p a t t e r n  does n o t e x i s t  w ith in  th e  

Im m igrant la n g u a g e ; h en ce , th e  d e v ia t io n s  must be e v a lu a te d  a g a in s t  

th e  norm o f  th e  most a d ja c e n t  l i n g u i s t i c  system , t h a t  o f  S tan d ard  

S lo v ak .

At t h i s  p o in t ,  th e n ,  i t  i s  to  be no ted  t h a t ,  a s  r e g a rd s  p re ­

p o s i t io n a l  p h ra s e s ,  th e  Im m igrant S lovak norm c o in c id e s  w ith  th e  

S ta rria rd  S lovak  o f  T able  11 (page 7 9 ) , s u b je c t  to  n u m erica l d e v ia t io n  

n o t exceed ing  5 $ o f  item s  o th e r  th a n  u n a s s im ila te d  lo a n s .  I t  may be 

r e c a l l e d  t h a t  t h i s  norm d e r iv e s  from  in te rv ie w s  o f  a l l  o f  ray f i r s t -  

g e n e ra tio n  in fo rm an ts  on  p r e p o s i t io n a l  p h ra s e s , p lu s  th r e e  o f  th e
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second g e n e ra t io n . In  t h i s  r e s p e c t ,  th e  o th e r  se c o n d -g e n e ra tio n  speak­

e r s  d e v ia te  from  th e  S tan d ard  norm to  a  d eg ree  f a r  above 5 %•

T able 12 a ls o  shows what p e rc e n ta g e  o f  th e  t o t a l  p h ra se s  con­

s i s t e d  o f a  p r e p o s i t io n  and an  u n a s s im ila te d  lo a n . For th e  f i r s t  

g e n e ra tio n  th e  av e rag e  p e rcen tag e  i s  6 and th e  ra n g e , 2 -  12 Two 

o f  th e  second g e n e ra tio n  lik e w ise  f a l l  w ith in  t h i s  r a n g e , b u t  j u s t  

b a r e ly ,  w ith  12 %, The g r e a te r  number o f  u n a s s im ila te d  lo a n s  f o r  th e  

second g e n e ra tio n  sh o u ld  n o t s u rp r is e  u s  i n  th e  l i g h t  o f  th e  l a t t e r  

p a r t  o f  C h ap te r U, w here i t  was seen  t h a t  th e r e  i s  no g r e a t  d i f f e r e n c e  

in  th e  number o f  a s s im ila te d  lo a n s  betw een th e  g e n e ra t io n s ;  th e  gene­

r a t i o n a l  d i f f e r e n c e  i s  a  f u n c t io n  o f th e  number o f u n a ss im ila te d  o n e s , 

th e  second g e n e ra t io n  u s in g  many more o f  th e s e .

The norm ative  s ta te m e n t o f  page 82 — re g a rd in g  an  Im m igrant 

S lovak  m rm  c o in c id in g  w ith  t h a t  o f  S tandard  S lo v ak , w ith  f iv e  p e r  

c e n t o r  l e s s  o f  n u m erica l d e v ia t io n  o f  item s o th e r  th a n  u n a s s im ila te d  

lo a n s  —  may now f in d  f u r t h e r  e la b o r a t io n ,  so a s  to  in c lu d e  Im m igrant 

S lovak use  o f  ab o u t 6 % (and even  up to  12 %') o f  u n a s s im ila te d  lo a n s  

i n  p r e p o s i t io n a l  p h ra s e s .

The d e v ia t io n s  w ith in  th e s e  p h ra se s  ( i . e .  th o se  o f  Column U 

o f  T able  12) adm it o f  a  somewhat e a s i e r  ty p o lo g ic a l  breakdown th a n  was 

p o s s ib le  f o r  c o n s tru c t io n s  o f  Column 3 , a s  w i l l  y e t  be in d ic a te d  i n  

t h i s  c h a p te r .
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5 . 7  s ta n d a rd  S lovak d e v ia t io n . U n assim ila ted  lo a n s  a re  

n o t unknown in  S tandard  S lovak . As nouns, th e y  a r e  n o t d e c l in e d . 

The use  o f  in d é c l in a b le s ,  f o r  example a f t e r  a  p r e p o s i t io n ,  does 

th e r e fo r e  n o t o r ig in a te  w ith  th e  Im m igrant lan g u ag e .

The o u ts ta n d in g  f a c t  a s  re g a rd s  Im m igrant S lovak i s  th e  

la rg e  number o f  p h ra se s  w hich c o n ta in  u n d e c lin e d  nouns, r e l a t i v e  

to  s ta n d a rd s  o f E uropean S lo v ak , w ith  a t te n d a n t  e f f e c t s  upon th e  

u se  o f  c a se s  in  th e  Im m igrant s t r u c tu r e .

T a b u la tio n s  on th e  o rd e r  o f  th o se  o f fe r e d  above a r e  n o t 

a v a i la b le  f o r  u n a s s im ila te d  lo a n s  in  S tan d ard  S lovak t e x t s .  

P rev io u s  p u b l ic a t io n s  d o , n e v e r th e le s s ,  convey some id e a  o f  th e  

d if f e r e rx je ,  i n  t h i s  a r e a ,  betw een th e  Im m igrant and t h e  S tandard  

la n g u a g es .

Taking a  t e n  p e r  c e n t random sample from  th e  word l i s t  in  

P ra v id lâ  s ie v e nského p ra v o p isu *̂ ( a  l i s t  o f  more th a n  U3,700 item s), 

we f in d  t h a t  th e  u n a s s im ila te d  lo a n  nouns, t h a t  i s  to  say  th o se  

n o t d e c l in e d ,  number no more th a n  .3 ^ o f  th e  t o t a l .

T h is  does n o t come anywhere n ea r th e  6 % average  w hich we

o b ta in  f o r  th e  f i r s t  g e n e ra t io n  i n  T able 12 .

7 p ra v ld lâ  slovenského n ra v o n isu  s n r a v o n is n ^  a  gram a- 
t i c k ^  slovnikom  121-U03 ( B r a t is la v a  1 9 5 3 ) . The random sam pling 
was a r r iv e d  a t  by  exam ining th e  e n t r i e s  on  e v e ry  t e n th  page.
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5.8 A d d itio n a l d e v ia t io n  ty p e s ;  la c k in g  c a s e -e n d in g s . I t  was 

p o in te d  o u t e a r l i e r  t h a t  i t  i s  h a rd  to  come t y  norm ative  s ta te m e n ts  i n  

te rm s o f  s p e c i f ic  r e c u r r e n t  ty p e s  o f  " m is ta k e s ."  The e s ta b lis h m e n t o f 

a  norm in  te rm s o f  such  ty p e s  i s  n o t ,  how ever, im p o ss ib le  up to  a  p o in t .  

T h is  norm w i l l  shape up w herever o u ts ta n d in g  n u m erica l v a lu e s  c o in c id e  

w ith  s p e c i f ic  fo rm a l-se m an tic  c o r r e l a t i o n s ,  a s  may be  shown among u rn  

a s s im ila te d  lo a n s  irtiich  fo llo w  a  p r e p o s i t io n  (T able 1 2 , Column U ).

P lace  names, o r  names o f  com panies w hich  f o r  v a r io u s  re a so n s  

su g g est th em selv es  to  my in fo rm a n ts , y ie ld  a  h ig h  p e rc e n ta g e  o f  p o s t-  

p r e p o s i t io n a l  u n a s s im ila te d  lo a n s ;  an  av erag e  o f 63 % f o r  th e  e ig h t  

f i r s t —g e n e ra tio n  sp eak e rs  exam ined; f o r  f iv e  o u t o f  th e s e  e i g h t ,  th e  

n u m erica l in c id e n c e  i s  75 % o r  h ig h e r  y e t .  Nobody o f  th e  o th e r  g e r e r ­

a t i o n  re a c h e s  h e re  th e  63 % l e v e l ,  th e  s e c o n d -g e n e ra tio n  av erag e  b e in g  

U5 % f o r  p la c e  o r  company names. Thus we see t h a t ,  a lth o u g h  th e  

second g e n e ra tio n  a ls o  u s e s  u n ass  i mila t  ed name lo a n s ,  i t  h a s  many 

more u n a s s im ila te d  boi*rowings o f a  m isc e lla n e o u s  n a tu r e .

The Imm igrant S lovak norm, th e n ,  in c lu d e s  p r e p o s i t io n s  f o l ­

lowed by  u n a s s im ila te d  names, These naii*—c o n s t r u c t io n s ,  a  n o rm ativ e  

s ta te m e n t would r e c a l l ,  r e p re s e n t  63 % o f  th e  f i r s t —g e n e ra t io n  and 

U5 % o f  th e  seconi-gener a t io n  u n a s s im ila te d  t o t a l .  (A c tu a l am ounts 

do n o t  s ig n i f i c a n t l y  d i f f e r  f o r  th e  two g e n e ra t io n s ,  a  f a c t  r e f l e c t i n g  

th e  much h ig h e r  in c id e n c e  o f  s e c o n d -g e n e ra tio n  u n a s s im ila te d  borrow ing  

in  g e n e ra l ,  and p o s t - p r e p o s i t io n a l  m isc e lla n y  i n  p a r t i c u l a r . )
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E xclud ing  u n a s s im ila te d  u n d e c lin a b le s  rev iew ed  above , th e  a n ­

a l y s i s  o f  d e v ia t io n a ry  f e a tu r e s  i n  t h i s  c h a p te r  w i l l  now p ro ceed  a lo n g  

th e s e  l i n e s ;

(1 )  The use  o f  a  "wrong" p r e p o s i t io n .

(2 )  The use  o f  a  "wrong" case  fo llo w in g  a  g iv en  p r e p o s i t io n .

5 .9  A d d it io n a l d e v ia t io n - ty p e s ; d i f f e r e n t  p r e p o s i t io n s . "What 

c h a r a c te r iz e s  "wrong" p re p o s i t io n s  i s  t h a t  th e y  a r e  h eard  o n ly  from  

se c o n d -g e n e ra tio n  s p e a k e rs , and t h a t  a l l  b u t  one o f  t h a t  g e n e ra t io n  

e x h ib i t  t h i s  ty p e  o f  s e le c t io n a l  d e v ia t io n .

Three S lovak  p re p o s i t io n s  a re  "m isused" by  ev e ry  sp eak e r o f 

t h i s  g roup ; o d , z ,  and s .  The problem  o f fo rm a l-sem an tic  c o r r e l a t i o n  

o f  th e s e  form s i s  a c tu a l iz e d  by E n g lish  in te r f e r e n c e  o f  a  p a r t i c u l a r  

k in d .

The p re p o s i t io n s  od and £  more o r  l e s s  co v er th e  sem antic  

range o f  E n g lis h  'fro m ,*  w hereas s by and la r g e  m atches E n g lis h  'w ith .  '

For th e  second S lo v ak -sp eak in g  g e n e ra tio n  t h i s  i s  e s s e n t i a l l y  

a  le a rn in g  problem . The p rim ary  language o f t h i s  group i s  E n g lis h , 

even  though  o r ig i n a l l y  S lovak may have been  th e  language le a rn e d  

f i r s t .  When speak ing  S lovak , a  member o f  t h i s  group w an ts  to  e q u a te  

'f ro m ' w ith  one p r e p o s i t io n  o n ly , so  a s  n o t to  have to  choose betw een 

tw o. T hat he should  f r e q u e n t ly  make th e  wrong c h o ice  i s  n o t s u r p r i s ­

in g . One does lo o k  f o r  f u r t h e r  e x p la n a tio n , how ever, a s  to  why, when 

i n  d o u b t, he chooses od —  and some use  t h i s  fo rm  e x c lu s iv e ly  —
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rather than z. It seems probable that the answer lies in the homonymy 

of z and s in most environments,® with potential confusion of mean­

ings ( 'from' versus 'with').

A starting point for the appreciation of the facts in question 

may be found in the following (Standard and first-generation Immigrant) 

expressions:

od /od matki/ 'from Mother'

z /z matki/ 'from l(fother'
/s kraju/ 'from the Old Country»

s /s krajom/ 'with the Old Country'
/z matkov/ 'with Mother'

®The Standard Slovak morpheme (z) has three allomorphs: /zo/, 
/z/, and /s/. The use of any of these depends on phonemic environment: 
/zo/ is used before /s/, /%/, and /z/; /z/, before vowels and voiced
consonants except the voiced sibilant just mentioned; /s/, before 
voiceless consonants except the afore-mentioned two voiceless sibilants.

{s{ as a Standard Slovak morpheme has four allomorphs: /zo/, /z/, 
/s/, and /so/. The first two of these are determined, respectively, by 

environments Identical with the respective phonemic environ­
ments of the allomorphs /zo/ and /z/ of {.zi ; that is to say, /zo/, 
whether an allomarph of { z ]  or of Is}, is used before /s/, /&/, and /z/; 
similarly, /z/, regardless of whether it represents {z} or {s}, occurs 
before vowels and before voiced consonants other than itself. The use 
of /s/ as an allomorph of { s )  is determined, usually phonemically as 
well, except for a number of statable morphemic determinants; the 
phonemic determinants are the sane for / s /  as an allomorph of {z} as of 

voiceless consonants except sibilants; certain personal pronouns, 
on the other hard, would illustrate morphemic determinants of /s/ as an 
allomorph of {s}, as also of /so/ determined morphemically only. Thus, 
compare {z} (as in /z vis/ 'from you') and Is] (as in /s vami/ 'with 
you»).

F or a  d e t a i l e d  tre a tm e n t o f  d e te rm in in g  env ironm ents o f th e s e  
S tan d ard  S lovak  fo rm s, a s  a ls o  o f t h e i r  d i a l e c t  c o u n te r p a r ts ,  see  Pau- 
l i n y ,  S to le ,  and Ru^iXka, S lovenskâ g ram atik a  57-58 .
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S ince  th e  phonemic r e a l i z a t i o n s  o f  th e  morphemes {z} and |s } , 

a cc o rd in g  to  p re s s u re  o f  th e  v o ic e d  o r  v o ic e le s s  en v ironm en t, may b e , 

r e s p e c t iv e ly ,  / z /  and / s /  o r  / s /  and  / z / ,  c o n fu s io n  i s  th e  in e v i ta b le  

consequence among p eop le  no lo n g e r  a s  co n v e rsa n t w ith  t t e  f a c t s  o f  th e  

language a s  th o se  who i n  e a r ly  ch ildhood  w ere exposed to  no o th e r  

l i n g u i s t i c  medium.

The s e c o n d -g e n e ra tio n  sp eak er may th e n  sim ply  e l im in a te  th e

problem  o f ch o ice  by  e q u a tin g  b o th  {z} and {s} w ith  E n g lis h  'w ith ,  '

and {od} w ith  'fro m : '

2m ^ / z  m atkov/ 'w ith  M other'
S td  s  matkov

2lm /o d  k r a j u /  'fro m  th e  Old C o u n try '
S td  z k ra ju

2lm /o d  m a tk i /  'f ro m  M other'
S td od m atk i

But th e  s e c o n d -g e n e ra tio n  in fo rm an t w r e s t l e s  w ith  th e  p re p o s i­

t i o n  s  ( 'w i t h ')  a ls o  in  th e  fo llo w in g  r e s p e c t .  The E n g lis h  p re p o s i­

t i o n a l  p h rase  'w i th ' -p lu s -n o u n  i s  e x p re sse d , in  S lovak , b o th  by 

& -p lus-noun , th e  noun b e in g  i n  th e  in s tru m e n ta l  c a s e ,  o r  e l s e  sim ply  

by th e  noun i n  th e  in s tru m e n ta l  a lo n e .  The in fo rm a n t, r e c a l l i n g  t h a t  

what i n  E n g lis h  i s  ren d e re d  b y  'w ith  ' -p lu s -n o u n  i s  sometim es ex p re ssed  

w ith o u t s i n  h i s  lan g u ag e , o m its  s even where i t  i s  m andatory . Compare;

^"2lm " s ta n d s  f o r  "second g e n e ra t io n  Im m igrant S lo v ak ,"  
C f. fo o tn o te  12 below .
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2lm / ru k o v /  'w ith  (o n e 's )  h an d '
S td  n ikou

2lm /m a tk o v / 'w ith  M other'
S td  s matkou

S eco n d -g e n e ra tio n  sp eak e rs  e x h ib i t  many in s ta n c e s  o f  th e  ty p e  

/o d  k r a j u /  and some o f  th e  ty p e  /m a tk o v /. So much f o r  o d , z ,  and s .

L et u s  now p roceed  to  a n o th e r  p r e p o s i t io n  prob lem , t h a t  o f  

u  and V. The p re p o s i t io n s  u and v  caused  t r o u b le  f o r  two second- 

g e n e ra t io n  sp e a k e rs . Some o f  th e  r e s p e c t iv e  E n g lis h  e q u iv a le n ts  o f  

th e s e  p r e p o s i t io n s  a r e  a s  fo llo w s ;

u :  'n e a r , ' 'b y ,»  ' a t ; '

V: ' i n , '  ' a t , ' ' o n . '

The problem  f o r  th e  l e a r n e r  (and t h i s ,  e s s e n t i a l l y ,  i s  w hat a  

se c o n d -g e n e ra tio n  sp eak er i s )  should  n o t b e  hard  to  s e e , and i n t e r f e r ­

ence h e re  i s  n o t s u r p r i s in g .  The two sec o n d -g e n e ra tio n  sp eak e rs  who 

were t r y i n g ,  none to o  s u c c e s s fu l ly ,  to  cope w ith  i t ,  n ev er u se  v  in  

p la c e  o f  u ,  b u t  o f te n  say  u w here v  i s  th e  norm.

I l l u s t r a t i o n s  o f  norm al u sage a r e ;  

u  D tansona ' a t  J o h n s o n 's '

V naSom m este ' i n  o u r tow n '

From th e  s e c o n d -g e n e ra tio n  r e p r e s e n ta t iv e s ,  /u  naSom m e s t 'e /  

i s  h e a rd . When i n  d o u b t , th e y  in v a r ia b ly ,  and f o r  no a s c e r ta in a b le  

re a so n , u se  u .

A nother two in fo rm an ts  o f  th e  second g e n e ra tio n  r e v e a l  i n t e r ­

fe re n c e  a f f e c t in g  od ( 'f r o m ')  and o ( 'a b o u t ') ,  d u e , i t  would seem, to  

p h o n e tic  s im i l a r i t y :
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od 2 Dm /od. in a S in i/

o S td  o m a^inâch

•ab o u t m ach in es '

2lm /o d  s lo v e n sk u / 

S td  o S lovensku

'a b o u t S lo v a k ia '

There a r e  t e n  a d d i t io n a l  ty p e s  o f in te r f e r e n c e  in  th e  ch o ice  o f  

p r e p o s i t io n s ,  b u t  each  o f  th e s e  i s  l im i te d  to  one inform ant, o n ly :

V 21m /v  bingham ton/^®

do S td  ^  Binghamtona

't o  Bingham ton'

21m /m ie /  

k S td  ku mne

't o  me '

2lm /s lo v e n s k i  a d v o k a t/

S td  ku slovenském u advok& tovi

' t o  a  S lo v ak  law yer»

^^T h is  ty p e  o f c o n s tr u c t io n  i s  norm al in  th e  E a s t  S la v ic  
la n g u a g e s , and in f lu e n c e s  from  t h a t  speech  a re a  m ight have l e f t  
t h e i r  mark on Im m igrant S lo v ak .

i^T he symbol "ISl" in d ic a te s  z e ro ,  i . e .  absence  o f  a  p re p o s i­
t i o n .
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na 2lm /n a  d e s e t  m a rc i /

ISl S td  d e s la te h o  marca

•on th e  1 0 th  o f  M arch'

do 2lm /d o  d%ànsonovl h la v n l  b 6 s /  't o  J o h n so n 's  c h ie f  b o s s '

k S td  k  Dïânsonovmu hlavnéimi . . .

od 2lm /o d  r e î J i /

p re  S td  p re  re%

'b e cau se  o f la n g u a g e '

o 2lm /o  t r é n e /

^  S td  vlakoin

'b y  t r a i n '

na 2Bn /n a  t o /

p re  S td  p re  to

'b e ca u se  o f t h a t '

do 2lm /do  d ru h i  b o k /

na S td  na d ruhy  bok

't o  th e  o th e r  s i d e '

v(e) 2Im /v e  s ln k o /  

na S td  na s ln k u

' i n  th e  su n '

na 2lm /n a  to  ( d r ï a l  s a ) /

25a S td  za  ^  (dr% al sa )

'( h e ld  on) to  t h a t '
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One f i r s t - g e n e r a t i o n  in fo rm an t was found u s in g  th r e e  E n g lish  

p r e p o s i t io n s  w ith  a l l  o r  p a r t  o f  th e  o b je c t  i n  S lo v ak :

«between* llm?-^ / b i t v i n  t e n  K as/

m edzl S td  medzi tÿm tasom

• in  th e  m eantim e'

«beside* l i r a  / b i s a j d  t e j  o b v ik le j
r o b o t i /

okrera S td  okrem (o r  mimo’> t e j
o b v y k le j ro b o ty

«beside th e  u s u a l  work»

•with* lira / v i t  s a u r  sroatanku/ «with sour creara*

s S td  5 k y slo u  smotânkou

5 .1 0  A d d itio n a l d e v ia t io n - ty p e s : d i f f e r e n t  c a s e -e n d in g s . L et 

u s  now go in to  y e t  a n o th e r  ty p e  o f in te r f e r e n c e  phenomenon t r a c e a b le  

i n  th e  ch o ice  o f  a  "wrong" case  a f t e r  a  p r e p o s i t io n .  The in te r f e r e n c e  

i n  t h i s  in s ta n c e  o r ig in a t e s ,  i t  a p p e a rs , w itli th e  la c k  of p o s t-p r e p o s i ­

t i o n a l  ca se  d i s t i n c t i o n  among E n g lish  nouns,

A g lan c e  a t  Table 11 (page 79 above) shows u s  t h a t  no S tan d ard  

S lovak  p r e p o s i t io n  i s  fo llo w ed  by  a  nom inative form .

I n  my Im m igrant d a t a ,  how ever, t h i s  i s  sometimes th e  c a s e .  A 

few in s ta n c e s  o ccu r among th e  f i r s t  g e n e ra t io n , b u t m o stly  t h i s  i s  

t y p i c a l  o f  th e  second g e n e ra t io n .

12tiixmii d e n o te s  " f i r s t  g e n e ra tio n  Im m igrant S lovak .
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Prepositions governing the nominative in Immigrant, Slovak 

where Standard Slovak calls for the genitive are illustrated be­

low, with one example for each preposition:

bez Tmm /bez vizum/̂  ̂ (Norn.) 

Std bez viz a (Gen.)

•without a visum*

do Imm /do prvi tiden/ (Nom.)

Std do prvého tjià h a . (Gen. )

•until the first week*

od Imm /od jeden de&/ (Norn.)

Std od .jedného dha (Gen. )

•from one day*

u Dm /u brat• islava/ (Nom.) 

Std u Bratislavi (Gen.)

•near Bratislava'

okolo Imm /okolo krk/ (Norn. ) 

Std okolo krku (Gen.)

•around the neck*

Standard pri takes the locative, but the Immigrant counter­

part on occasion goes with a nominative, as in:

pri Imm /pri more/ (Norn.) 'by the sea*

Std pri mori (hoc.)

^This expression would be correct in Polish, and Polish in­
fluence might be argued here.



9h

S tan d ard  use  o f  m edzl a llo w s  f o r  th e  a c c u s a tiv e  o r  th e  i n s t r u ­

m en ta l. The form  o f  Im m igrant S lovak /m edzi d o m icn o st' /  co u ld  be 

e i t h e r  nom inative o r  a c c u s a t iv e ,  b u t meaning i n  t h i s  ca se  would p r e -  

s r ib e  a  S tan d ard  in s tru m e n ta l  m edzi dom acnost«ou to  re n d e r  'among 

th o se  i n  th e  h o u seh o ld . « In  c o n t r a s t  to  t h a t ,  Im m igrant /m edzi 

s l o v â c i / ^  (« among S lo v a k s ')  i n  form  r e f l e c t s  a  nom inative o n ly . The 

in s t r u n e n ta l ,  c a l l e d  f o r  i n  S tan d ard  u s e , would be medzi s lo v âk m i. I t  

i s  p o s s ib le  t h a t  th e  / i /  end ing  i n  b o th  th e  nom inative and th e  i n s t r u ­

m en ta l caused  th e  nom inative to  b e  used  i n  Im m igrant exam ples o f  t h i s  

ty p e .

The p re p o s i t io n s  n a , u , and o in  S tandard  c o n s tru c t io n s  a re  

sometim es fo llo w ed  by  th e  a c c u s a t iv e  and sometim es by  th e  l o c a t iv e .  

O ccas io n a l Im m igrant /n a /-p lu s -n o m in a tiv e  in s te a d  o f  a c c u s a t iv e  i s  i l ­

l u s t r a t e d  i n  /n a  p o l i c ^ /  ( ' t o  th e  p o lic e  * ) f o r  S tandard  m  p o l i c i u .

There a re  a  number o f exam ples o f  n a *  nom inative  o r  acc u sa ­

t i v e  i n  nouns w here S tan d ard  form s o f  nom inative and a c c u s a tiv e  f a l l  

t o g e th e r ,  b u t where S tan d ard  r e q u ir e s  th e  lo c a t iv e  to  e x p re ss  th e  nBan^ 

in g  d e s ir e d ;  f o r  in s ta n c e ,  m  d ru h ^  bok i n  S tan d ard  S lovak s ta n d s  f o r  

«to th e  o th e r  s i d e , ' b u t  i n  Im m igrant S lo v ak  a ls o  f o r  «on th e  o th e r  

s id e  « ( S tan d ard  na druhom b o k u ).

^ A r c h a ic  in s tru m e n ta l  p l u r a l  form s l i k e  p sy  and neny can  be 
found i n  S lovak l i t e r a r y  w orks and may have had some in f lu e n c e  h e re  
a s  w e l l .  C f. P a u lin y , S to ic ,  and Ru&iSka, S lovenskâ g ram atik a  1$6.
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S im i la r ly ,  im m igran ts combine th e  p r e p o s i t io n  v  w ith  nomina­

t iv e - a c c u s a t iv e  fo rm s, a s  opposed to  Old C ountry  lo c a t iv e  s e le c t io n ,  

a s  i n  /v  l e t o /  (N bra.-A cc.) in s te a d  o f  S tan d ard  v  l e t ' e  (L o c .)

The same i s  t r u e  f o r  th e  p r e p o s i t io n  o ,  a s  seen  in :

o Imm /o  d e S / (Nom.-A c e .)  «about th e  d a y '

S td  o d n i  (L o c .)

Imm /o  t o /  (Nom .-Acc.) 'a b o u t t h a t '

Std o tom (Loc.)

The r e s t  o f  th e  exam ples o f in te r f e r e n c e  ev idenced  b y  th e  "wrong" 

c h o ic e  o f  noun-case  a f t e r  th e  p r e p o s i t io n  w i l l  be review ed b y  p r e p o s i t io n s  

i n  th e  o rd e r  in  w hich th e y  ap p ear i n  Table 11 .

bez  3mm /b e z  k v a r t i /  (G e n .sg .)  'w ith o u t q u a r t s '

Std bez kvartov (Gen.pl.)

Do: The m ain problem  h e re  i s  th e  Im m igrant u se  o f  lo c a t iv e  i n ­

s te a d  o f g e n i t iv e  (S ta n d a rd ) . T h is  i s  n o t s u rp r is in g  s in c e ,  i n  some 

S tan d ard  nouns, th e  lo c a t iv e  ends i n  / i /  and th e  g e n i t iv e  i n  / e / .  In  

o th e r  nouns th e  lo c a t iv e  ends i n  /© / and th e  g e n i t iv e  ends i n  / i / .  T hus, 

one g e t s ,  f o r  exam ple:
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do Imm /do konvenciji/ (Loc.) 'until the convention'

Std do konvencije (Gen.)

Imm /do klase/ (Loc.) 'to class'

Std ^  klasi (Gen. )

Possibly because some Standard Slovak nouns have a genitive end­

ing in /u/ (e.g. hrdinu), we hear:

Imm /do %kolu/ (Ace.) 'to school'

Std do Skoli (Gen.)

and such combinations of cases as the following:

Imm /do polatickich (Gen.) 'into political things'
vecos (case = ?)/

Std do politicklch vecl (Gen.)

Imm /do slovenskich (Gen.pl.) 'to Slovak weddings' 
svadbu (Acc.sg.)/

Std ^  slovenskich svadieb 
\  (Gen.pl.)

Irmti /do slovenskej (Gen.) 'to a Slovak school'
Skolu (Acc.)/

Std do slovenskej Skoly (Gen. )
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Bnm /do  t i c h  (G en .) l i s t i  
(N bm .-A cc.)/

S td  do t ^ h  l i s t o u  (Gen. )

‘ in to  th o s e  le a v e s '

Inm /d o  h a n to v ic h  (G en.)
S a t i  (Mom.-ACC.)/ 

S td  do . . . S la t  (G en .)

'i n t o  h u n tin g  c l o t h e s '

Dm /do  s lo v e n s k i /  (A v.) 'i n t o  S lovak (o n es) '

S td  ^  s lo v e n sk ic h  (A j. Gen.)

Od: The in te r f e r e n c e  h e re  stem s from  th e  same rea so n s  a s  i n

d o , i . e .  th e  f a c t  t h a t  th e  same vow el may be th e  en d in g  o f v a r io u s  

c a se s  i n  v a r io u s  c la s s e s  o f  nouns t

od Dnm /o d  v o js k u /  (L o c .)  

S td  od VO3ska (G en .)

'from  th e  army»

Dnm /o d  novem bri/ (L o c .)  

S td  od novembra (G en .)

's in c e  November'

The fo llo w in g  Im m igrant c o n s tru c t io n s  show la c k  o f  agreem ent i n  

c a se  a n d /o r  i n  g en d er:

Tmm /o d  moju ( f .A c c .)  tata(m.Nbm) 'fro m  my dad and w if e ' 
a  manXelku ( f .A c c . ) /

S td  od mfljho t a t u  a  manSelky 
(G en.)
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Imm /od jednu (f.Acc.) mesto 
(n.Nbm.-Acc. )/

Std od jednoho mesta (Gen.)

'from one town'

Imm /od tich (Gen.) lud'ara (Dat./ 'from those people' 

Std od tÿch ludi (Gen.)

Imm /od jednich (Gen.) ludé 'from some people'
(Norn. )/

Std od jedq^h ludi (Gen.)

U, z (with dialectal variants zos and ^ ) ,  blizko, and podl'a 

also lead to Immigrant confusion of locative with genitive; witness 

these illustrations;

u Imm /u vojKe/ (Loc.)

Std u vojni (Gen.)

'near the war'

zos/z Imm /zos bibliji/ (Loc.) 

Std z biblie (Gen.)

'from the Bible'

Imm /z vojsku/ (Loc.) 

Std z VOjska (Gen.)

'from the army'

Tmm /z e  Sk o le/ (Loc.) 

S td  2 2  Skoly (Gen. )

'from school '
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bllzko Dm /bllsko koSicach/ (Loc.) 'near Kosice'

8td bllzko KbSlc (Gen.)

Additional evidence for lack of gender agreemenb is found in;

podl'a Dm. /podle kostolného (m.Gen.) 'according to church 
zajiraavost'i (f.Gen.)/ interest'

Std podl'a kostolnej
zajimavosti (f.Gen.)

K and proti in the Standard language take the dative, but 

second-generation recordings yield the following constructions:

Dm /k naSêfflu (m.Dat.) 2upe 'to our district' 
(f.Dat.)/

Std k naSej Supe (Dat.)

proti Dm /prot'i teho/ (Gen.) 'against that one'

Std proti tontu (Dat.)

Pre (dialectally, pro), as used in European Slovak, takes the 

accusative case; yet, immigrants say;

pre/pro Dm /pro ludem/ (Dat.) 'for people'

Std pre ludi (Acc.)
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Tram /p re  v o js k u /  (D a t .)  ' f o r  th e  army*

S td  p re  v o jsk o  (A cc .)

An e x p la n a t io n  may h e re  be so u g h t i n  some S tan d ard  ix>uns ending  i n  / u /  

i n  th e  a c c u s a t iv e  ( e .g .  2enu) .

P r i ,  f o r  w hich  S tan d ard  S lovak  r e q u i r e s  th e  l o c a t i v e ,  c a u se s  

th e  same co n fu s io n , among im m ig ran ts , betw een  th e  lo c a t iv e  and th e  g e n i­

t i v e  e n d in g s  a s  t h a t  found  w ith  th e  above-m entioned  p r e p o s i t io n s  f o l ­

lowed b y  g e n i t iv e  i n f l e c t i o n ,  v i z . :

p r i  Imm / p r i  o b ed u / (G en .) ' a t  d in n e r '

S td  p r i  obede (L o c .)

Imm / p r i  tom (L o c .s g .)  S a s i  ' a t  t h a t  t im e '
(N o m .p l.) /

S td  p r i  tom 2 a se  (L o c .s g .)

S ( 'w i t h ')  r e q u i r e s  th e  in s tru m e n ta l  i n  th e  S tan d ard  language 

Examples o f im m igrant u sage  in v o lv in g  th e  g e n i t iv e  co u ld  be due to  

p h o n e tic  resem blance to  z^^ ( ' f r o m ') ,  w hich ta k e s  th e  g e n i t iv e ;

s  Imm / s  n â s /  (G en .) 'w ith  u s '

S td  s nami ( I n s . )

Dnm / s  p o s t ' e l i /  (G en .) 'w ith  th e  b e d s '

S td  s o o s te la m i ( i n s . )

^ C f . p ag es  86-89 ( e s p e c ia l ly  fo o tn o te  8 ) above .
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There a r e  a ls o  exarç)les w hich do n o t in v o lv e  th e  g e n i t iv e  i

Dm / z  R i /  ( I n s . s g . )  'w ith  them '

S td  s n im l ( I n s . p l . )

Dnm / z  lu d 'â m / (D a t .)  'w ith  p e o p le '

S td  s  I 'u d 'm i  ( I n s . )

Dnm / z  Râkîma ( I n s . )  îechoalovâci 'w ith  some C zechoslovaks ' 
(N om .)l°/^

S td  s  nejakÿm i Cechoslovâkm i

Na, po , and v  ( d i a l e c t a l l y ,  v e ) ,  i n  European custom , adm it o f 

b o th  th e  a c c u s a t iv e  and th e  lo c a t iv e  c a s e s .  The re a d e r  i s  r e f e r r e d  to  

my p re v io u s  d is c u s s io n  o f  th e  problem  o f  nom inative  and a c c u s a t iv e  hav­

in g  th e  SATMA form  i n  some c la s s e s  o f  nouns, w here exam ples w ere su p p lie d  

f o r  p r e p o s i t io n s  fo llo w e d  by n o m in a tiv e -a c c u sa tiv e  form s in s te a d  o f lo c a ­

t i v e  fo rm s .^7

There i s  ev id en ce  o f  " in c o r r e c t"  im m igrant u se  o f  th e  accu sa ­

t i v e  w here th e  l a t t e r  i s  fo rm a lly  d i s t i n c t  from  th e  n o m in a tiv e . Though, 

i n  i s o l a t i o n ,  th e s e  a c c u s a t iv e  p h ra se s  do n o t d e v ia te  from  S tan d ard  S lo ­

v ak  norm, th e y  a r e ,  from  th e  S tan d ard  p o in t  o f  v iew , u n ju s t i f i e d  i n  th e  

su rro u n d in g  s t r e t c h e s  o f  speech  c a l l i n g  f o r  th e  lo c a t iv e .  Thus;

l ^ f . page 9h above.

^^C f. lo c .  c i t .
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na Dm /na cestu/ (Acc.) 'on the street'

Std na ceste (Loc.)

V Dm /v aim/ (Acc.) 'in the wintertime'

Std V zdme (Loc.)

In the following two instances. Standard speakers would also 

use the locative:

na Dm /na druhi (m.Norn.-Acc. ) 'on the other side'
stranu (f.Acc.)/

Std na druhej strane (f.Loc.)

v/ve Tmm /ve katolikovi (m.Nom.-Acc.) 'in a Catholic school' 
%kolu (f.Acc.)/

Std. V katolickej Skole (f.Loc.)

Immigrant identification of the genitive and the locative once 

again makes itself felt:

na Dnm /na kâri/ (Gen.) 'bycar(t)'

Std na kâre (Loc.)

v/ve Imm /ve kraju/ (Gen.) 'in the Old Counbry'

Std V kraji (Loc.)
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Dm /v e  S k o li/  (G en.) ' i n  school'

Std ve Skole (Loc.)

Finally, one may list these assorted examples of case and gen̂ - 

der deviations:

na Imm /na tlm (m.Loc. Ins.? ) 'on that side'
strafie (f.Loc.)/

Std na tej strane (f.lpc.)

Dm /v mo j (m.Ifom.) klase (f.Loc^'in ray class' 

Std V raojej klase (f.Iqc.)

po Dnm /po tîm (Ins.) «erstvim 'after that fresh air'
— (Dis.) vzduchu (Loc.)/

Std ]» tom gTerstvom vzduchu 
(Loc.)

Pred and medzi, as used in Slovakia, both govern the accusative

and the instrumental. Di addition to deviations from the norm of using
1 A

prepositional phrases with medzi, referred to above, one finds:

pred Dnm /pred Jeskoslovenskej 'before the Czechoslovak
  republiki/ (Gen.) Republic*

Std pred geskoslovenskpu 
republikou (Ins.)

medzi Dnm /medzi slovâkou/ (Acc.) 'among Slovaks'

Std medzi slovâkmi (Ins.)

l^cf. loc. cit.



CHAPTER VI

INTERFERENCE IN THE ENGLISH OF IMMIGRANT SLOVAKS

6 .1  Im m igrant speech  and language l e a r n in g . T h e o re t ic a l ly ,  

i t  i s  p o s s ib le ,  by com parison o f  s p e c i f ic  s t r u c tu r e s  s tu d ie d  independ­

e n t l y  o f  each  o th e r ,  to  a r r iv e  a t  th e  p o in ts  o f  in te r f e r e n c e  i n  th e  

two d i r e c t io n s  — in  th e  case  a t  hand, in te r f e r e n c e  among sp eak e rs  o f 

E n g lish  who a r e  le a rn in g  S lovak ( e .g .  o u r  se c o n d -g e n e ra tio n  in fo rm a n ts  

w ith  whose speech p a t te r n s  we became a cq u a in te d  i n  C hap ter 5), and in ­

te r f e r e n c e  among S lovak sp eak e rs  le a rn in g  E n g lis h . To th e  l a t t e r ,  we 

owe th e  body o f  d a ta  p r e s e n t ly  to  be an a ly ze d .

I n  p r a c t i c e ,  i t  i s  o f te n  d e s ir a b le  to  u se  th e  s h o r tc u t  o f  ob­

se rv in g  th e  l e a r n e r .  F o r c o n t r a s t  a s  much a s  a  c o u n te rp a r t  to  e a r l i e r  

p o r t io n s  o f  t h i s  d i s s e r t a t i o n ,  s p e c i f i c a l l y  C h ap te rs  U and 5, and to  

dem o n stra te  f u r t h e r  th e  s im i l a r i t y  o f  problem s fa c e d  b y  th e  l e a r n e r  in  

sch o o l and i n  d a i ly  l i v i n g ,  l e t  u s ,  a t  t h i s  t im e , examine a  few s e le c ­

te d  f e a tu r e s  o f a  f i r s t - g e n e r a t i o n  im m igrant S lo v a k 's  E n g lis h .

6 .2  B i l in g u a l  r e s e a rc h  and a p p lie d  l i n g u i s t i c s . In  t h i s  chap­

t e r ,  a t t e n t i o n  w i l l  c e n te r ,  more th a n  i n  e a r l i e r  s e c t io n s  o f  t h i s  t h e s i s ,  

on th e  a s p e c ts  o f  t h a t  p a r t  o f o u r  d i s c ip l in e  known a s  a p p lie d  l in g u ­

i s t i c s .

A s, b e f o re ,  I  o b ta in e d  gu idance in  t h e o r e t i c a l  o r ie n ta t i o n  and 

p r a c t i c a l  approach  from  th e  p io n e e rs  i n  th e  f i e l d s  o f  r e s e a rc h  co vered  

e a r l i e r  in  t h i s  t h e s i s ,  th e  w r i t in g s  o f  two le a d in g  exponen ts  o f  a p p lie d

lOU
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l i n g u i s t i c  th e o ry  vriLU s im i la r ly  g iv e  d i r e c t i o n  to  th e  a n a ly s is  p re ­

s e n te d  i n  t h i s  c h a p te r ,^

No c la im  i s  made h e re  t h a t  a l l  th e  e s ta b l i s h e d  p re c e p ts  o f  

le a d in g  s c h o la rs h ip  i n  t h i s  f i e l d  have b een  fo llo w e d  th ro u g h o u t my 

e x p o s i t io n .  The r e a d e r  w i l l  make a llo w an ces  f o r  each  s tu d y  b e in g  

b ased  on sonBwhat d i f f e r e n t  p rem ises  to  re a c h  somewhat d iv e rg e n t  ob­

j e c t i v e s ;  h en ce , I  may n o t a t  a l l  t im e s  ad o p t v ie w p o in ts  and p ro ce ­

du re  su g g ested  i n  p re v io u s  p u b l ic a t io n s  on th e  s u b je c t .

Aiming a t  s ta te m e n ts  o f  a p p lie d  l i n g u i s t i c s ,  one may b e g in  

by  s t r e s s in g  one o f th e  end r e s u l t s  e x p e c ted  from  work i n  t h i s  a re a s  

mere e f f i c i e n t  and more p u rp o se fu l  i n s t r u c t i o n  na t e  r i a l s  f o r  s p e c i f i c  

le a rn in g  s i t u a t i o n s .  T h is  t h e s i s  w i l l  o f f e r  su g g e s tio n s  on how th e ­

o ry  and p r a c t i c e ,  f r u i t f u l l y  i l l u s t r a t e d  p re v io u s ly  f o r  such a r e a s  

a s  S p an ish  and E n g lis h , may f in d  e x te n s io n  and f u r t h e r  i l l u s t r a t i o n  

when a p p lie d  to  problem s o f  S lovak  im m ig ran ts .

Im p lic a t io n s  in  t h i s  s e n se , c o n ta in e d  e s p e c i a l l y  i n  th e  p r e -  

c e d ir^  c h a p te r  o f  t h i s  t h e s i s ,  su g g e s t t h a t  s p e c i f ic  a r e a s  o f  i n t e r ­

fe re n c e  a r e  th e  s p e c i f ic  p o in ts  around  w iiich to  b u i ld  te a c h in g  mat­

e r i a l s  f o r  th e  s p e c i f i c  pedagogic  o b je c t iv e  o f te a c h in g  S lovak to  

sp e a k e rs  o f E n g lis h , and i n  r e g a rd  to  a  more p a r t i c u l a r  f i e l d  o f  ap­

p l i c a t i o n ,  S tan d ard  S lovak to  se c o n d -g e n e ra tio n  im m ig ran ts .

Ip o b e r t  Lado ( o f .  fo o tn o te  2 below ) and C h a r le s  G. F r ie s  ( o f .  

te a c h in g  by  p r o fe s s o r s  F r ie s  and Lado.
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This chapter contains observations of the English of one 

immigrant Slovak — i.e. a study on an idiolectal basis, the idio­

lect being considered as typical for the speech of any of a number 

of other persons whom I interviewed from identical points of view. 

What we find as a result of these interviews should guide us in 

preparing teaching materials for use by speakers of Slovak who wish 

to leam English.

6 .3  Guidance from previous scholarship. Restrictions of 

the thesis to problems of morphological form and fonm-arrar^enents, 

i.e. essentially to grammatical features, will continue to prevail 

in this chapter. Let us, then, review previous scholarship on 

issues raised in this area of research, and let us, at this time, 

limit the review to that of suggestions from two representative 

contemporary scholars.

Do we want to provide grammatical orientation to an audience 

represented by my informants? There is no grammar of Immigrant Slo­

vak in existence, and whatever previous literature contains on how 

Slovak immigrants should leam English is no better, but maybe a 

little worse, than what we know and often fight against in other 

pedagogic ventures in the field of languages. Up to a point, then, 

we must start from scratch; up to a point, we might as well. And 

what better way is there to do this than through gaining new insight 

into what it is we set out to do, into . . .
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How to compare two grammatical structures. . . . Because of 
early overemphasis on memorization of grammatical rules as an 
end-all of language learning, and the reaction against that 
extreme which has resulted in an equally disastrous negation 
of all grammatical study nowadays, it is necessary and help­
ful to clarify what is meant by grammatical structure and what 
is not meant by it

YJhat is, or most purposefully should be, meant by grammatical 

structure is singly the "formal devices used in a language to convey 

certain meanings and relationsiiips.

A comparison vrith English of some formal devices used by 

Slovak will spotlight the problems (interference phenomena) that may 

arise in dealing with two grammatical structures, vd-th two sets of

devices, simultaneously.

In such a comparison, it is found that

. . .  a variety of formal devices may signal grammatical mean­
ings! And it is this variety that causes many of the learni^ 
problems in mastering a foreign language, since the use of dif­
ferent devices by two languages will constitute a problem.

Among the most frequent elements used in various langu­
ages to signal grammatical structure are . . . inflection (bound 
morphemes), correlation of forms, function words . . .h

Relating this to concrete informant-observation among immi­

grant Slovaks, I find that by comparing two descriptions arrived at 

separately by studying speech habits of monolinguals, i t  is some­

times very difficult to establish that any two particular devices

^Robert Lado, Linguistics Aeross Cultures Si (Ann Arbor
1957).

Îb id . 52.

^ I b id .  53.
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are different enough to constitute a problem. Often it is, beyond this, 

necessary to pinpoint issues presented by specific learning situations. 

This procedure, then, is frequently not merely desirable but indeed in­

escapable, as will be implicit in subsequent sections of this chapter.

Grammatical structures, it must moreover be borne in mind, are

not

. . . independent items with no relation to one ar»ther. The fact 
of the matter is that each pattern, each structure, contrasts not 
just with one other pattern but with many others. It is a complex 
net of these contrasts Trhich constitutes a system for each langu­
age. Each pattern has a number of features which are the same as 
some features of other patterns and different from others.^

Sections 6 .8  to 6 .1 1  of this chapter will show how allowing for 

this interplay of grammatical structures within a system leads up to 

the discovery of a prerequisite for the correct assessment of a parti­

cular learning problem, more specif ically, that we may face dual inter­

ference in what appeared to be a problem of one structure only.

Pqp i,he interpretation of my informant's linguistic behavior j.n

general,

we understand that the use of a grammatical structure by a 
speaker depends heavily on habit. It would be well nigh impossible 
to think consciously of all the potential changes, expansions and 
restrictions in uttering even a single sentence and still speak with 
anything approaching normal conversational speed. The . . . speaker 
of a language has from early childhood reducê  practically all the 
operation of his grammatical system to habit.

^ I b id . 57.

^ Ib id . 5 8 .
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The in fo rm an t who fu rn is h e d  th e  d a ta  o f  t h i s  c h a p te r  i s  an  in ­

t e l l i g e n t  p e rso n , c u r r e n t ly  on th e  e d i t o r i a l  s t a f f  o f  a  C zechoslovak 

m onthly jo u r n a l ,  who used  th e  g ram m atical s t r u c tu r e  o f S lovak  f o r  

t h i r t y - f i v e  y e a rs  —  c e r t a i n l y  a  s u f f i c i e n t  le n g th  of tim e  to  have 

made i t  a  h a b i t  — b e fo re  becoming fa c e d  w ith  th e  n e c e s s i ty  o f  a c q u ir ­

in g ,  in  a d d i t io n ,  th e  use o f a  f o re ig n  gram m atical sy stem , t h a t  o f  

E n g lis h . At th e  tim e th e  d a ta  f o r  t h i s  c h a p te r  were c o l l e c te d ,  t h i s  

in fo rm an t had tw en ty  y e a rs  o f e x p e rien c e  in  E n g lis h . The f e a tu r e s  o f 

in te r f e r e n c e  s e le c te d  f o r  rev iew  h e re  may document th e  e x te n t  to  w hich

h a b it  i s  a  f o r c e .

T,That has  been  c a l le d  in te r f e r e n c e ,  Lado c a l l s  t r a n s f e r .  He

n o te s  t h a t

. . th e  g ram m atica l s t r u c tu r e  o f th e  n a t iv e  language te n d s  to  be 
t r a n s f e r r e d  to  th e  f o re ig n  lan g u ag e . The s tu d e n t [and i n  ray c a s e ,  
th e  im m igrant] te n d s  to  t r a n s f e r  th e  sen ten ce  fo rm s, m o d if ic a t io n  
d e v ic e s ,  th e  number, g en d e r, and case  p a t te r n s  o f h i s  n a t iv e

We knovf t h a t  t h i s  t r a n s f e r  o ccu rs  v e ry  s u b tly  so t h a t  th e  
l e a r n e r  i s  n o t even  aware o f i t  u n le s s  i t  i s  c a l le d  to  h i s  a t t e n ­
t i o n  i n  s p e c i f ic  i n s t a n c e s .7

To le a d  up t o  s p e c i f ic  in te r f e r e n c e  phenomena e x h ib i te d  b y  my 

in fo rm a n t, two a d d i t io n a l  q u o ta t io n s  may s e t  th e  s ta g e :

Inflection is a very common grammatical signal, and one that has 
traditionally been studied as gramnar. In English, the "-s" ending 
to signal plural, as in book: books. . . .
The c o r r e l a t i o n  o f an  "—s" i n f l e c t i o n  . . .  in  E n g lish  . . .  i s  a  
problem  f o r  [ fo re ig n ] sp eak e rs  who have a  c o r r e l a t i o n  o f  form s t h a t  
o p e ra te s  d i f f e r e n t l y .^

7l b i d . 58 .

^I b id . 5U.

9 I b id .  61.
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Let us now relate theory and practical recommendations gleaned 

from orienting scholarship to the issues presented by my informant data.

Once again, preliminary sifting must intervene to remain within 

the limits of a doctoral dissertation. One type of problem alone can 

fird here recognition; linguistic interference in one set of function 

words, as evinced by their use, non-use, or "misuse." Again,the value 

of the presentation lies, not only in acquaintance with new description 

of unusual speech patterns, but, beyond this, in demonstrating how the­

ory and recommendations outlined in the preceding pages of this chapter, 

and in those yet to follow, provide the tools for interpreting and bring­

ing these patterns into focus.

The r e a d e r  w i l l  r e c a l l  t h a t  th e  q u o ta t io n s  o f pages 107 and 108

above exhorted to adopt a balanced view of grammatical study as the 

study of actual signaling devices, and an adjustment of descriptive con­

cepts to the realities of devices compared within a language as well as

bilingually.

The significance of this advice is obvious as soon as one draws, 

first, upon descriptive adjustment by now well established for the 

ture of English,and in demonstrating, thereupon, how, for the pur­

poses of the bilingual description of this thesis, adjusted descriptive 

concepts may not only be extended so as to apply to a field for which

lOgf, Charles C. Fries, The Structure of_ English (New York 1952)
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they were not originally designed, but indeed provide just the concep­

tual framework for the proper appreciation of my data of Slovak inter­

ference in an immigrant's English.

More specifically, the descriptive adjustment on which I am 

drawing here leads to a grouping of traditionally disparate linguistic 

forms, popularly known as articles, pronouns, numerals, etc., into one 

and the same set of function words, for reasons implied in the "termino­

logical label; they function alike.^

For the purposes of the present review, let us single out, from 

among members of the English function-word group to which I shall be re­

ferring, 'the,» 'a (an),' 'that,' 'those,' 'our,' 'my, ' and 'such.'

Experience of native speakers of English, buttressed by lingu­

istic or pedagogic research, suggests that the function said to unite 

these forms is that of potential, positionally determined o c c u r r e n c e , 12 

rather than their respective semantic signaling values. Besides func­

tional similarity of form, compared to semantically different functions, 

let us further point to differences in functional load of relative fre­

quency of use as a criterion relevant in this context: a relatively

high rate of use for 'the,' compared to that of 'such,' may illustrate 

this for English function words.

U p b id . 87-109 ("Function Words"); in  particular, 88-89 (Func­
tion words ofIroup A).

l̂ According to Leonard Bloomfield, "Linguistic Aspect of Science," 
International Encyclopedia of Unified Scieree 1 .2 6  (1939)^

With a semantic fu n c tio n . For an extension of the formal and semrtxc
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6.U Structures of Slovak and the immigrant ' s Er^lish. Operat­

ing with a comparable group of Slovak function words, we must, at once, 

point to notable differences in the membership of such a group: Slovak

lacks functional equivalents for 'the' and 'a (an).'

Relating this to earlier normative statements of this disserta­

tion, I might say that the lack of counterparts for 'the' and 'a' is 

part of the norms of Standard and Immigrant Slovak (including second- 

generation speakers) from a bilingual point of view.

For the immigrant Slovak's English, however, the picture is 

more complex that one might assume. Four types of deviation from the 

norm of English are noticeable;

(a) Omission of 'the' (as also of 'a' or 'an') where its intro­

duction in the English sentence is required.

(b) Introduction, possibly as the result of the immigrant's at­

tempt at hypercorrection,of «the (a, an)' where English omits it.

(c) Replacement of ’the (a, an)' by another function word of 

the same group, resulting in a shift of functional load contrary to Eng­

lish custom.

(d) Redundant construction, in disregard of English habits of 

word-combination, of 'the (a, an)' with another function word of the same 

group.

hypercorrection, cf. Leonard Bloomfield, Language 302, UU9, 
I 79 (New York 1933).
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As the result of further classification, environmental as well 

as semantic, of these deviation types, a norm of the Slovak immigrant's 

English may evolve as the composite picture of data listed in the next 

five sections of this chapter,

6,5 Simple interference by omission. The type of interference, 

reflected in my immigrant informant's speech, which may be among devia­

tions most noticeable and disturbing to the native speaker of English, 

can be described as omission of the word 'the' (or 'a, an') in word ar­

rangements where the use of such a word is needed.

A breakdown of instances of omission reveals the following pat­

terns of relative consistency. I shall classify these patterns accord­

ing to certain formal environments, relying on semantic determination 

only to the extent that a more concise description is thereby obtained.

The first type of formal environment to be cited is the post- 

prepositional. Let us begin with occurrence after the preposition 'at' 

and let us remain aware that, apart from omission of 'the' (or 'a') in 

this position, the preposition itself may reveal a case of "raisusej'  ̂

The following is a listing of recordings of omission after 'a t'

^ f . Section 6.8 below

l̂ Some of the following constructions, listed as being repre­
sentative of deviation from English norm, might be rK>nnal in specific 
gjjgllsh environments, but would be unusual in the environments in which 
the informant used them.
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a t  sp rin g  -  ' i n  th e  s p r in g ' ,
(A t s p r in g  we need c le a n  th e  w a l l s .

a t  ev en ing  -  ' i n  th e  e v e n in g '
(she was getting home late at evening.)

a t  m orning -  ' i n  th e  m orning '
( I  w i l l  come a t  m orn ing .)

a t  e a r ly  m orning -  ' e a r ly  in  th e  m orning '
(At e a r ly  m orning she have to  g e t up a g a in .)

a t  summertime -  ' i n  th e  summer'
(At summertime s t i l l  I  have t im e . )

a t  w in te r tim e  -  ' i n  th e  w in te r t im e '
(When th e r e  was bad  w ea th er a t  w in te r tim e  I  alw ays sp e n t a f t e r ­
noon . . .)

a t  p ro p e r  tim e  -  'a t  th e  p ro p e r t im e '
( I  s a id  a t  p ro p er tim e I  w i l l  come a t  m o rn in g .)

at beginning of November — 'in the beginning of November'
( i t  was a t  b eg in n in g  o f  November and a t  30^^ o f  November th e r e  
was our w edd ing .)

O m ission a f t e r  ' i n ; '

i n  b eg in n in g  o f  November -  ' i n  th e  b eg in n in g  o f November'
(He came in  b eg in n in g  o f November and t h a t  tim e he c a l l e d  me
a g a in .)

in  m iddle o f week -  ' i n  th e  m iddle o f  th e  w eek '
( i f  I  want to  go home in  m iddle o f  week I  have to  a sk  f o r  perm it.)

i n  o ld  p e o p le 's  home -  ' i n  th e  o ld  p e o p le 's  home'
(ThGy ta u g h t  h e r  w hat to  do i n  o ld  p e o p le ’s home*)

l6 jj^  -the i l l u s t r a t i o n s  o f  t h i s  c h a p te r ,  Im m igrant E n g lish  form s 
w i l l  be g iv en  w ith o u t q u o ta t io n  marks (w ith  w id e r  env ironm ents i n  p a ren ­
t h e s e s ) ,  w h ile  non-im m igrant E n g lish  fo rm s, a s  b e fo re ,  a p p ea r betw een 
s in g le  q u o te s .
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O m ission a f t e r  ' o f ; '

i n  m iddle o f  week -  ' i n  th e  m iddle o f  th e  w eek ' 
( I f  I  w an t to  go home i n  m iddle o f  week . . . )

O m ission a f t e r  ' u n t i l : '

u n t i l  f i f t h  c l a s s  -  'u n t i l  th e  f i f t h  g ra d e '
( I t  was good t h a t  we c a n  go to g e th e r  u n t i l  f i f t h  c l a s s . )

O m ission a f t e r  ' f o r : '

f o r  l i t t l e  t a lk in g  -  ' f o r  a  b r i e f  c h a t '
(We s to p p ed  a t  th e  T e n ja c k s ' f o r  l i t t l e  t a l k i n g . )

f o r  p e rm it -  ' f o r  a  p e rm it '
( I  have to  a sk  f o r  p e rm it to  s ta y  aw ay.)

f o r  young p eo p le  m eeting  -  ' t o  th e  young p e o p le 's  m e e tin g ' 
( S t i l l  I  have tim e  to  go f o r  young p eop le  m e e tin g .)

f o r  te a c h e r  -  ' t o  become a  t e a c h e r '
(She w ent to  s tu d y  f o r  f o u r  y e a rs  f o r  t e a c h e r . )

f o r  sum nertim e -  ' f o r  th e  summer'
( .  . . make s to c k in g s  s h o r t  f o r  h e r s e l f  f o r  sum m ertim e.)

f o r  n ig h t  -  ' t o  spend th e  n i g h t '
(They in v i te d  him f o r  n i g h t . )

f o r  m a t t r e s s  pad -  ' f o r  a  m a t t re s s  p a d '
(We a re  u s in g  t h a t  f o r  m a t t re s s  p a d .)

O m ission a f t e r  ' a f t e r : '

a f t e r  lo n g  tim e  -  'a f t e r  a  lo n g  t im e '
lo n g  tlrno we d e c id e  t o  p u t h e r  to  th e  J ih la v a # )

O m ission a f t e r  ' t o : '

t o  u n i te d  S ta te s  -  ' t o  th e  u n i te d  S t a t e s '
( I  d i d n ' t  l i k e  t h a t  id e a  to  go t o  U nited  S t a t e s . )
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Omission after ‘from:'

from war - ‘from the war'
(After Uncle came from war.)

from six of us - 'of the six of us' 
(She was youngest from six of us.)

Another type of formal environment in Tdiich immigrant omission 

of 'the' (or 'a') occurs is the post-verbal. Some post-verbal omis­

sions are better understood in semantic terms, as will presently be 

suggested. Those imnfôdiately following, however, appear to have no par­

ticular common denominator of meaning;

see flower show - 'see the flower show, see a flower show'
(I love to see flo’wer show.)

rest little  bit - 'rest a l i t tle '
(A f te r  supper we r e s t  l i t t l e  b i t . )

spent afternoon - ' spent the afternoon'
(At wintertime I always spent afternoon at home.)

had shop - 'had a shop'
(Bohuska had shop where she make dresses.)

did good job - 'did a good job'
(She did good job over there.)

put bad mark - 'gave her a bad mark'
(They didn't put bad mark for her anymore.)

had different teacher - 'had a different teacher'
(We had different teacher for every subject.)

was letter - 'was a letter’
(I don't remember if it was letter or just card.)

was big station - 'was a big station'
(It was big station over there.)
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went little  bit - «went for a little while'
(We went little bit to the city.)

got letter - 'got a letter'
(Twice a week I got letter, and once a week,card.)

was bedspread — 'was a bedspread'
(It -was bedspread or something like that.)

is carrying them glass of water - ' . . .  a glass of water' 
(She is carrying them glass of water.)

sent me card — ' sent me a card'
(Then he sent me card.)

sent bjm card - ' sent him a card'
(And I sent him card.)

Instances of omission with superlative forms are;

youngest was a boy — 'the youngest was a boy'
(We were all of us seven; youngest was a boy.)

youngest of us — 'the youngest of us'
(Youngest of us was a boy. )

she was youngest — 'she was the youngest'
(She was youngest from six of us.)

Some eoGuaples of oinission wrhich have just teen listed as being

coMitioned by formal criteria of environment might, instead, be classed 

in a semantically united set, with some such label as "reference to 

time;" in this set we would re-encounter all the phrases listed above

after 'a t,' as well as

in middle of week 
in beginning of November
for summertime 
for night 
after long time.
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Another semantic grouping could be established under the head­

ing of "being the representative of a profession or of a social group 

in the wider sense : "

she is good cook - 'she is a good cook'

she will be cook in restaurant - 'she will be a cook . . .'

she was good-natured girl — ' she was a good-natured girl'

there were still younger sister - ' there was yet a younger sister'

he is teacher also — 'he is also a teacher'

she was beautiful girl - 'she vfas a beautiful girl'

she learn to be seamstress — '- • .to  be a seamstress'

she learn to be dressmaker - *. . . to be a dressmaker.'

Let us finally add the following miscellaneous illustrations of 

omissions, without attempting any classification along formal or seman­

tic liies;

as fourteen-year old girl - 'as a fourteen-year old girl'
(She went as fourteen-year old girl.)

what Government owns - 'owned by the Government'
(In one big shop what Government owns.)

like little  baby - 'like a little baby'
(She grow up just like little  baby.)

and pretty girl - 'and a pretty girl'
(She become strong and healthy arni pretty girl.)

doctors loves her — 'the doctors love her'
(Everybody love her; doctors loves her, )

just few words - 'just a few words'
(UTe were talking several times, just few words.)
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6.6 Simple interference by introduction. This type of devia­

tion is the reverse of that described in the preceding section. Now 

we are dealing with the presence of 'the' in constructions where this

word should be absent.

It may be surmised that the informant is not unaware of the un­

called for omissions ascribed to her in Section 6.5j and is making some 

effort to approxinate her speech patterns to the norms of American Eng­

lish. This effort is liable to entail demonstrations of hypercorrec­

tion, and the relatively high rate of introduction phenomena, reflected 

below, certainly attests to a great many hypercorrective constructions.

Again, a breakdown of data may proceed along formal and seman­

tic lines of determination, and again prepositions are given as the 

first formal environment.

After 'at' we have:

at the church - 'at church'
(I met with him first time at the church.)-*-'

at the Sunday - 'on Sunday'
(I could go home only at the Sunday.)

at the Vsetin - «in Vsetin (a city) '
(He was visiting at the Vsetin.)

"̂̂ For instances of the use of ' church ' here and below, it 
should be noted that both expressions ('at the church' and 'at church') 
are current in non-immigrant English: 'the bride was left standing a
the church; ' 'they met at church every Sunday.' The important point 
here is that the informant uses 'at the church' throughout, to cover 
both of the expressions mentionsd above. Cf. also Section 6.10 of this
chapter.
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Introduction after 'in :'

in the Lawndale - 'on Lawndale (Street)'
(We were at the church in the Lawndale.)

in the Russia - 'in Russia'
(He was prisoner in the Russia.)

in the church - 'in church'
(We say to each other good-bye in the church.)

in the prerov - 'in prerov (a city)'
(. . . that I should meet him not in the Prerov.)

in the French - 'in France'
(I forgot that port in the French.)

Introduction after 'from: '

from the church - 'from church'
(From the church we went to see flower show. )

from the home - 'away from home, leave home'
(After I had fifteen years I had to go from the home.)

from the looking - 'from looking'
(She learned from the looking.)

from the child - 'from childhood'
(She was good-natured girl from the child.)

from the far - 'from far away'
(I saw him from the far.)

In tr o d u c t io n  a f t e r  'a ro u ra i ; '

arourd the cooking - 'around cooking'
(With more working around the cooking.)

Introduction after 'on:'

on the paper - 'on paper'
(She knows how put letters on the paper.)
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Introduction after 'to;*

to the Chicago - 'to (the city of) Chicago'
(We went to the Chicago. )

to the church - *to church'
(At the Sunday we always go to the church.)

to the downtown - ' downtown '
(At evening we go back to the downtown.)

to the Vsetin - 'to (the city of) Vsetin*
(Then we moved to the Vsetin.)

to the Grandma's house - 'to Grandma's house'
(Help cane to the Grandma's house.)

to the school - 'to school'
(She went to the school t i l l  fifteen.)

to the teachers' college - 'to teachers' college' 
(Then she went study to the teachers' college.)

to the Jihlava - 'to (the city of) Jihlava'
(We send her to the Jihlava.)

to the home - ' liome '
( I was crying all the way to the home. )

to the town - 'to town'
(We went little bit to the city, to the town.)

I t  i s  i n t e r e s t i n g  to  d is c o v e r  t h a t  a  sem antic  d e te rm in a tio n  

o f  th e  c a s e s  o f in t ro d u c t io n  l i s t e d  above w ould , ex c e p t f o r  fo u r  

c o n s tru c t io n s  ( th o s e  c o n ta in in g  'S u n d a y , ' ' l o o k in g , ' ' c h i l d , ' and 

'c o o k in g ') ,  in v o lv e  "p lace"  d e s ig n a tio n s  th ro u g h o u t.
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6.7 Sim ple in te r f e r e n c e  ^  re p la c e ia e n t. In s te a d  o f o m ittin g  

' t h e '  w here i t  i s  needed , o r  in tro d u c in g  i t  w here i t  i s  n o t ,  th e  in ­

form ant a ls o  r e s o r t s  to  rep lacem en t o f  t h i s  f u n c t io n  word by  a n o th e r  

f u n c t io n  word o f  th e  same group . One m ight a lm o st d isp e n se  w ith  

s t r e s s in g  th e  o b v io u s , n a n e ly , t h a t  th e  d e s c r ip t io n  o f th e  p ro c e ss  and 

o f  i t s  r e s u l t s  in  te rm s o f  in te rc h a n g e  o f  f u n c t io n  w ords o f  th e  same 

group —  a  d e s c r ip t io n  made p o s s ib le  by F r i e s '  work — a llo w s  f o r  a  

f a r  more economic and u n d e rs ta n d a b le  t r e a t n e n t  th a n  a  c o r r e l a t i o n ,  i n  

t r a d i t i o r a l  te rm s , o f  a r t i c l e s  w ith  pronouns and o th e r  d is a s s o c ia te d  

p a r t s  o f sp eech . I n  f a c t ,  th e  rep lacem en t phenomena su g g es t t h a t ,  to  

th e  in fo rm a n t, ' t h e ' i s  no t an i s o l a t e d  item , m r  i s  i t  th e  r e p re s e n ta ­

t i v e  o f  a  s e t  o f  " a r t i c l e s "  by  i t s e l f ,  b u t r a th e r  i s  on a  p a r  w ith  

l i n g u i s t i c  item s  used  i s o f u n c t io n a l ly  f o r  ' t h e , '  r e g a rd le s s  o f w hether 

t r a d i t i o n a l l y  th e s e  item s  a re  k ep t a p a r t  a s  " a r t i c l e s "  o r  "p ro n o u n s."

T h is  i s  n o t q u i te  o b v io u s , b u t n o n e th e le s s  t r u e ,  where th e  

" a r t i c l e "  i s  r e p la c e d  by  an o th e r  " a r t i c l e , "  a s  i n  rep lacem en t by ' a ' :

a  baby f e l l  down -  't h e  baby f e l l  down'
(T hat g i r l  d i d n 't  w atch Marenka and a  baby f e l l  dow n.)

found a  baby b le e d in g  -  'found  th e  baby  (lla renka) b le e d in g '
(lîy  m other found a  baby b le e d in g  from  th e  mouth and nose . . , )

F unction-w ord  e q u a tio n  i s ,  i n  c o n t r a s t ,  w e ll  d em o n stra ted  i n  r e ­

p lacem ent o f 'th e  ' by  ' n y ' :

to  ray p la ce  where I  was w orking -  ' t o  th e  p la c e  w here I  was w o rk in g ' 
( I  go back  to  my p la c e  w here I  was w o rk in g .)
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Replacement of 'the' by 'such' (rather "legal" according to Eng­

lish norm) transfers part of the functional load of 'the' onto 'such.

The result, to the native speaker of English, is a "wrong" use, not be­

cause of grammatical impossibility, but because 'such' is heard much moro 

frequently than it should be. This is illustrated by:

such institution - 'the institution'
(We took her to the Jihlava where such institution was.)

Mich the same statement as for the results of "overloading" 'such' 

can be made for the use of the replacement form 'that' (for 'the'), with 

attendant increase in the frequency of iüs occurrence, as illustrated in:

that idea - 'the idea'
(I didn't like that idea to go to United States.)

that water - 'the water'
(It fell to the sea by that water.)

The word 'a' was also found to be replaced by 'that,' with similar 

results, as in:

that nurse - 'a nurse'
(That nurse ask her if she was Idarenka's older sister.)

Instances of 'a (an)' replaced by 'the' also occur:

to learn the trade - 'to learn a trade'
(I had to go from the liome to learn the trade.)

put her to the institution - 'put her in an institution'
(people advise us to put her to the institution.)

Replacemnt of 'her' and 'my* by 'the* is seen in:
bleeding from the mouth and from the ear - '. . . her mouth (ear) '

(She found a baly bleeding from the mouth and from the ear.)
all the sisters - 'all ray sisters'

(All the sisters visit her twice in a year.)

I8cf. Bloomfield, Language 392-U02 ("Fluctuation in the Frequency 
of Forms") on the importance of load shifts for the formal and semantic 
development of languages in general.
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6,8 Dual interference by introduction and replacement. I have 

previously made passing references to a fact obvious even in cursory 

perusal of the last three sections of this chapter; instances of de­

viation from American English norm in one respect are very often accoim- 

panied by interference phenomena in an other area.

It was noted, for example, that in a construction such as 'at 

spring,' there is not only a feature of omission in the absence of 'the,' 

but at the same tboe a "misuse" tf 'at' (for normal 'in').

Only as a matter of temporary convenience of description, and 

in order to avoid confusing the reader with simultaneously talking about 

two different types of deviation, did I view 'at spring' and many others 

of the subsequent listings under the heading of simple interference. As 

a matter of linguistic fact, utterances of the type 'at spring' repre­

sent instances of dual interference.

At this point the reader will be sufficiently familiar with the 

general picture of interference exhibited by the informant, and it now 

becomes feasible and, for further comprehension of structural interplay 

in the infoiinant's constructions, indeed necessary to proceed to simul­

taneous treatment of more than one interference feature.

For proper appreciation of the facts involved in this section, 

the reader is reminded of the initial comments in Section 6.6 of this 

chapter. It was noted there that many times the introduction of 'the,' 

unwarranted by English usage, could be ascribed to the informant's at­

tempts at hypercorrection. With some qualms about omission in, e. g,.
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*in beginning,* the informant endeavors to "reform" by saying, for in­

stance, 'in the Russia,' where 'the' should not be introduced.

Let us, hcwever, observe the noteworthy fact that 'in the Rus­

sia' is "incorrect" only as used by the informant. The construction 

itself is not always impossible ('in the Russia of the czars'). Thus, 

in contrast to the type of hypercorrection presently to be mentioned, 

'the Russia' is a "correct hypercorrection."

Let us further recall various instances of replacement of 

•the,' for example by 'that,' illustrated in Section 6.7 above.

The ground is now prepared for the interpretation of the con­

struction 'that carrots' (and others of comparable type) as a dual in­

terference phenomenon reflecting "incorrect hypercorrection." 'The 

Russia' is sometimes possible, and the word combination as such is po­

tentially correct, whereas 'that carrots' is never possible and, there­

fore, always incorrect by the norms of American English.

The evidence of dual interference, in this case, consists in 

the introduction of a function word where zero is normally used, and in 

the introduction of a "wrong" function word to boot.

6 .9  Dual Interference by addition (introduction and replace­

ment). Dual interference may shape up, not only by introduction of a 

plus-feature for a zero-feature, but by introducing something on top of 

something else of a non-zero nature, and this redundant type of intro­

duction may be coupled with some other deviation problem.
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This is seen in '(the village) near the our city.' According 

to English norm, no two function words of this group are permitted to 

succeed each other in this fashion. The Slovak norm for equivalent 

function words is evidently at variance with English requirements of 

word-arrangement as stated above, since bliako toho naSeho mesta, of 

which 'near the our city' is a word-for-word translation, is not un- 

Slovak.

6.10 Simple interference as an evaluation problem. It is, 

of course, all very well to say that interference of various types 

exists. Demonstrating it in concrete speech manifestations, however,

is quite a different matter.

In simple interference, evaluation is complicated by inconsis­

tencies of "correctness" or "incorrectness" in the use of specific 

forms. The inconsistencies present us with data which do not readily 

lend themselves to incorporation in a scheme of types of deviation 

against which a norm might stand out. A few illustrations in which the 

informant, using identical items, is sometimes "right" (as to obeying 

English norm), but "wrong" at other times, may make the point.

'The,' used "wrongly" as shown before, including the phrase 

'answering that letter,' is found to have been used "correctly" in the 

phrase immediately preceding ( 'i t  was the letter'). Likewise, a "cor­

rect" 'on the station' is followed immediately by an "incorrect" 'it 

was big station.'
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A f te r  ' a t , '  a  number o f o m iss io n  f e a tu r e s  ( i . e .  "wrong" u se )  

came o u t i n  p re v io u s  i l l u s t r a t i o n s  ( e .g .  ' a t  s p r i n g ') .  C o n v erse ly , 

in t ro d u c t io n  ("w rong" a g a in )  was accoun ted  f o r  s e m a n tic a lly  a s  e n te r ­

in g  in to  r e fe re n c e s  to  p la c e  names, and so th e r e  w ere no ted  such  con­

s t r u c t io n s  a s  ' a t  th e  c h u rc h ' and 'a t  th e  V s e t in ' ( th e  l a t t e r  in v o lv in g  

th e  name o f  a  c i t y ) .  Y et, " c o r re c t"  u sage i s  a ls o  fo llo w e d , e . g .  in  

'a t  V iz o v ic e '( in  r e fe re n c e  to  a n o th e r  c i t y ) .  P re s s u re  o f fo rm al p a t­

t e r n s  (h e re ,  o m iss io n  a f t e r  ' a t ' )  may p r e v a i l  o v e r sem antic p re s s u re  

( i . e .  o f r e fe r e n c e  to  g e o g ra p h ic a l e n t i t i e s ) .

A d d itio n a l in c o n s is te n c ie s  a f t e r  p re p o s i t io n s  may be found i n  

" in c o r r e c t"  't o  th e  J i h l a v a , '  ' i n  th e  P r e r o v , ' ' t o  th e  H ra n ic e ' (w ith  

names o f c i t i e s  in v o lv ed  i n  th e  l a s t  th r e e  a s  a ls o  i n  th e  fo llo w in g  

th r e e  n o u n s), a s  opposed to  " c o r re c t"  ' i n  J i h l a v a , '  ' i n  K ro m eriz ,'

' i n  H ra n ic e . '

In c o n s is te n c y  in  th e  u se  o f o th e r  f u n c t io n  words o f th e  same 

group may be i l l u s t r a t e d  a s  fo llo w s , and th e s e  i l l u s t r a t i o n s  a c tu a l ly  

j u s t  s tr e n g th e n  th e  argum ent concern ing  th o s e  above: " in c o r r e c t"  u se

in  'h e  send me c a r d , ' ' I  send him c a r d , ' v e rsu s  " c o r re c t"  u se  i n  

'o n c e  a  week a  c a r d , ' 'who i s  a  t e a c h e r . '

In c o n s is te n c y  i s  n o t ,  how ever, r e s t r i c t e d  to  f u n c t io n  w ords in  

c o n s tru c t io n  o f  p re v io u s ly  d isc u s s e d  ty p e .  Here i s  a  sm all sa m p lii^  

o f  w id esp read  in c o n s is te n t  use c e n te r in g  around th e  word 'h o m e ': " in ­

c o r r e c t , "  'from  th e  hom e,' 'w ent from  th e  home, ' ' a l l  th e  way to  th e  

hom ej' " c o r r e c t , "  'we w ere h om e,' ' I  ru n  hom e,' ' t o  be hom e,' ' a t

hom e,' 'g e t t i n g  hom e.'
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6.11 Dual interference as an evaluation problem. Dual inter­

ference may raise questions of where the informant "went wrong," and 

according to the answer given, the informant is "right" and "wrong" in 

different spots.

"Misuse" of prepositions, e.g. 'a t ' for 'in,' may serve as a 

case in point."Misused" prepositions may represent merely a dif­

ferent "mistake" (i.e. instead of a 'the' problem, we may have a pre­

position problem), as in 'i t  was too much on me' (for 'for me'). Or 

else, "misused" prepositions may merely be an additional "mistake," 

as in 'at spring' ("wrong" preposition, in addition to "unjustified"

absence of 'the').

On occasion, however, prepositional "errors" obscure the "mis­

take" situation as a whole. When hearing, for instance, 'at front of 

the house,' we only know that a preposition has been used "wrongly 

(for 'in,' normal English being- 'in front of the house'), but we cannot 

be sure that a "sin" regarding use or disuse of 'the' is also involved: 

it seems to be involved with 'at,' but it would not be involved with 

'in' (English norm having 'in front,' without 'the').

Another origin of dual interference is to be sought in the in­

formant's uncertainty about how to express singular and plural forms in 

English.The reason for this uncertainty may derive from Slovak plural

Indecision in the use of prepositions has been pointed out al­
so for immigrant Slovak. See Chapter 5, pages 86-92, of the thesis.

20cf. the quotations of page 109 above. Again, Immigrant Slovak 
parallels come to mind; cf. Chapter U, pages 69-71, of the thesis.
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form s w ith  zero  ending  ( a s  in  many g e n i t iv e  e x p re s s io n s ,  and c o n s id e r­

in g  a r e l a t i v e l y  heavy f u n c t io n a l  lo a d  on S lovak g e n i t iv e  form s in  

g e n e ra l)  and E n g lis h  ze ro -en d in g  s in g u la r s , w ith  b o th  z e ro - ty p e  form s 

used  in  th e  speech o f  one and th e  same b i l i n g u a l .

The r e s u l t  o f  t h i s  u n c e r ta in ty  on th e  p a r t  o f  th e  in fo rm a n t i s  

th e  a n a l y s t 's  u n c e r ta in ty  a s  to  w h eth er a "crim e" was o r  was no t com­

m itte d  ( in  a d d i t io n  to  th e  s in g u la r - p lu r a l  " v i o l a t i o n , " i f  any  can  be 

charged ) w ith  r e s p e c t  to  ' t h e . '

In  such p h ra se s  a s  'u n t i l  Communist came' ( f o r  'C om m unists') 

o r  ' t o  make s h e a f ' ( f o r  's h e a v e s ') ,  s in g u la r - p lu r a l  problem s seem to  

e x i s t  r e g a rd le s s  o f  o th e r  " v io la t io n s ,"  i f  any.

But what about 

th e y  te v e  custom er 

th e y  have te a c h e r  

a sk  f o r  p e rm it 

spen t a f te rn o o n  

j u s t  l i k e  l i t t l e  baby 

and p r e t t y  g i r l  

vie had d i f f e r e n t  te a c h e r  

he send me c a rd  

I  g o t l e t t e r ?

I f  'c u s to m e r , ' ' t e a c h e r , ' 'p e r m i t , ' 'a f t e r n o o n , ' 'b a b y , ' 

' g i r l , ' 'c a r d , ' and ' l e t t e r '  i n  th e  above exam ples a re  w hat th e y  

seem t o  b e ,  namely s in g u la r  fo rm s, th e n  we have " v io la t io n s "  a s  r e ­
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gards the lack of 'the' (or of a function word other than it of the 

same group).

If, on the other hand, the speaker used these various noun 

forms instead of 'customers,' 'teachers,' 'permits,' 'afternoons,' 

'babies,' 'girls,' 'cards,' or 'letters,' the "violation" is in the 

area of singular-plural, and not in that of function words, for in 

that case the absence of 'the' can be justified, 'they have customers,' 

'they Mve teachers, ' 'ask for permits, ' 'spent afternoons,' 'just 

like little  babies,' 'and pretty girls,' 'we had different teachers,' 

'he send(s) me cards, ' and 'I got letters,' being possible according to 

the norms of English.



CONCLUSION

T his d i s s e r t a t i o n  h a s , i t  i s  hoped, b ro u g h t o u t th e  i n t e r r e ­

l a t e d  f e a tu r e s  o f  c u l t u r a l  h e r i ta g e  and language e x p re s s io n  w hich le n d  

in d iv id u a l i ty  and d i s t i n c t i v e  n e ss  to  a s p e c i f ic  group o f  p e o p le , th e  

S lovak im m igrants i n  t h i s  c o u n try , I  have a t te n p te d  to  show how th e s e  

p e o p le , w ith  a  c h a r a c t e r i s t i c  C e n tra l  European background, tran sp lan ted  

in to  p a r t i c u l a r  l o c a l  c o n d it io n s  in  A m erica, have so lv ed  th e  problem  

o f  com m unicating l i n g u i s t i c a l l y  w ith  th e  w orld  around them . Through 

th e  co n cep ts  and methods o f modem b i l in g u a l  r e s e a rc h ,  we have ga ined  

a c c e s s  to  th e  s to reh o u se  o f  t h e i r  ty p ic a l  speech  f e a tu r e s .

Thus, a g a in s t  th e  background o f S lovak im m igrant l i f e ,  we have 

a  r e p re s e n ta t iv e  p ic tu r e  o f  th e  im m igrant S lo v a k 's  language —■ o r  r a ­

t h e r ,  h i s  la n g u a g e s . We can  see  t h a t ,  to  p u t i t  i n  t h e  words o f  th e  

p u r i s t  n o t q u i te  devo id  o f d isce rn m en t, " th i s  i s  m adness, y e t  th e r e  i s  

method i n  i t . "  T h is  no lo n g e r  i s  S lovak a s  th e  S lovaks back  home would 

th in k  o f i t ,  n o r i s  i t  E n g lish  a s  we know i t .  I t  i s  Im m igrant S lovak , 

and th e  S lo v a k 's  im m igrant E r ^ l i s h ,  y e t  w ith  S tandard  S lovak and Amer­

ic a n  E n g lis h  p o in ts  o f  d e p a r tu re  e a sy  to  reco g n ize  — th e  r e s u l t  o f  

l i n g u i s t i c  am algam ation o r  compounding. And a s  no atom  o r  m o lecu le , by 

i t s e l f , r e v e a ls  th e  p r o p e r t i e s  o f th e  compound, no s in g le  speech e v e n t ,  

n o r even  in d iv id u a l  ty p e s  o f  e x p re s s io n , can  by th em se lv es  su g g es t th e  

s t r u c tu r e s  o f  th e  l i n g u i s t i c  media o f S lovak im m igran ts . I t  i s  th e  sum 

t o t a l  o f  d ia p h o n ie , d iam o rp h ic , and o th e r  l e x i c a l  and gram m atica l pecu­

l i a r i t i e s ,  d e s c r ib e d  a t  v a r io u s  p o in ts  o f  th e  d is s e r t a t i o n ,  t h a t  adds 

up to  one o f th e  o th e r  s t r u c t u r e .  To re co u n t th e s e  p e c u l i a r i t i e s  i n

c o n c lu s io n  would th u s  amount to  u n p ro d u c tiv e  d u p l ic a t io n .
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I f  a n y th in g  p r o f i t a b l e  i s ,  th e n , to  be s a id  a t  t h i s  p o in t ,  i t  

would b e , a s  th e  r e s u l t  o f p la c in g  t h i s  s tu d y  o f  Im n ig ran t S lovak and 

Im m igrant E n g lish  i n  o u r b i l i n g u a l  l i b r a r y  n ex t to  such in t ro d u c t io n s  

a s  th o se  to  Am erican Norwegian o r  C anadian F ren ch , and g la n c in g  a t  th e  

f e a tu r e s  now o f one th e n  o f  a n o th e r  o f  th e s e :  p lu s  ça  change, e t  p lu s

c ' e s t  l a  même c h o se . But t h i s ,  f a r  from  d e t r a c t in g  from  a d d i t io n a l  

work in  b i l in g u a l is m , adds to  i t s  i n t e r e s t .  C e r ta in ly ,  l a  jo b , heard  

i n  Q uebec, and / v i t  s a u r  (sm e ta n k u )/, reco rd e d  among Binghamton S lo ­

v a k s , a re  b o th  (n o re  o r  l e s s )  u n a s s im ila te d  lo a n s ,  and a v a i t  de l 'e m ­

p l o i  ( 'h a d  a  j o b ')  and / i t  v e n /  ( ' g o  o u t ' ) ,  r i g h t l y  o r  w rong ly , sug­

g e s t  com parisons a s  l o a n s h i f t s .  From h e re  on o u t ,  how ever, th in g s  a re  

l e s s  and l e s s  s im i la r ,  due to  d i f f e r e n c e s  i n  th e  m a te r ia l  a t  th e  r e s ­

p e c t iv e  s p e a k e rs ' d i s p o s a l .  A ss im ila te d  Canadian F rench  rem ains e s ­

s e n t i a l l y  F rench; a s s im i la te d  Im m igrant S lo v ak , S lovak i n  d e c le n s io n  

and word fo rm a tio n ; Im m igrant E n g lis h , c o n s tru c te d  w ith  th e  re so u rc e s  

o f  E n g lis h . The Im m igrant S lovak  e x p re s s io n  /s tre S îio v x  s tro m / may be 

an  unabashed  c a iq u e  o f  'c h e r r y  t r e e , ' y e t  th e  p o in t  w o rth  r e t a i n in g  i s  

t h a t  i t  i s  n o t * / s t r e ^  s tro m /, b u t i s  c o n s tru c te d  l i k e  a  r e s p e c ta b le  

S tan d ard  S lovak com bination  o f a d je c t iv e  p lu s  noun. C o n v erse ly , 'a t  

s p r in g ' may b e a r  th e  im m ig ra n t's  mark i n  more th a n  one way; j u s t  th e  

same, i t  r e f l e c t s  t h e  common E n g lish  p re p o s i t io n -p lu s -n o u n  s t r u c t u r e .

T ru e , u n a s s im ila te d  s t r e t c h e s  o f speech  go beyond th e  s t r u c ­

t u r a l  bounds t h a t  o th e rw ise  a p p ly  to  th e  im m ig ra n t 's  two la n g u a g e s .

T h is  i s  w here s t a t i s t i c a l  e lem en ts  must supp lem ent, o r  s u p p la n t ,  th e  

l i n g u i s t i c . Im m igrant S lovak and Im m igrant E n g lis h , th e n ,  a r e  d e s c r ib -
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a b le  in  te rm s  o f a  com bination  o f  l i n g u i s t i c  and n u m erica l c r i t e r i a .  

Each has c e r t a i n  c h a r a c t e r i s t i c  e x p re s s io n s ,  s u b je c t  to  s p e c i f ic  nu­

m e r ic a l  q u a l i f i c a t i o n s ,  a s  s t a t e d  f o r  u n i t s  and u n i t  arrangem en ts  o f  

Im m igrant S lovak i n  C h ap te rs  U and and o f  Im m igrant E n g lish  i n  Chap­

t e r  6 , o f  th e  t h e s i s .

My d e s c r ip t io n  has  fo cu sed  on some o f  th e  most t y p i c a l  a r e a s  

o f  b i l i n g u a l  in te r f e r e n c e :  E n g lish  p h o n o lo g ica l and l e x i c a l  in f lu e n c e

i n  d iam orphs and gram m atica l a t t r i t i o n  (p ro g re s s iv e  lo s s  o f  d e c le n ­

s io n a l  d i s t i n c t i o n s )  in  th e  im m ig ran t's  S lo v ak , and S lovak -d e te rm in ed  

o m issio n  o r  h y p e rc o rre c tiv e  a d d i t io n  o f  ' t h e ' i n  h i s  E n g lish . T h is  i s  

w hat one may m ention when t r y in g  to  re a ch  c o n c lu s io n s  o f  g e n e ra l ex ­

p re s s io n  p a t te r n s  c h a r a c te r iz in g  th e  r e s p e c t iv e  speech ty p e s .  T h is 

would be a s ig n i f i c a n t  p a r t ,  y e t  j u s t  a  p a r t ,  o f  th e  whole s to r y .  T h is  

s to r y  i s  a s  i n f i n i t e l y  v a r ie d ,  acco rd in g  to  in fo rm an t g e n e ra tio n s  and 

in d iv id u a l  in fo rm an t t r a i t s ,  a s  suggested  by th e  d a ta  and t h e i r  e v a lu a ­

t i o n  th ro u g h o u t t h i s  s tu d y . The c o n c lu s io n  o f  t h i s  t h e s i s ,  th e n ,  i s  

th e  c o n te n t o f  th e  t h e s i s  i t s e l f :  th e  language f e a tu r e s  and t h e i r  com­

m u n ica tiv e  s ig n i f ic a n c e ;  i t s  v a lu e ,  th e  d eg ree  to  w hich i t  h e lp s  to  

make im m igrant e x p re s s io n s  com prehensib le  to  th e  non -im m igran t, and th e  

e x te n t  to  w hich , from  th e  u n d e rs ta n d in g  and a p p re c ia t io n  o f  th e  immi­

g ra n t  S lo v a k 's  speech  p a t t e r n s ,  h is  fe llo w  A m ericans w i l l  u n d ers tan d  

and a p p re c ia te  h i s  c u l t u r a l  p a t t e r n s ,  h is  way o f l i f e .  To t h i s  end , i t  

i s  hoped, t h i s  t h e s i s  h a s  made a  c o n t r ib u t io n .



A P P E N D I C E S

APPENDIX A 

Phonemic T ra n s c r ip t io n  System

The phonemes o f  S tan d ard  S lovak  can  be sym bolized  a s  fo llo w s :

BUabial IsWodenbal Ahmolar Alveopalatal Itiabal IKlar laqngsal

's to p

N N asal
0
n
- AfBdcafce
S

SHcabise
1
a
b G lid e
i
c

S
y1
1
a
b
i
c

%beles8 P t t ' k
Voiced b d d» g

m n

Vokâess c a
Voiced d z dX

UbdceOess f s s ch
Voiced V z

/flabesnl ^

f l a p  r
la te ra l  1
T r i l l  f*

i
High i

e
Ifld é

a
Low

F ro n t C e n tra l  Back
6
u 
o 
6

a  
à

For a  d is c u s s io n  o f S lovak  phonem ics, see e .g .  L 'u d o v i t  Novâk, goislûSâSL 
a  Studium  s lo v e n g in y  (T urffiansky  Sv. M artin  193U), o r  Eugen P a u lin y , J o -  
z e f  S to ic ,  and Jo z e f  RuîTlîfka, S lovenskâ g ram atik a  11-77 (M a rtin  1955). 
F or a  d is c u s s io n  o f  S lovak  p h o n e t ic s ,  b ased  on  ex p e rim en ts  perfo rm ed  a t  
th e  Prague L a b o ra to ry  f o r  E x p e rim en ta l H w n e t ic s ,  see  B ohuslav H â la , 
Z&klady sp iso v n ê  v ÿ s lo v n o s t i  s lo v en sk ê  (P rah a  1929).

13U
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The b i l a b i a l s  / p / ,  / b / ,  and /m /. The v o ic e le s s  / p /  and th e  

v o ic e d  / b /  c o n t r a s t  i n  such  p a i r s  a s  

/p u k /  'c r e a s e ' -  /b u k /  'b eech  t r e e '

/ p a p r a t ' /  ' t o  f o o l  a ro u n d ' -  / b a b r a t ' /  ' t o  p ry  i n t o '

/ z a p l a t 'e n l /  'p a id ' -  / z a b l a t 'e n l /  'm u d d y .'

The v o ic e d  s to p  / b /  and th e  n a s a l  /m / c o n t r a s t  i n  p a i r s  l i k e  th e  f o l ­

lo w in g :

/b a b a /  'o l d  woman» -  /mama/ 'm o th e r '

/ b o r i t ' /  ' t o  r a z e ' -  / m o r i t ' /  'to r m e n t '

/h r o b /  'to m b ' -  /h ro m / 'th u n d e r '

/ h r b i  ( s a ) /  '( h e )  hunches ( h i s  b a c k ) ' -  /h r m i /  ' i t  t h u n d e r s , '

The l a b io d e n ta l s  / f /  and / v /  c o n t r a s t  i n  p a i r s  l i k e

/ f r a k /  'd r e s s  c o a t ' -  / v r a k /  'w reck ag e '

/ v i f â r a t ' /  'come up from  a  m ine ' -  / v i v â r a t ' /  'c o o k '

/o d  f e r a /  'f ro m  Teddy' -  / v e r a /  'in d e e d .'

The phoneme / v /  h as  an  a llo p h o n e  C u l, ®-6* f i n a l  p o s i t i o n  a f t e r

/ o / ,  a s  i n  th e  fem in in e  in s tru m e n ta l  s in g u la r  e n d in g s , i l l u s t r a t e d  in

/ t o v  naSov dobrov m atkov / [to% n a& u  dobrou  matkou] ' (w ith )  o u r  
good m other,'

and  a s  i n  o th e r  exem ples:

/c h la p o v /  (chlapou) 'm en '

/o t c o v /  [o tco ^ l ' f a t h e r s '

/k o v /  [kou] 'm e ta l .  '
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The a lv e o la r  s  / t / ,  / d / ,  and / n /  can  be shown t o  c o n t r a s t  i n  

such  env ironm en ts  a s

/ t o /  ' t h a t '  -  / d o /  ' i n t o '

/ t o p i t ' /  ' t o  drow n' -  / d o p i t ' /  ' t o  d r in k  u p '

/h r a d u /  ' c a s t l e '  -  /h r a n u /  'e d g e '

/h r d u /  'p ro u d  (woman)' — /h m & / 'th e y  p i l e  u p . '

The phoneme / n /  h as  a n  a llo p h o n e  [gl b e fo re  v e la r s :

/m am inka/ [mamitjkal 'm o th er. '

The a lv e o la r  a f f r i c a t e s  / c /  and / d a /  c o n t r a s t  i n  such pairs as 

/mece s a /  'th ro w s  ( i t s e l f )  ' -  /m ed ze / 'b o u n d a r ie s '

/ p r â c a /  'w ork ' -  / p r i a d z a /  ' t h r e a d '

/o n u c a / 'f o o t - r a g '  -  /n û d z a /  'p o v e r ty '

The i n t e r p r e t a t i o n  o f  / c /  and / d z /  a s  u n i t  phonemes, in s te a d  

o f  a s  co m b in a tio n s  o f  s to p  and f r i c a t i v e ,  i s  j u s t i f i e d  by th e  f a c t  

t h a t  th e  u n i t —phoneme in t e r p r e t a t i o n  a v o id s  th e  n e c e s s i ty  o f  hav ing  

u n u su a l con so n an t c l u s t e r s .  T h is i n t e r p r e t a t i o n  would make i t  con­

v e n ie n t  to  u se  th e  u n i t  symbol / j /  in s te a d  o f  th e  d ig ra p h  / d z / ;  a s  

a  m a tte r  o f  f a c t ,  b o th  ty p e s  o f  sy m b o liza tio n  a r e  c u r r e n t .  My ch o ice  

o f  d ig ra p h s ,  such a s  / d z / ,  i s  prom oted by a  d e s i r e  to  keep my phon­

emic t r a n s c r i p t i o n  c lo s e  to  S tan d ard  S lovak o rth o g rap h y  a n d , i n  gen­

e r a l ,  b y  th e  e a se  o f r e p r e s e n ta t io n  on  th e  c o n v e n tio n a l ty p e w r i te r .

The a lv e o la r  f r i c a t i v e s  / s /  and / z /  c o n t r a s t  i n  p a i r s  l i k e

/s a J fe /  ' s l e d '  -  / z a  îfe /  'b e h in d  them '

/ s l e p i /  'b l i M '  -  / z l e p l /  'w i l l  g lu e  to g e th e r '

/ s m a /  'd o e ' — / z m a /  '( o f )  g ra in .'
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The a lv e o p a la ta l  a f f r i c a t e s  / Ï /  and /d% / can  be shown to  con­

t r a s t  i n  p a i r s  l i k e

/S a d ’i v i /  'smoky* -  /d X a v o t/ 'c h i r p in g '

/maXa/ 'k i t t e n '  -  /hodX a/ '(M r.)  Hodza'

/X p ie t ' /  ' t o  s t i n g ' -  / d ï b i n /  'p i tc h e r . '

What was s a id  above (page 136) fi> r  th e  sy m b o liza tio n  o f  th e  u n i t  phon­

eme / d z /  b y  a  d ig ra p h  a p p l i e s ,  m u ta t is  m u tan d is , to  /d X /.

The a lv e o p a la ta l  f r i c a t i v e s  /Y / and /% / c o n t r a s t  i n  p a i r s  l i k e  

/k o 5 a /  'b a s k e t ' -  /k o 5 a /  ' l e a t h e r '

/ 5 i a l ' /  'd e c e p t io n ' -  / 5 i a l ' /  ' g r i e f  

/5 u p a /  'p e e l '  -  /% ip a / 'd i s t r i c t . '

The p a l a t a l s  / t ' / ,  / d ' / ,  and /% /. The v o ic e le s s  and v o ic e d  pa­

l a t a l  s to p s  c o n t r a s t  w ith  each  o th e r  i n  such exam ples a s  

/ t ' o l a /  'b o d y ' -  / d ' e l a /  'c an n o n . '

/ t ' /  c o n t r a s t s  w ith  / t /  in  p a i r s  l i k e  

/ L e t ' /  ' f l y '  -  / l e t /  ' f l i g h t '

/ t ' i /  ' t o  y o u ' -  / t i /  'y o u '

/m a t» /  ' t o  h a v e ' -  /m a t /  'c h e c k m a te .'

/ d ' /  c o n t r a s t s  w ith  / d / ,  f o r  example i n  

/ v i d ' /  's e e '  -  / v i d /  'a s p e c t '

/d 'u n to ie r /  'g in g e r*  -  /dum ka/ 'm e d i ta t io n '

/m s d '/  'c o p p e r ' -  /m ed / 'h o n e y . '

/% / c o n t r a s t s  w ith  / n / ,  a s  n o tic e d  i n

/o X i/  ' t h e y ' (men) -  / o n i /  ' t h e y ' (women).
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S tan d ard  S lovak  o rth o g rap h y  i s  n o t q u i te  c o n s is te n t  i n  th e  

s p e l l in g  o f  / t ' / ,  / d ' / ,  and /K / (a s  a ls o  o f  A 'A  to  be d is c u s s e d  b e ­

lo w ), B efo re  back  vow els , b o th  t  and d  and n  and X, 1 and 1 ' 

a r e  w r i t t e n .  Thus f a r ,  th e  s p e l l in g  i s  phonem ic. B efore f r o n t  wwels, 

how ever, th e  o rth o g rap h y  la c k s  X, and and w r i te s  o n ly  t ,

d ,  n ,  and 1 . Grammar books g iv e  th e  i n s t r u c t io n  th a t  t ,  d ,  n , and 1 

b e fo re  f r o n t  vow els a re  to  be p ronounced, r e s p e c t iv e ly ,  a s  / t * / , / d / ,  

/X / ,  and A ' / »  I f  a lv e o la r s  and p a l a t a l s  n ev er c o n tr a s te d  b e fo re  

f r o n t  v o w els , t h i s  t r a n s c r i p t io n  m ight be d e f e n s ib le ,  b u t  s in c e  th e y  

do c o n t r a s t  b e fo re  A /  ( c f .  /o X i /  -  / o n i /  a s  an  i l l u s t r a t i o n  o f  page 

137 a b o v e ) , t h i s  c r e a te s  a  problem . The o r th o g ra p h ic  c o n v en tio n  o f  

S tan d ard  S lovak so lv ed  t h i s  problem  "by u s in g  two graphem es, i  and y ,  

to  re n d e r  th e  phoneme / i / ,  and by  t r e a t i n g  g; a s  i f  i t  w ere a  back 

vow el. T h is  system  i s  n o t economic from  th e  phonemic p o in t  o f  v iew , 

b u t  a t  l e a s t  i t  i s  r e g u la r  and th u s  does n o t c r e a te  a  m ajor s p e l l in g  

p rob lem . U h fo rtu n a te ly , how ever, i  and ^  a l s o  a re  found  i n  e n v iro n ­

m ents w here th e  u se  o f  one r a t h e r  th a n  th e  o th e r  o f  th e s e  two graph­

emes i s  n o t in  any  way j u s t i f i e d  e i t h e r  from  th e  p o in t  o f  view  o f 

phonem ics o r  from  th a t  o f  r e g u l a r i t y .  Y e t, s in c e  ^  i s  no t a  phoneme, 

I  s h a l l  n o t  d w ell any f u r th e r  upon i t s  u se  i n  th e  S tan d ard  S lovak 

s p e l l in g  system .

The v e l a r  s to p s  / k /  and / g /  a r e  shown to  be phonem ically  d i s ­

t i n c t  when we en co u n te r  such  c o n t r a s t s  a s  

/ k l e j /  'sw ear* -  / g l e j /  'g l u e . '
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The v e l a r  v o ic e le s s  f r i c a t i v e  / c h /  auid th e  la ry n g e a l  v o ic ed  

f r i c a t i v e  / h /  a r e  d is t in g u is h e d  i n  p a i r s  l i k e  

/ c h l a d n i /  'c o ld *  -  / h l a d n l /  ’h u ngry '

/ c h o r i /  ' s i c k '  -  / h o r i /  ' ( i t )  b u m s '

/n a  p ra c h u / 'o n  th e  d u s t '  -  /n a  p ra h u /  ' a t  th e  th re sh o ld ,'

The u se  o f  d ig ra p h s  in s te a d  o f  s in g le  symbols f o r  phonemic u n i t s ,  a s  

f o r  / c h / ,  has  b een  j u s t i f i e d  above (page 1 3 6 ).

/ j /  i s  a  p a l a t a l  g l id e  whose phonemic s t a tu s  w i l l  be exam ined

in  c o n n e c tio n  w ith  / i /  below .

The l a t e r a l s  f l f  and A * /  shew c o n t r a s t  i n  such p a i r s  a s  

A a d /  'harm ony ' -  A '® ^ /  'I®®'

/lak/ 'lacquer' - A'®^/ 'fright,'

The phonemic s t a tu s  o f  A '/ fn S tan d ard  S lovak  i s  u n d e n ia b le . 

There a r e ,  how ever, S lovak  d i a l e c t s  w hich  do n o t have a  p a l a t a l  A'/> 
b u t  in s te a d  have two "1" sounds o f  a  d i f f e r e n t  k in d , a s  w e l l  a s  d ia ­

l e c t s  w hich  have o n ly  one phoneme A /*  T h is  d i a l e c t a l  u s e ,  a s  w e l l  a s  

th e  f a c t  t h a t  th e  c o n t r a s t  / I /  -  A'/ does n o t d i s t in g u i s h  v e ry  many 

w o rd s, may a cc o u n t f o r  th e  a b se n c e , in  my r e c o rd in g s ,  o f  even  a  s in g le  

A ' /  from  any o f  my Im m igrant S lovak in fo rm a n ts .

Between c o n so n a n ts . A/ fu n c tio n s  a s  a  s y l l a b ic  an d , l i k e  th e  

S lovak  vow els p r e s e n t ly  to  b e  rev iew ed , h a s  a  long  c o u n te rp a r t  A/ 
w hich  can  be h e a rd  i n  exam ples o f  c o n t r a s t s  l i k e  th e  fo llo w in g :

/ v l k /  'w o lf ' -  /v lX a /  'w o lf  cu b '
/ t lX ie m / 'I pound ' -  / t l c t ' /  ' t o  pound'
/ d l h i /  'l o n g ' -  /d lS k a /  'le n g th *
/ s l z a /  ' t e a r '  -  / s l z /  ' ( o f )  te a r s . '
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This i s  a ls o  a  r e l a t i v e ly  l i t t l e  used c o n tr a s t ,  and I  do not happen 

to  have an  exanple of any Dnmigrant f o m  w ith  A /  among th e  m a te r ia l  

p re sen te d  i n  t h i s  t h e s i s .

The a lv e o la r  f l a p  / r /  can a lso  fu n c tio n  e i th e r  a s  a non- 

s y l la h ic  o r  a s  a  s y l la b ic .  As th e  l a t t e r ,  i t  l ik e w ise  has a  long 

c o u n te rp a r t ,  th e  a lv e o la r  t r i l l  / f / .  Compare:

/v r c h /  ' h i l l '  -  /v fS o k / ' l i t t l e  h i l l ’

/k rX e / 'c ram ps’ -  /k fX / 'cram p'

/ s r n a /  'd o e ' -  /s fX a / 'f a w n .'

T h is , to o , i s  a  c o n tra s t  n o t v e iy  f re q u e n tly  i n  ev idence , and / f /  is  

no t r e f le c te d  in  my ünm igrant Slovak m a te r ia l .

The vowel / a /  and i t s  long  c o u n te rp a r t /ê,/ c o n tr a s t  i n  such

p a i r s  a s

/ p a s /  'p a s s p o r t ' -  / p â s /  'b e l t '

/ p a r i t '  s a /  ' t o  steam  o n e s e l f  -  / p â r i t '  s a /  ' t o  p a i r  o f f . '

The vow els / e /  and (lo n g ) /é /  c o n tra s t  i n  p a i r s  l ik e  

/d o b re /  'w e l l ' -  /d o b ré /  'good '

/ c e r /  'a  t r e e  o f th e  beech fa m ily ' -  / c é r a /  'daugh ter.'

/&/ c o n tr a s ts  b o th  w ith  / a /  and w ith  / e / :

/ g a s t ' /  ' f i s t '  -  / p a s /  'p a s s p o r t ' -  / p e s /  'd o g '

/ p a n a t ' /  'memory' -  / m a t '/  ' t o  h av e '

/smftd/ ' t h i r s t '  -  /m ed/ 'h o r^y . '
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The phoneme / a /  e x i s t s  in  a  r e l a t i v e l y  sm all number o f S lovak d i a l e c t s ,  

anri th e  ifisdom  o f  in c lu d in g  i t  i n  a  d e s c r ip t io n  o f  S tan d ard  S lovak h as  

b een  d e b a te d . C f. L 'n d o v tt  Nov&k, "S lovenské o a  S v  pism e a  vo vÿ-slov- 

n o s t i ,«  S b o rn ik  M atice S lo v en sk e j 1 .172-183  (T urtfiansky  Sv. M artin  193^ . 

The l i m i t a t i o n  o f  t h i s  / a /  phoneme t o  few  d i a l e c t s ,  p lu s  th e  f a c t  t h a t  

i t  i s  l im i t e d  to  th e  environm ent a f t e r  l a b i a l s ,  may acco u n t f o r  my i n ­

a b i l i t y  t o  f i M  i t  i n  ünm igrant S lovak . I  have u sed  th e  sy m b o liza tio n  

w ith  th e  two d o ts  in s te a d  o f  th e  u n i t  symbol / « /  f o r  re a so n s  s im i la r  to  

th o se  adduced i n  su p p o rt o f  e a r l i e r  g rap h ic  r e p r e s e n ta t io n s  i n  t h i s  a p -  

p e r d ix ,  nam ely, resem blance to  c o n v e n tio n a l g rap h s and e a se  o f  re n d e rin g  

t i e  u n i t  on  th e  u s u a l  ty p e w r i te r  keyboard .

The vow els / o /  and ( lo n g )  / 6 /  c o n t r a s t  i n  such p a i r s  a s  

/h ro m / 'th u id e r»  -  / c h r 6m/ 'chrome*

/z la to m /  'w ith  g o ld ' — / a t 6m/ 'a tom . '

and ( lo n g ) /& / c o n t r a s t ,  f o r  in s ta n c e ,  in

/m uka/ ' t o r t u r e ' -  /im ika/ ' f l o u r '

/ s u d /  'b a r r e l '  -  / s u d /  'c o u r t  o f l a w . '

/ i /  and ( lo n g ) / ! /  c o n t r a s t  i n  such  p a i r s  a s  

/ p i l i /  '( t h e y )  d ra n k ' -  / p l l i /  '( h e )  saw s'

/ v i p r a t ' /  ' t o  wash out*  -  /v tp r a v a /  'e x p e d itio n *

/ s i r /  'c h e e s e ' -  / s l r a /  ' s u lp h u r . '

I t  m ight be w e l l  to  to u c h  a t  l e a s t  b r i e f l y  upon one o f  th e  m ost

d is c u s s e d  prob lem s i n  S lovak phonem ics, th e  s t a t u s  o f  / i /  and / j / .  The 

q u e s t io n  i s  irtie th e r we have one phoneme o r  tw o . F o r a  d is c u s s io n ,  based  

o n  th e  argum ent t h a t  th e s e  two sounds a r e  n ev er r e a l l y  i n  c o n t r a s t ,  and
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on t h a t  o f  p a r a l l e l i s m  w ith  / I /  and / r / ,  each  o f  w hich  i s  composed o f  

b o th  s y l l a b ic  and n o n - ^ U a b ic  a llo p h o n e s , c f .  L 'u d o v lt  Nbvâk, FOnolo- 

g ia  a  8tAdium slovengim y (TurîTiansky Sv, M artin  1 9 3 k ).

As h a s  become obvious from  my l i s t i n g  o f  / i /  and / j / , th e  

p o in t  o f  v iew  ad o p ted  i n  my t r a n s c r i p t i o n  i s  r a th e r  t h a t  o f  two phon­

em es. For a  more d e t a i l e d  d is c u s s io n  o f t h i s  p o in t o f  v iew , c f .  S te ­

f a n  p e c i a r ,  "K o tâ z k e  fo n o lo g ick éh o  pomeru i  a  v  s lo v e n if in e ,” L ingu- 

i s t i c a  S lovaca  U .107-120 ( B r a t is la v a  19U6).

These two phonemes can  be s e p a ra te d  on th e  b a s i s  o f  p a i r s  l i k e  

th e  fo llo w in g :

/v ie m / ' I  know' -  /v i j e m /  ' I  w in d '

/p o v iem / ' I  s h a l l  t e l l '  -  /p o v ije m / ' I  s h a l l  w ind '

/ z r ie m /  ' I  s e e ' -  / z r i j e m /  ' I  s h a l l  d ig  u p '

/ v r i e /  ' i t  b o i l s '  -  / v r i j e /  'h e  w i l l  d ig  i n , '

and

/ k r a j /  'e d g e ' -  / ( n a )  k r a j i /  '( o n )  th e  e d g e '

/ n â d 'e j /  'h o p e ' -  / ( v )  n à d 'e j i /  ' ( i n )  th e  h o p e '

/k ra jïS e /  'e x tr e m e ly ' -  / ( v )  k r a j i f i e /  ' ( i n )  a  co u n try .'

G f. in  t h i s  c o n n e c tio n  N. S . T ru b e tz k o i, OrundzUge d e r  Phono­

lo g ie  (T ravaux du C e rc le  L in g u is t iq u e  de P rag u e , No. 7 , 1 9 3 9 ):

Zwei h a u te  . . . dU rfen  . . . n ie h t  a l s  V a r ia n te n  d e s s e lb e n  
phonems g e w e rte t w arden , wenn s ie  i n  d e r  b e t r e f f  enden Spxrache 
n eb en e in aw îe r , d . i .  a l s  G lie d e r  e ln e r  L au tverb indung  s te h e n  
ktJiînen, und zwar i n  so lc h e n  S te llu n g e n , i n  denen auch  e in e r  
von  den  b e id e n  h au t en  i s o l i e r t  vorkommt.
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Once we have s e p a ra te d  th e se  sounds in to  phonemes, we a r e  s t i l l  

l e f t  w ith  th e  problem  o f  when to  t r a n s c r ib e  / i /  and when / j /  i n  p o s i­

t i o n s  w h ere , a c c o rd in g  to  th e  Prague s c h o o l, th e r e  i s  n e u t r a l i z a t io n ,  

f o r  in s ta n s e  i n  form s l i k e  /v ie m / and / k r a j / . P h o n e tic  s i m i l a r i t y  does 

n o t seem to  p ro v id e  a  s o lu t io n ;  th e  p ro n u n c ia tio n  l i e s  somewhere be­

tw een th e  tw o.

Â g lan ce  a t  th e  s y l l a b ic  n u c le i  o f S lovak  and t h e i r  p a t te r n in g  

may h e lp  p ro v id e  an  an sw er. These n u c le i  a r e  / i a / , / i e / , / i u / , and

/ u o /  (o  in  S tan d a rd  S lovak o rth o g ra p h y ) .

T h e o r e t ic a l ly ,  / u o /  co u ld  b e  t r a n s c r ib e d  a s  / v o / .  I f  t h i s  w ere 

done, how ever, we would o b ta in  form s l i k e  / w o l a /  f o r  / v u o la /  ( 'w i l l ' ) »  

and c l u s t e r s  l i k e  / w /  a r e  n o t c h a r a c t e r i s t i c  o f  th e  la n g u a g e . I f  th e n  

we d e c id e  to  w r i te  /u o / ,  f o r  symmetry, we w r i te  / i a / ,  / i e / ,  / i u / .  On 

th e  o th e r  h a rd ,  I  d e c id e d  to  w r i te  sequences l i k e  / a j /  i n  / k r a j /  w i th  

a  / j / ,  i n  o rd e r  to  av o id  h av in g  a  w hole new s e r i e s  o f s y l l a b ic  n u c le i ,  

and  to  w id m th e  p r iv i le g e  o f  o ccu rren ce  o f  / j / .  T h ese , i n  th e  maxn, 

a r e  a l s o  th e  s o lu t io n s  a c c e p te d  by th e  S tan d ard  S lovak o r th o g ra p h y .
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A S e le c te d  V ocabulary  o f  A s s im ila te d  Loans 

A b b re v ia tio n s  and symbols I n  Appendix B a r e  u sed  a s  fo llo w s :

Acc. A ccu sa tiv e PC. P a s t  (Passive) P a r tic ip le
A j. A d je c tiv e p l . p lu r a l
Av. Adverb P r . p re s e n t
D at. D ativ e P r f . p e r f e c t iv e
f . fem in in e R f l . R e f le x iv e
Fu. F u tu re sg . s in g u la r
Gen. G e n itiv e s t s i . S tan d ard  S lovak
m f . I n f i n i t i v e V. Verb
I n s . In s tru m e n ta l V . t . Verb t r a n s i t i v e
I p t . L ip e ra t iv e Voc. V o ca tiv e
I t r . I t e r a t i v e 1 s t F i r s t  p e rso n
Loc. L o c a tiv e 2nd Second p e rso n
m. m ascu line 3r d T h ird  P erso n
n . n e u te r / / phonemic a l l y
N. Noun / o r
Neg. N egative — e q u a ls ,  means
Norn. N om inative — s e p a ra te s  a f f i x e s
Pa. p a s t * d is c u s s e d  i n  Chapter I4.

No sym bols a r e  used  to in d ic a te p a r t s  o f  speech  f o r  Im m igrant

o r  S tan d ard  S lovak  form s i f  th e y  a r e  th e  same a s  th o s e  o f  th e  re sp e c ­

t i v e  E n g lis h  fo rm s.

In d e c l in a b le  form s a re  i d e n t i f i e d  by  th e  absence  o f  e x p la n a to ry  

a b b re v ia t io n s  o r  sy m b o liz a tio n .

ünm igran t S lovak v e rb  form s a re  i n d ic a t iv e  and ira p e r fe c t iv e  un­

l e s s  o th e rw ise  s p e c i f ie d .

E n g lis h  form s a re  w r i t t e n  w ith o u t u n d e r l in in g  o r  any  o th e r  sym­

b o l i z a t i o n .  S tan d ard  S lovak  form s a r e  u n d e r l in e d .  Im m igrant S lovak 

form s a r e  i n  phonemic t r a n s c r i p t i o n ,  i . e .  betw een  s l a n t  l i n e s .

C a rd in a l  num erals n o t p a re n th e s iz e d  a r e  in fo rm a n t code num bers. 

Numbers i n  p a re n th e s e s  in d ic a te  th e  number o f  t im e s  th e  in fo rm a n t has 

u sed  th e  i te m  in  th e  t e x t  a n a ly ze d  f o r  t h i s  v o c a b u la ry .
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a c c id e n t  N.
/ e k s id e n t /  m .N oro./A cc.sg. l6 ( 2 )

a c c id e n ts  N.
/ a k s id e n tû /  m.G e n .p l. $ 
/ e k s i d e n t l /  m.N om .pl. $, l 6

a d v e r t i s e  V.
/ e d v r t a j z o v a l i /  3 ^  p l .P a .  l 6

a d v e r tise m e n t N.
/ é d v r t a j z /  m.Nom.sg. 8

a f f i d a v i t  N.
/ a f i d a v l t /  m .A cc.sg . lU

a f f i d a v i t s  N.
/ a f i d a v i t i /  m.Nom.pl. l 6

agreem ents N.
/ e g r im s n t i /  m. Nom.pl. l 6

a i r p la n e  N.
/e j rp lâ iS e /  m .L o c .sg . l 6

a i r p la n e s  N.
/ e j r p l â n i /  m .Nom.pl. 16(3 )

A lic e  N.
/ é l i s /  f .N om .sg . 3 (2 )

A llen tow n N.
/ a l e n to n /  m.Nom.sg. 12 (2 ) 
/ a le n to i îe /  m .L oc.sg . 12 
/a le n to n u /  m .G en.sg . 12(2 )

an im lance N.
/anfloulanc/, m.Nom.sg. 13 
(StS l. anbulancia)

Anna N. , ^
/ é n a /  f.N om .sg . 6 , 9 ( 2 ) ,  11

anyway Av.
/ e n i v e j /  U

a p p le  p ie s  N.
/ é p i  p é j e /  m.Acc . p l .  lU

a p p l ic a n t  N • *
/ a p l i k a n t /  m.Nom.sg. 1 6 (2 )

a p p l ic a n ts  N. *
/a p l ik a n to v /  m .A cc .p l. 16 ( 2 ) 
/ a p l ik a n tû /  m .A cc .p l. l 6 
/ a p l i k a n t ' i /  m.Nom.pl. l 6

A u s tr ia  N.
/ a u s t r i j e /  f .Q e n .s g .  lU (3 ) 
/ a u s t r i j i /  f .D a t . s g .  lk (2 )  
/ a u s t r i j u /  f .A c c .s g .  l l i

au to m a tic  (w ashing) machine N. 
/adem adik m aS ina/ f .A c c .s g .  13

avenue N.
/e v iîu /  f .A c c .s g .  11

a v ia t io n  N.
/é v ie jS n /  m.Nom.sg. l9

baby N.
/b e b i /  n .N om .sg. 9 (2 )
/ b e j b i /  n .N om .sg. 7 
/b e jb in k o /  n.N om .sg. lU 
/b e jb u /  f .A c c .s g .  7 
/ b é b i /  n .N om .sg. 1 3 (3 )

back  ( o u t)  V.
/v i-b e k u je m / l ^ t  s g .F u .P r f .  6

bake s a le s  N.
/b e jk  s e j l e /  m .A cc .p l. 12

b a lo n ey  (sa u sag e )  N. *  
/ b a l ô n i /  m .A cc .p l. 3 
/b a lé n u /  m .G en.sg . ik

bananas N. *
/b o n a n e se / m .Nom.pl. i k  
( S tS l .  b a n â n i)
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bandages N.
/b e n d i ï e /  m.Nom.pl. lU (2 )

b an q u e t N.
/b a n k é t /  m .A cc.sg . 2

b an q u e ts  N.
/b a n k e t ! /  m.Nom.pl. 6

b a r  ( in  ta v e rn )  N.
/b â r û /  f . I n s . s g .  13(2)

b a rb e r  N.
/ b a i b i r /  m.Nom.sg. 1 0 , 12(U) 
/ b a r b i r a /  m .Q en .sg . 2 , 12 
/b a rb ir e m / m .In s .s g .  3

b a rb e r s  N.
/ b a r b i r i /  m .Nom.pl. 12 
/b a r b i r f i /  m .A cc .p l. 3

b ax b e rin g  N.
/ b a r b î r ï i n i /  f  .G en .sg . 12 
/b a ib l r i f in u /  f .A c c .s g .  1 2 (2 )

b a r l e y  N.
/ b a r l i h o /  n .G e n .sg . l k ( 2 )

b a rte n d e r  N.
/b a r te n d e ro m / m .In s .s g .  $

basem ent N.
/b e jz m e n t 'e /  m .L o c .% . U

b a s k e t  N.
/b é s k e ta /  m .Q en.sg . 6

bathroom  N.
/b é tru m / m.Nom.sg. 3 (2 ) 
/b é tru m u / m .G en .sg . 3

b a th tu b  N.
/b é t a b /  m.Nom.sg. $

b ean s  N. *
/ b l n z i /  m .Nom.pl. 11

b e a t  V,
/ b l t o v a t ' /  I n f .  i k

bedroom N.
/^oedrum/ m.Nom.sg. 2 , 3 ( 2 ) ,  k (2 )  
/b e d ru m ie / m .L o c .sg . 3 ,  13 
/bed ru rau / m .Q en.sg . 2 , 3

bedrooms N.
/bedruffléch/ m .L o c .p l. 8 
/b e d ru m i/ m .Nom.pl. k ,1 0

b e e f  N.
/b i f i /m .G e n .s g .  Ik  
/ b l f o v e j /  A j. f .Q e n .s g .  Ik

bench  N.
/b e n f f i /  m .L o c .sg . ik

benches N.
/ b e n ï e /  m.Nom.sg. I k

b ic y c le  N.
/ b a j s i k l /  m.Nom.sg. l 6 
/ b a j s i k l i /  m .L o c .sg . l 6

Binghamton N.
/b ig a m to n / m.Nom.sg. 1 ( 2 ) ,  11 
/b ig a m to n u / m .G en.sg . 1 (5 )  
/b ig am to fie / m .L o c .sg . 5 (2 ) 
/b ig h a m to n / m.Nom.sg. 1 6 (2 ) 
/b ig jharatona/ m .G en.sg . l 6 ( l 5 )  
/bigham toM e/ m .L o c .sg . 16(23) 
/b in g a m to m / m .D a t.sg . 8 (3 )  
/b in g am to îfe / m .L o c.sg . 1 ,  8 (1 0 ) 
/b in g h a ra to n / m.Nan.qg.3,7, D ^ ),]5 (6 )  
/b in g h am to n a / m .G en.sg . 3($)) 7» 9 
/b in ^ iam to n o n ^  m .b is .s g .  12 
/b in g h am to n a / m .G en.sg . 7, 30, 12 
/binghamtoXe/muLoc.e& 2J2)̂  3,10(5),32,13 ̂ ) 
/b ig h a ra to n s k i/  A j. f .N om .sg . l 6 
/b ig h an rto n sk éh o / A j. m .A cc.sg . l 6 
/b ig h a m to n sk lc h / A j . mflen/’Aoc.pl. l6(5) 
/b in g h a m to n sk i/ A j. m.Nom.pl. 3

B ingham tonian N.
/b igham tonK an/ m.Nom.sg. l 6
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b la n k e t  N.
/b le n k e to m / m .In s .s g .  11

b lo u se  N.
/b la u s k u /  f .A c c .s g .  3 
( S tS l .  b lû z k a )

b o ard  (room and -  ) N.
/b u r d /  m .A cc.sg . lU 
/ b u r d 'e /  m .L o c .sg . 5 (U ), lU

b o a rd e rs  N.
/ b u r d e r i /  m.Nom.pl. l 6 
/b u rd e ro v /  m .G en .p l. 5 
/b u rd e ru /  m .G en .p l. lU

b o a t N.
/ b o t 'e /  f .  L o c .sg . 13

b o i l  V.
/ b o j l o v a l a /  3 ^  s g . f .P a .  Ik

b o i l e r  N.
/ b a l i r a /  m .G en.sg . i k  
/ b o l e r a /  m .G en.sg . 11

b o o ts  N.
/ b û t i /  m .Nom.pl. 11

b o rax  N.
/b o r a k s /  m .A cc.sg . 3

b o ss  N.
/b a sk L / f .Q e n .s g .  i k  
/b a s k û /  f . I n s . s g .  Ik  
/b a s o v i /  m .D a t.sg . 6 
/ b i s /  m.Nom.sg. 11 (3 )
/ b o s /  m.Nom.sg. 10(2)

b o ss  V.
/b a s o v a l i /  3̂ ®̂  p l .P a .  ik

b o th e r  V.
/b id r o v a t ’/  I n f .  11 (2 ) 
/n e -b id ro v a lo /3 ^ a & n . la.Neg. 10 
/n e - b id r u je /3 ^ ^ P r .N B g .  12(2% ik  
/n e -b id ru je m / 1®^ sg .P r .N e g . 3

b o t t l e s  N.
/ b i d l e /  f . A c c .p l .  i k

box N.
/b a k s i /  f .L o c .s g .  2 , I k ,  l 6 
/b a k s u /  f .A c c .s g .  3 , Ik

boxes N.
/bakse/f.NoinyAcc.pl.2, 3 (2 ),lk (k ), l 6

boxcar N.
/b a k s k i r e /  f .L o c .s g .  l 6

boy N. *
/bojs/kJkaa.^ .5» 7( ^ ,8,9(2)7 31(2) 
/ b o j s a /  m .A cc.sg . 9 , 1 3 , l 6 
/ b o j s i k a /  m .A cc.sg . 1 1 (2 ) 
/b o j s ig k a /  m .A cc.sg . l k ( 2 ) ,  3

boys N. *
/b o js a m i/  m .I n s .p l .  11( 2 ) 
/b o js i/m .N o m .]^ 2 ,7 ,10(3), 1 1 (7 ) 
/ b o j s u /  m .A cc .p l. i k

boy f r i e n d  N.
/b o j f r e n d /  m.Nom.sg. Ik  
/b o j f r e n d a /  m .A cc.sg . ik  
/b o jfre n d o m / m .In s .s g .  11

b ra k e s  N.
/ b r e j k i /  f .N om .pl. l 6

b re ak  V.
/b r e k o v a l i /  3 ^  p l .P a .  i k  
/n e - b r e k o v a l i /  3 ^  p l»P a.N eg . i k

b re a k  (a  re c o rd )  V. *
/ z l o n d t ’ ( r e k o r d ) /  I n f .  9

broken  in  P c .
/b re k o v a n l i n /  m.Nom.sg. Ik

b u i ld  V.
/ b i l d o v a t ' /  I n f .  5 
/ v i - b i l d o v a t ' /  I n f .P r f .  13

b u i ld in g s  N.
/ b i l d i n k i /  m.Nom.pl. 3
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b us N.
/ b a s /  m.Nom.sg. 3, 13 
/ b a s e /  m .L o c .sg . 2 , 13 
/b a se m / m .I n s .s g .  13 
/ b a s i /  m .L o c .sg . 3(3)

b u se s  N.
/b o s i c h /  m .L o c .p l. 12

b u s h e l N.
/b u S e l /  m.Nom.sg. 11

b u s h e ls  N.
/b u S ld / m .G en .p l. 13(3)

b u s in e s s e s  N.
/ b i z n i s i /  m .Nom.pl. l 6 
/b iz n i s o c h /  m .L o c .p l. 3 
/ b i z n i s û /  m .G en .p l. 3

b u sy  A j .
/ b i z i  ( j i  su  -  )/6(3),9,30,3WU)

b u tc h e r  N.
/b u S e ra /  m .A cc.sg . 1

b u tc h e r  shop N.
/ b u ï e r î î i /  f .L o c .s g .  12

b u t t e r  N. *
/ p u t r a /  m .Q en.sg . 11

c a b in e t  N. *
/ k a b i n e t /  m .A cc.sg . 3

c a b in e ts  N. *
/ k a b i n e t i /  m .A cc .p l. 10

cake N. *
/k e k s a /  m .G en.sg , 2

c a k e s  N, *
/ k e j k i /  m .A cc .p l. U 
/k s k s e /  m .N bm ./A cc.pl. 2 , 3 
/ k e k s i /  m .A cc .p l. 7 
/k e k s u /  m .G en .p l. I k

cam era N.
/k a m e re / f .L o c .s g .  3

cam eras N.
/k a m e re / f . Nom.pl. 16

camp N.
/kem p/ m.Nom.sg. 3 
/kem pa/ f.N om .sg . 1 2 (2 )
/kem pe/ f .L o c .s g .  1 2 ( 2 )
/kem pu/ f .A c c .s g .  12

caoq>s N.
/icençd / m .Nom.pl. l 6

c an  N.
/k é n u /  f .A c c .s g .  Ik

can s  N.
/ k é n i /  f . Nbm.pl. i k

can  V .t .
/k e n o v a la /  3 ^  % . f .P a .  6 
/z a -k e n o v a la /  3 ® ^ f  •ïh.Brf. 6 
/ z a - k é n o v a la /3 ^  % .f .R i. P r f . 13

candy N. *
/k e n d i /  f . Nom.pl. 2 ( 2 ) ,  7 , 8

canoe N.
/k e n u n / m.Nom.sg. l 6

c a r  N. *
/ k a r a /  f.N om .sg . 6 ( 3 ) ,  l5  
/ k i r e /  f  .Locj%. 6 (k), 1 0 ,1 2 ,1 3 , I k  
/ k â r i /  f.Gen.ag.2,36), 6Û1), 7048,9S),13 
/k & ru / f .A o c .% 7 ,8 , 1 0 (k ) ,  1 6 (7 ) 
/k â r d /  f . I n s . s g .  13

c a r s  N. *
/k i r a m i /  f . I n s . p l .  7 
/ k i r i /  f  .N om .pl. 13

c a re  V.
/k é r o v a la /  3 ^  s g . f .P a .  i k  
/ k é r o v a t ' /  I n f .  I k
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c a r p e t  N.
/ k a r p e t /  m.Nom.sg. 1 0 ( 2 ) ,  12(U)

c a r p e t s  N.
/ k a r p e t i /  m .Nom.pl. lU

c a r r o t s  N.
/ k e r e t u /  m .Q en .sg . lU

ca se  N.
/ k e j s /  m.Nom.sg. lU , 16(3)

c a s e s  N.
/ k e j s e /  f . N om .pl. Hi

c a sh  V. , , , ^
/p o - k ô & v a l i /  3 ^ p l . .P a .P r f . lk (2 )

c a s s e r o le  N.
/ k e s e r 6 l a /  m .Q en.sg . l l i

c e l l a r  N.
/ s e l e r i /  m .L oc.sg . 6

c e n s o r  V.
/ s e n s r o v a l i /  3™  p l-P a .  16 
( S tS l .  c e n z u ro v a ll)

c h a lk s  N.
/ ? 6 k i /  m.Nom.pl. 8

chance N.
/îfen îf/ m.Nom.sg. l l i(3 )

change 7 .
/KejndKuje/ 3 ^  sg.Pr. 10(3) 
/îTenffovat' /  In f. lU (2) 
/ïendïbvat’/  In f. 13 
/^eniïttje/ 3^d sg.Pr. Hi 
/Jendîfinrat • /  Inf . 1 0  
/pre-efenîfované/ Pc.n JfonuZ5.Prf.31iC2) 
/pro-2fen2Juvat'/ Inf .Prf. 5 
/^ e n & v a l /  3rdsg.m. Pa. Prf: Hi 
/s-ÿenKovat/ In f.P rf. lU 
/s-^enKovat'/ In f.P rf. 7

ch eck s and b a la n c e s  (systaoi o f -  ) N. *  
/S elo jT i ( s i s t e m y A j . m.Noauqg. l 6

c h eese  N.
/S iz o v é /  A j. m.Nom.pl. Hi

c h e r ry  t r e e  N. *
/s tre lS J o v l s tro m / m.Nom.sg. 3

c h ic k e n  N.
/Z fik inn/ f .A c c .s g . 3 , 10 , 11 
/S ik in o T l/  A j . f .A c c .s g . 10

ch ickens N.
/ b i k i n i /  f . N om .pl. Hi

ch icken  pox N.
/ î f ik in p a k /  m.Nom.sg. 5

Chinese A j .
/ i f a j n i /  N. f .Q e n .s g .  Hi

C hristm as N. . , , .
^ a ia m u s / m.Ncm. sg.2(i% 6, 7(3%lO ̂ ) ,] l,1 3 ,l6  
/k r iz m n s i /  m .L oc.sg . 9 , 13

c la s s  (E n g lish  -  , h i s to ry  -  ) N. * 
/ k l a s a /  f.N om .sg. 8 (2 )
/ k l a s e /  f .L o c .s g .  8(k ), 10(2), 12, l6  
/ k l a s u /  f .A c c .s g .  8 (3 )

c la s s e s  N. *
/ k L a s i /  f . Nom .pl. 8( 6)
/ k l a s l /  f . G e n .p l. 8 , l 6

c le a n  V. , ^
/ k l l n o v a l a /  3^^ s g . f .P a .  9 ,  1 0 (2 ) 
/ k l l n o v a l i /  3 rd  p l .P a .  6 
/ k l i n o v a t ’ /  I n f .  U, 1 0 , 12 
/K L in u je / 3 ^  s g .P r .  8 , 12 
/k l in a je m /  l® t s g .P r .  U(2)
/k L ln u ju /  1 s t  s g .P r .  8 , Hi 
/ k l i n u v a t ' /  I n f .  5 
/n e -v i-k lin o v a n l/  Pc. Neg. p r f  m. Norn. gg. 16 
/o - k L in a je /  3 ^  s g .F u .P r f .  13 
/o -k L ln o v a t /  m f  . P r f . Hi 
/p o -k L in u je  (sa) /  3^6 ^ F u .P i f .  0& .) 8 
/p o -k L ln o v a l i /  3^d p l . p a . P r f . 11 
/v i - k L in u je /  ycà  s g .F u .P r f .  8 
/v i - k l în o v a n é /  P c .P r f  .n  .Nom. s g . 16(9
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c l e r k  N.
/ k l e r k /  m.Nom.sg. 1 6 (3 )

c l i e n t s  N.
/K L e je n td / m .A cc.sg . l 6  
( S tS l .  k lie n to Y )

C lin to n  N.
/k l in to K e /  m .L o c .sg . Ik

c lo s e  V.
/kL dzovala / 3 ^  s g .f .P a .  Ik

c lo s e t  N.
/ k l â z e t /  m.Nom.sg. 10

c lu b s  N.
/k L o b i/  m.Nom.pl. l 6  
( S tS l .  kLubi)

coach  V.
/kouA ijem / 1 s t  s g .P r .  10(2 )

c o a ts  N.
/ k o u t i /  m .A cc .p l. 6

c o f fe e  house N. *
/k a f e h a u z i /  m .L o c .sg . 5

c o ld  ( to  have a  -  ) N. *
/z im a / f.N om .sg . 13
/z im u / f .A c c .s g .2 0 ,3 0 ,k(^,8,30,12

c o l l e c t  V. *
/ k o l e k to v a l i /  3%  ̂ p l .P a . 16 
/ k o l e k t u j e /  ycA sg .P r . 12 
/k o l e k t u j V  3rd  p i .p r .  12 
/ k o l e k t u v a t ' /  I n f .  12 
/ s - k o l e k t u j e /  3 ^ s g .F u .P r f .  I 6 
( S tS l .  k o le k ta  N. = collectdai)

c o l l e c t o r  N.
/k o le k to ro m / m .In s .s g .  16

c o l le g e  N. , ,  »
/bâlic85/m./T. l(2),ü,]O0),]k(2), l6(]2)

c o l le g e s  N.
/ k i l i d f e /  m.Nom.pl. l6 (2 )  
/ k â l ü ï o c h /  m .L o c .p l. I 6

come on  V.
/kom ân/ 11 (2 )

com m ittee N. #
/k o m e ti /  f . NOm.pl. 8

company N. *
/knm panic k6 /  Aj. n . N a n . s & 5 , 16(2) 
/kom panického/ A j. m .Q en.sg . 7 
/k n m p an ick l/ A j. m.Nom.sg. 1 1 , 16 
( S tS l .  kongÂnia N. = company)

c o n c re te  N.
/k o n k r i tu /  m .G en.sg . I 6

congressm an N.
/kongresfiikom / m .in s .s g .  16

congressm en N.
/k o n g r e s n ic i /  m .Nom.pl. 3 , 16

co o k ie s  N. *
/ k u k i s e /  m .Nom.pl. 2

c o o le r  N.
/ k d l e r a /  m .G en .p l. 13

c o m  N.
/fco m a / f.N om .sg . 13 
/k o m u /  f .A c c .s g .  5 , 11

c o rn e r  N.
/k o n e r /  m.NOm.sg. 2 
/ k o n e r i /  m .L oc.sg . I 6

c o m e rs  N.
/ k o n e r i /  m.NOm.pl. I 6 
/k x o rn e rk i/ m .Nom.pl. 6

couch N.
/ k a u ï /  f.N om .sg . 3 
/ k a u ^ i /  f .L o c .s g .  3 
(S tS l. gaug)
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coupons N.
/k lu p â n i /  m .Nom.pl. 11 
( S tS l .  k u p 6 n l)

c o u rse s  N.
/k n r s e /  m .Nom.pl. l 6  
( S tS l .  k u ra i)

c o u r t  N.
/ k n i t ' e /  m .L o c .sg . l 6

c ro c h e t  V.
/k r o S e j r o v a l /  3 sg .m .p a . lU

cup N. *
/k a p s /  m.Nom.sg. lk ( 2 )

custom er N.
/k o s t lm ê r o v i /  m .D a t.sg . i k

e u t  V.
/k a tu je m / 3ragg^> i., 6 
/n a - k a to v a la /  . lU
/ n e - k a t u j e /  3 ^ B g .p r .N e g . lU 
/ o - k a to v a la /  3 ^ s g . f  .P a .p r f . lU 
/p o - k a to v a t /  I n f . P r f .  I k  
/ v i - k a t u j u /  l® tg g .P u .P r f . lk ( 3 )

c u t t in g  rooms N.
/k a t in g  rum och/ m .L o c .sg . 16

C zech o slo v ak ia  N.
/ î f e c h o s lo v a k i j i /  f .L o c .s g .  11 
^ e c h o s lo v e n s k u /  n .L o c .s g .  13 
( S tS l .  tfeskoslovensku  n . )

d a te  N.
/d e j te m /  m .I n s .s g .  I k

deck  N.
/d e k /  m.Nom.sg. 10

d ecks N. *
/ d e k i /  m .A cc .p l. 10

deeds N.
/ d l d i /  m .A c c .p l. l 6

d e p o s i to r s  N.
/ d i p o z i t o r i /  m.Nom.sg. l 6

d ep o t N.
/ d i p o /  n .N om .sg. 5 ( 2 ) ,  9 
( S tS l .  depo)

diam onds N.
/d a jm o n d i/ m.Nom.pl. 2 
( S tS l .  d ia m a n ti)

dime N.
/d e s â k /  m.Nom.sg. 2 , 13 
/d e s â k a /  m .G en.sg . 10 
( S tS l .  d e s a t '  = te n )

d is h e s  N. *
/ d i S e s /  m.Nom.sg. 3 
/ d i é e s u /  m .G en.sg . 3 
/ d i é e /  m .Nom.pl. 8 (2 ) 
/ d i é e s e /  m.Nom.pl. 1 0 (2 )

d i s t r i c t s  N.
/ d i s t r i k t i /  m.Nom.pl. 3 
( S tS l .  d i S t r i k t i )

d i s tu r b  V.
/ d i s t o r b o v a l i /  3 ^ ^ 1 .P a .  lU

d iz z y  A j.
/ d i z i /  5

d o l l s  N.
/ d i l e /  f  .N om .pl. 2 , 13 
/ d â l i n k i /  f .N o m .p l. 12

d r e s s  N.
/ d r e s /  m.Nom.sg. lk ( 6 )

d re s s e s  N.
/ d r e s e /  m.Nom.pl. 2 , lU(U) 
/ d r e s i /  m.Nom.pl. 6 (2 ) 
/d r e s o v /  m .G en .p l. 6

d r iv e r  N.
/ d r a j v e r /  m.Nom.sg. l 6

d r u g g is t  N.
/d ru g is to m / m .I n s .s g .  16
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d ru g s to re  H.
/d r u g S té r /  m.Nom.sg. 16 (2 ) 
/d ru g if té r e /  m .L oc.sg . 13 
/d ru g S té i* !/ m .L oc.sg . 13 
/d ru g S tô ru /  m .Q en.sg . 1 3 , 16

dvuip (o u t)  V.
/v i-dem povano/  P c .P r f  .n .A c c .sg . 5 
/v i-dem pu jem / l® ts g .P u .P r f .  3

Dunn McCarthy ( fa c to ry )  N.
/d a m n e k a r ti/  m.Nom.sg. 3 
/d a n s m e k a r t i /  m.Nom.sg. 1 
/d em o k âr& / f.N om .sg . 11(2 ) 
/dem okâxiÜ / f .L o c .s g .  11(3 )

d u s t  V.
/d a a to v a t • /  I n f . 10

dynam ite N.
/d in a m é t/  m.Nom.sg. 5 (2 )
( S tS l .  dy n am it)

E a s t  Pittsburgh N.
/ i s t p i c b u r k u /  m .L oc.sg . 9

E a s te r  N.
/isterom/ m.Ins.sg. 11

e a t  ( o u t)  V. *
/ j l  ( v e n ) /  3r d s g .P r .  8

e ig h te e n  . . .  ( l 800 's )  *
/osemn&st d ev ad esâ t sedem / 12 
/o sem nâst d e v a d e sâ t t r i /  3 
/o sem nâst osemdes&t d e v a t /  12 
/o se m n a s t ' d e v a d e s i t  j e d e n /  5 
/osem n& st' o s e m d 'e s ia t  S e s t ‘/ 9

E lïïiira  N. *
/a lm â ra /  f  .NOm.sg. 1

E n d ico tt N.
/ e n d i k â t 'e /  m .L o c .sg . 6 , 9

Endicott Johnson Company N.
/e n d ik â t  d ïânson  korapânije/fQen.gg, 1

E n d ic o tt  Johnson C o rp o ra tio n  N
^ n h k a t  cfSânson knrporédje/f.Qsn. sg. l 6  (9  
/ëncQkÂt dS&neon km poràcijyfD at.sg. l 6

E n g lish
/ e n g l i c k i /  Av. 1 3 (2 )
( S tS l .  a n g l ic k i )

E n g lis h  (sp e ak in g )  man N.
/ e n g l l t e /  m .A cc.sg . 13 
( S tS l .  a n g llg a n a )

E n g lish  (sp ea k in g ) woman N. 
/e n g lif fk a /  f.N om .sg . 13 
/e n g li îfk u /  f .A c c .s g .  1 3 (2 )
( S tS l .  a n g lig a n k a )

E n g lish  (sp e ak in g )  p eo p le  N. 
/ a n g l i c i /  m .Nom.pl. 12 
( S tS l .  a n g l lg a n ia )

en jo y  V.
/en d S o jo v a t/ I n f .  lU

e x p e c t V.
/e k s p e k tu je /  3^ s g . P r .  lU

e x p la in  V.
/e k s p le  j  novala/^dsg . f.Pa. 1U(2) 
/ e k s p le jn a ju /  l® ts g .P r .  lU

fa c in g  N.
/ f e j s in k u /  m .Qen.sg. ik

f a c to r ie s  N.
/ f e k t o r i j e /  f . Nom.pl. l 6 
( S tS l .  f a k t6r i e )

fa m ily  N.
/ f a m é l ia /  f.N om .sg . 6 , 7 (2) 
/ f a m é l i j i /  f .D a t . s g .  11 
/ f a m é l iu /  f .A c c .s g .  6 ( 2 ) ,  7(2) 
/ f a m l l i /  f.N om .sg . 10 
/ f e m l l i j a /  f.N om .sg . 6 
( S tS l .  f a m il ia )



153

farm  V.
/fa rm e ro v a t* /  I n f .  11 
/fa rm erëeK lm / N. n . I n s . s g .  3 
( S tS l .  f a n a a r l t ' )

fa rm er N.
/ f a r m e r /  m.Nom.sg, 1©, 1 1 ,lo(2) 
/ f a r r a e rk a /  f.N om .sg , 11 
/ f a rm e r o v i /  m .D a t.sg . l 6 
( S tS l .  fa rm ar)

fa rm ers  N.
/fa rm er® / m.Nom.pl. 11 (2 ) 
/ f a r m e r ! /  m .Nom.pl. 3 , 5 , 10

f e e l  V. .
/ f i l o v a l a /  3 s g . f .P a .  lU 
/n e - f  i lo v a la /3 P 3 sg .f . Ba. Ifeg. 13,m
/ n e - f i l u j e / 3rdsg.Pr.lfeg. 2 , 10

f e e t  ( o f  12 in c h e s )  N.
/ f i t i /  m.Nom.pl. 6

fe n c e  N.
/ f e n c /  m.Nom.sg. 13 
/ f e n c u /  m .Gen.sg. 13

f e r r y  N.
/ f é r i /  f.N om .sg. 3

fe v e r  N.
/ f l v r /  m.Nom.sg. 3

f i g h t  V.
/ f a j to v a la /3 '^ s g X P a .  lU 
/ f a j t o v a t ' /  I n f .  lU (6) 
/ f a j t u j e /  3 ^ s g . P r .  lU (2 ) 
/ f a j t u j û /  3 * V . P r .  l k ( 2 )
/he-fa jtovah / ÿdgg. f . pa.Neg. Ik

f ig u r e  7 .
/ f i g e r o v a t /  I n f .  I k  
( S tS l .  f i g u r o v a t ')

f i l e  N.
/ f a j l /  m.Nom.sg. lo

f i n  u p  V.
/n a - f i l0vsa/ 3%dsg.m.Pa. Pn. o

f i lm  N.
/ f i l m a /  f.N o m .sg . 2 (3 )
/ f i lm u /  f .A c c .s g .  2 
(S tS l .  f i lm  m .)

f in d  o u t 7 .
/ f a jn d o v a la  a u t /  jPd@ g.f.Pa. Ik

f in e  A j .
/ f a jn u /  f .A c c .sg . 13

f i n i s h  7 .
/d o -f in iS o v a l/jd q »  ni.Pa. P r f . 5 
/d o - f in iS o v a ls /3 rd s g .fp a .P r f .  i k  
/ f i n i S o v a l /  3*^® ® *P a.lk  
/ f i n iS o v a la /  3r ^ ^ g . f .P a .  I k
/ f i n i S u j u /  3r d p n p r .  5
/ s - f i n i S o v a l /  3 ^ s g .m .P a .P r f . 11 
/ s - f i n i S o v a l a /  3® ^ g * T .P a .P rf . 11

firem an  N.
/fa je m n a n / m.Nom.sg. 7 
/ f a jm m n /  m.Nom.sg. 7 (2 )

f ire m e n  N.
/fa je rm a n u / m .A cc .p l. 3

f i r e p l a c e  N.
/ f a j r p l e j s /  m.Nom.sg. l o  
/ f a j e r p l é z /  m.Nom.sg. 5 
/ f a j e r p l é z i /  m .lo c .s g .  5

f i s h  7 .
/ f iS o v a t* /  I n f .  6 (2 )
/f iS u je m / i s t s g . P r .  6

f lo o r  N.
/ f l 6r /  m.Nom.sg. 1 0 , 1 2 , 16 
/ f l 6r i /  m .L o c .sg . 12 
/ f l 6 r u /  f .A c c .s g .  1

fo rc e  N.
/fo r s e m / m .In s .s g .  Ik

fo rc e  7 .
/ f o r s o v a l i /  3 r d p l .P a .  lk (2 )  
( S tS l .  f o r s t r o v a l i )

Ford N. ,
/ f o r t k u /  f .A c c .s g .  1 0 (2 ) ,  16

mailto:jPd@g.f.Pa
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f o r e c a s t  V.
/ f o r k ô s tu v a t* / I n f .  10

forem an N.
/fo rm a n a / m .A cc.sg . l 6

fo u n d ry  N. *
/ f â n d r i /  f .L o c .s g .  1 , l 6 ( 2 )

f r ie n d  N.
/ f r e n t k d /  f . I n s . s g .  11

f r ie n d s  N.
/f r e n ta n d ./  m .I n s . p l .  11 
/ f r e n t i /  m .Nom.pl. 1 1 (3 ) 
/ f r e n t k i /  f .N o m .p l. lU

f r o n t  room N. *
/f ro n d m m / m.Nom.sg. 5 
/p r e d n i  rum / m.Nom.sg. 10

f r y  V.
/ f r i j o v a l i /  3r d p l .P a .  lU

fu n  N.
/ f a n /  m.Nom.sg. 1 1 , 13 
/ f o n i /  m .Nom.pl. 11

gamble V.
/g e jm b lo v a l/  3rd sg .m .P a . 16

games N.
/g e jm i /  m .Nom .pl. 13

g a n g s te r  N.
/g e n g s te r a /  m .A cc.sg . 13 
/g e n g s te re m / m .In s .s g .  1 3 (2 ) 
( S tS l .  g a n g s te r )

g as  ( p e t r o l )  N.
/ g à s /  m.Nom.sg. 1 3 (3 ) ,  l 6 
/ g é a /  m.Nom.sg. 6 ( 9 ) ,  1 6 (2 ) 
/g é z u /  m .Q en .sg . 6(U) 
/ g â z o v i / A j .  m.Nom.sg. 10 
/g â z o v û / A j . f  .A c c .sg . 2

g i r l  N.
/ g e r - d e v ï â t k n /  n.N om .sg. 9 
/g s r la /  f.Nbm^6.5 0 , 9,3U ,l5, l 6 
/ g e r l e /  f .D a t . s g .  10 
/g e r l iA c a /  f.N o m .sg . 2,9(2), 13 (3 ) 
/ g e r l i ï k o /  f .V o c .s g .  11 
/ g e r l i ï k u /  f .A c c .s g .  13 
/ g e r l u /  f .A c c .s g .  7 ,9 , 3 k (5 ),l6 (2 )

g i r l s  N.
/g e r la m i /  f . I n s . p l .  U  
/ g e r l e /  f .N o m .p l. lU (3)
/ g e r l i /  f .N o m .p l. 2 , 1 0 , H ( k )  
/g e r l i îT k i /  f .N o m .p l. 2 
/ g e r l i /  f .G e n .p l.  lU

gLve up 7 .
/g iv o v a t»  a p /  I n f .  lU (2)
/g iv u j  ( t o )  a p /  2J * is g .Ip t .  lU  
/g iv u je t e  a p /  2n d p i ,p r .  lU

go o u t 7 . *
/ i t  v e n /  m f .  12

good and hungry  A j. *
/d o b r i  h l a d n l /  m.Nom.sg. 12

good tim e *
/d o b ré  & ase / m.Nom.pl. 3 (2 )

g rade N.
/g r é d u /  f a c c . s g .  12

g ra d u a te  7 .
/g r a d ïu lo v a l /  3 ^ s g .m .P a .  5 
/g re d u o v a la /  3 r d s g . f .P a .  1 6 (3 ) 
/g jre d u o v a li /  3r d p l .p s .  16 ( 2 ) 
/g re d u v a to v a t ' /  I n f ,  8 
/g r é d S u e j to v a l /  3rd sg .m .p a . 2( 2 ) 
( S tS l .  graduovatV  = g ra d u a te ,

grada& cia = g ra d u a tio n )

g re a se  N.
/ g r i s u /  m .G en .sg . 3

g ro c e ry  b u s in e s s e s  N.
/g r o c e r !  b i z n i s e /  m.Nom.sg. 3
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h a l l  N.
/ b a l /  m.Nom.sg. 11 
( S tS l .  h a la  f . )

ham bur#]^ N.
/hôntourk/ m.Nom.sg. 1 1 (2 ) ,  l u  
/h ên fcu rk a / m .G en.sg . 2

h a n d k e rc h ie fs  N.
/bsrùàJS/ m .G en .p l. 11

h e e l  N.
, / h l l /  m.Nom.sg. 10 
’/ h i l a /  m .Q en .sg . 10

h e e ls  N.
/ h U e /  m .Nom.pl. 5 ( 3 ) ,  10

h e lp  7 .
/ h e l p u j e /  3™ s g .P r .  11 
/ h e lp u ju /  l® ts g .p r .  6

h e re  Av. *
/(d o S e l)  t u /  7( 2 )

h o ld  7 .  *
/ h o l d o v a t ' /  I n f  . l u

hook Y.
/h u k u jû /  3^ p l * P r .  ih  
/ z a - h u k u jû /  3r d p l .F u .p r f .  Ik

hooks N.
/hukam a/ m .I n s .p l .  I k  
/ h u k i /  m .Nom.pl. lk ( 2 )

B u lg a r ia n  g o u lash  N.
/hungérien gu laS / m.Nom.sg. I k  
( S tS l .  g u lé i )

h u n t 7 .
/h a n to v a l /  3rd sg .rn .P a . 6 (3 )  
^A ian tovali/ 3r^ p d .P a . I 6 
/ b a n t o v a t ' /  I n f .  6 (11 ) 
/h a n tu je m / i s t g g .p r .  6 
/n e - h a n to v a l /  3 rdsg .m .P a .N eg . 6

h u n te rs  N.
/ h a n t e r i /  m .Nom.pl. 6 
/h a n te r o v /  m .G en .p l. 6

h u n tin g  N.
/h a n to v â f ii /  n .N om .sg. 1 6 (2 ) 
/han tovâJîîm / n . I n s . s g .  I 6 
,/h o n tin g / m.Nom.sg. 11 
/h o n to v â n i /  n.N om .sg. 11 
/h a n to v îc h /  A j. m .Q en .sg . I 6

ic e  box  N.
/ a j s b a k s a /  f.N om .sg . 12 
/ a j s b a k s i /  f .Q e n .s g . 12 
/ a j  s b a k su / f  .Acc .s g .  10

ic e  cream  N.
/a j s k r lm /  m.Nom.sg. 2 , 10

in c h e s  N.
/in 2 fe / m.Nom.pl. 8 
/ in f fu /  m .Q en.sg. k (5 )

Abus/ m.Nxn.si^ 2,80,9(5), Ü ,  12,13(3), 3k (7)
/h a u z e /  m .L o c .sg . 1 0 ( 6 ) ,  1 1 ( 2 ) , 3k 
/ h a u z i /  m .L o c .sg . i k ,  1 0 (3 ) 
/h W ^ Q ® -S fe .2 ,3 ,5 (a  6(2), 7,8C3)33(2)3k0

h o u ses  N.
/ h a u z i /  m .N om .pl. 1 3 (2 ) 
y ^ u z i t f k i /  rn.Nom.pl. 2 
y h au zo ch / m .L o c .p l. 5 ,  7 
/h a u z û /  m .G en .p l. 3k

in su ra n c e  N.
/in S u re n c o c h / m .L o c .p l. 16

i n t e r r u p t  7 .
/ i n t e r a p t u j e /  3 s g .P r .  3k

I r i s h  N.
/ a j r i S i /  m.Nom.pl. 7 , 16 
/ a j r i S s k l / A j .  m.Nom.sg. 5



156

ja c k  N.
/d S e k a / m .A cc.sg . 2

j a i l  N.
/ d l e j l a /  m .Q en.sg . l5  
/ d S e j l u /  m .G en.sg . 13

j e l l y  N.
/ d & l l k /  m.Nbm.sg. 13( 2 )

j e l l i e s  N.
/d & l iW i/  m .G en .p l. 13

Johnson OaxHootb -  dioefàctoiy) N. 
/dX&nson/ m.Nom.sg. 7 
/dX&nsona/m. Qen.e&7731,lk(3) 
/d fô n s o n o v e j/  A j. f .Q e n .sg .IL

ju ic e  N.
/d ï û s u /  m .G en.sg . lU

J u ly  N.
/d K u la ja /  m .Q en.sg . 8 , 11 
/d% ulaji/nLLoc.sg. 5 (3 ),6 ,^ P ,lk  
( S tS l .  j 6l )

jump V.
/u ïo n ç jn û t/ I n f .  lU

kidnap  V.
/k id n é p o v a l/  3 rd sg .m .P a . 13

k in d e rg a r te n  N.
/k in d ig a rd n /  m .Q en.sg . 8

k i s s  V.
/ k i s o v a l /  3r d sg .m .p a . U

k n i t  V.
/ n i t o v a t ' /  I n f .  2 
/ n i t u v a l i /  3r d p l .p a .  12

^°7 (m a^ûï) n e v l /  3r d s g .p r .  6

la k e  N.
/ l e j k /  m.Nom.sg. 7 
/ l e j k u /  m .G en.sg . 6 (2 )
/ i é k u /  m .G en.sg , 5

l a s t i n g  room N.
/ l a s t i n g  rum / m.Nom.sg. 16 
/ l a s t i n g  ra m ie /  m .L oc.sg . I 6

l a s t s  N.
/ L a s t i /  m.Nom.pl. 13

laundxy  N. *
/ l a n d r i /  f .N o m .p l. 16(2)

l ic e n s e  N.
/L a js n i î? /  m.Nom.sg. 11 
/ l a j s n i s /  m.Nom.sg. 6(U ), 10 
( S tS l .  l i c e n c i a )

l i c e n s e s  N.
/ l a j s n i s e /  m.Nom.pl. I 6

/ l a jk o v a la /  3*“ 8 g .i  . r a .
/ l a j k o v a l i /  3 rd p l.P a . 1 0 , 1 1 , Ik  
/ l a j k o v a t /  I n f .  1 1 , lU
/la jk o - 'V â -v a la /3 rd s g .f .B a ..I t r .  2

/ l a j k u j e m e / p ( ^ .P r .  2 , 6 , 7 , 13

/ l a j k u v a l i /  3 rd p l.P a . 13 
/n e - la jf c o v a l /  3 rdsg .m .P a.N eg . 10 
/ n e - l a  jfc o v a la / ? d  ̂ X lh H e g  2(9, 6 , 31(3) 
/ n e - l a j k o v a l i /  3 rd p l.P a .N e g . 10 
/n e - la jk u je m / l® tsg .P r .N e g . 2 , ^ 33,1k 
/n e - la jk u je m e /  ^ p l . P r . N e g .  I k  
/ n e - la jk u j e S /  2 « d sg .P r.Ifeg . lU

^ % im p o v a li/  3 r8 p l .P a .  Ik
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l i n e  N.
/ l a j n a /  f .Nom.eg . 8 (2 ) 
/ l a j î f e /  f .L o c .s g .  lU

l i n e s  N.
/L a jn â c h /  f .L o c  . p l .  8 
A a j n i /  f .N o m .p l. 6 (2 )

l i n i n g  N.
/ ï a j n in k /  m.Nom.sg. 6

l i s t e n  V.
/L e s n o v a l i /  3 r d p l .P a .  lU

l i v i n g  room N.
/ l iv in g ru m / m.Nom.sg. 3 
/ liv in g ru in e / m .Loc.sg. 2 
/ l lv in g n im ie /  m .L oc.sg . 3 
/ liv in g ru m a / m .Gen.sg. 3

Ite in  S t r e e t  N.
/ m e j n S t r i t 'e /  m .L oc.sg . 1 6 (2 ) 
/ m e j n S t r l t /  m.Nom.sg. l 6

m ajor V.
/m e jd îfu ru v a l/ 3^ d sg .m .p a . 2

make V.
/m e jk o v a t '/  I n f .  lU 
/m é k o v a t '/  I n f .  lU(U)

manager N.
/m enedîfr/ m.Nom.sg. l 6

m arket N.
/m a rk e t/  m.Nom.sg. 3 ,  10 , H  
/m a r k e t 'e /  m .L o c.sg . 3 ,  13

m arriag e  l ic e n s e  N.
/m e r i  l a j s n i S /  m.Nom.sg. 11

m arry  V, *
/m e r io v a la /  3r d s g . f .P a .  lu  
/ o - & K i l a /  3 r d s g . f .P a .P r f .  11 
/o - S e îÜ l i /  3r d p l .P a .P r f .  11 
/o -â S e îî i t '/  I n f .P r f .  lU 
/ ï e î î i l a /  3r d s g . f  .p a .  1 1 , lU

* * ^ % éri/ f.N om .sg . l 6 ( 6 )
/m érlx iû / f . I n s . s g .  3

m atch V.
/m éîfu je / 3r d s g .P r .  lU

mean V.
/ra in o v a lo / 3r d s g .n .p a .  lU 
/m ln u je /  3r d s g ,P r .  1 0 , i k  
/n e -m ln u je /  3 sg .P r .N e g . Ik

m easles  N.
/m ia l /  m.Nom.sg. 5

Mike N.
/m a jk /  m.Nom.sg. 16(2 )
/m a jk a /  m .A cc.sg . I 6

m ile s  N.
/m i l e /  f .N o m .p l. 6 
/ m i l l /  f  .G e n .p l. 7

Milwaukee N. *
/m ilv ô k a / f.N om .sg . 16 
/m ilv ô k e / f .L o c .s g .  I 6

mine N.
/m a jn a / f.N om .sg . 11 
/ r a a jn i /  f .G e n .s g .  5 , I 6

m ines N.
/m a jn â ch / f .L o c .p l .  5 ( 2 ) ,  13 
/m a jn d / f .N o m .p l. 1 ,  2 ( 3 ) ,  11 (3 ) 
/m a jn o ch / f .L o c .p l .  7 (8 ) ,  11 (5 )

m iner N.
/m a jn e r /  m.Nom.sg. 5 , 7 (2 ) 
/m a jn e rs k lc h /  A j . m .I o c .p l .  5

m in ers  N.
/m a jn e r i /  m .Nom.pl. 5 (2 )

M innesota N.
/m in e s o t i /  f .Q e n .s g . 7

m iss  V.
/m isu jem / l® t s g .P r .  6 
/n e -z -m is o v a t/  m f  .p r f  .Neg. 3
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M isso u ri N. *
/m issére/ f .L o c .s g . 5 
/m iz é r i /  f .Q e n .sg . 5

Mr .White N.
/m i s t r  v a j t o v i /  m .D a t.sg . 36

mixed A j.
/m ik so v an é / n.N om .sg. l 6  
/m ik so v a n î/  m.Nom.sg. 6

m o ld e r 's  work N.
/m o ld e r ï in u /  f .A c c .s g .  1 6 (2 )

mop N. *
/mapu/ f .A c c .s g .  2 , U

m ortgage N.
/m o r g i ï /  m.Nom.sg. 16(3 )

m ortgage V.
/z a -m o rg id S o v a l/ 3“ sg,niI6.ir£33

move V.
/d o -m u fo v a li /  8
/m u fo v a l i /  3 r d p l .p a .  2 
/fflu fo v a t/ 3 h f . lU 
/m u fu je /  3 r d s g . ^ .  2 
/n a -m if  o v a l i /  3 p l  • Pa .Prf. 2 
/o d - r a u fu jû / i^ p L F u .P r f . 13 
^X)-muf o v a î / m  Pa, 13 
/p re -m u fo v a l i /  3Pdpl3suPrf.]6

m ovies N. *
/jsBXsr/ m .A cc.sg . 1

muséums N.
/mûzeumd/ m .G en.pl. U 
(S tS l .  muzei)

name V.
/nêm ujem e/ i s t p i . p r .  2

names N.
/n e jm a / n .N om .p l. 10

New Yox4c N.
/n e v i  j o r k /  m.Nom.sg. 1 2 , 1 3 , 1 5 (2 ) ,  l 6  
/faevL jario /m Jiaa  %. 10,2,56%7,12(U),330,3U,l6iO 
/ î îu jo rk /  m.Nom.sg. 1 ( 2 ) ,  16 
yA bjorku / m .L oc.sg . 1 (2 )
/b û jo r k /  m.Nom.sg. 3 
/M jo r k u /  m .L oc.sg . 3 (2 ),U 0i),6 ,9 , 1 6 (7 ) 
/n e v i  j o r s k é h o /A j .  m .A cc.sg . 16 
/n e v i  j o r s k e j /  A j. f .Q e n .s g . l 6  
/n u jo rs k é h o /  A j. m .A cc.sg . 3 
/n u jo rsk é m / A j. m .L oc.sg . 3 (2 )

news ( r a d io  b ro a d c a s t)  N. *
/n o v in i /  f .N o m .p l. 3

n ic e  A j.
/ n a j s /  10 , 12

n ic k e l  N.
/ n i k e l /  m.Nom.sg. 12
/ n i k l /  m.Nom.sg. 3
/ n i k l a /  m .G en.sg . 2 , 1 0 , 13 , l5

n i ^ t  (ev en in g ) N. *
/ n o c i /  f .L o c .s g .  12

n in e te e n  . . .  (1 9 0 0 's )  *
/d e v a tn â s t  d e v e t /  3 
/d e v a tn â s t  p a t ' /  12 
/d e v a tn â s t  t r i n â s t /  5 (5 )
/d e v a tn â s to  ï t r n â s te m /  12 
/d e v e tn â s t  ' osmém/ 9

no
/ k/ 1, 22)66(26), 7W,8e,9^aL(ZW5)33(L7),m)

n u rse  N.
/n o j s k a /  f.N om .sg . 13 
/ n o r s /  f.N om .sg . 5 
/n o r s k a /  f.N om .sg . 11(2 ) 
/ n o r s k i /  f .Q e n .s g .  l 6  
/n o r s k u /  f .A c c .s g .  5 (2 ) 
/ n r s k i /  f .Q e n .s g . l 6  
/n u r s k a /  f.N om .sg . l 6
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o f f i c e  N.
/ o f i s /  m.Nom.sg. 7 0 ,  80 ,9 ,36  
/ o f i s /  f.N om .sg . I k  
/ o f i s e /  m .L oc.sg . 7 , 9 
/ o f i s i /  m .L oc.sg . 8 , 10 (2 )
/ o f i s i /  f .L o c .s g .  i k  
/o f  i s u /  m.Gen. s g . 7, 8,9 ,  H

o f f i c e s  N.
/o f is o c h /  m .L oc.p l. 7

o p e ra te s  V. *
/a p e r e jd u je /  3r d s g .P r .  Ik  
( S tS l .  o p e ru je )

o p e ra to r  N. *
/a p e r é d o r k i /  f .Q e n .sg . 3 
( S tS l .  o p e r a tê r )

o rd e r  N.
/ o r d e l /  m.Nom.sg. l 6  
/o r d e r /  m.Nom.sg. l 6

o rd e rs  N.
/o rd e le /  m.Nom.pl. ik  
/o rd e re /  m.Nom.pl. l 6

o rd e r  V.
/o r d e lo v a la /  3 e g . f .P a .  8 
/o r d e lo v a t» /  3 iif. ^  
/ z a - o r d e lo v a l i /  3rd p l.P a .P rf .3 6 (2 ) 
/ z a -o rd e lu  j  erne /  l ® ^ l .F u .P r f .  2

own V.
/é n o v a la /  3r d s g . f .P a .  2 
/ é m v a l i /  3rd p L .P a . 2

P a c if ic  N.
/p a c a f ik a /  m .Loc.sg. ?

p a l l  N.
/ p é l a / m.Gen.sg. 5

p a in t  N.
A pejntu/ f .A c c .sg . 13 
^ n t û /  f . In s .s g .  5

p a in t  7 .
/ p e j n t u v a l i /  3rd  p l . p a .  9 
/p e n d u v a l i /  3rd  p l .P a .  5 (2 ) 
/p e n tu v a l /  3*^ sg .m .P a . 9 
/ p e n tu v a l i /  3rd  p l .P a .  2 
/ ^ n t u v a t ' /  ISaf. 12 
/z a - p e n ta je  s a /  3r d s g J t t . I ï f  J8f l .  5

pancakes N. *
/p e n k e k se / m.Nom.pl. 13

p ap er ( c i t i z e n s h ip  -  ) N. *  
/ p a p l r /  m.Nom.sg. 6 ( 2 ) ,  9

p a p e rs  ( c i t i z e n s h ip  -  ) N. *  
/ p a p t r e /  m.Nom.pl. l 6( 6 )

p ap er (new spaper) N. *
/ p a p l r /  m.Nom.sg. 8 
/p ap lrem / m .In s .sg . 8 
/ p a p i r i /  m .Loc.sg . 10 , 13

p a p e rs  (new spapers) N. *
/ p a p i r e /  m .Nom.pl. 6 , 10

p a r tn e r s  N.
/ p a r t n é r i /  m .Nom.pl. I 6

p a tien c e  N.
/p é S n t /  m.Nom.sg. Ik

pay N.
/p e d a /  f.N om .sg . 11 
/ ^ d a /  f.N om .sg . i k  
/ p é d i /  f .Q e n .s g .  3 , 8 , 13 
/ ^ ê d u / f .A c c .s g .  30k 5 , 6 , 7,3k 
/ p e j d i /  f .Q e n .s g .  7

peache s N. *
/p ljg e se /  m.Nom .pl. 13

p eas  N. *
/ p i s u /  m .Q en.sg . i k

p e d d la rs  N. *
/ p i t l â r i /  m .Nom.pl. 13
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P en n sy lv an ia  N.
/ p e l s e v i n i j a /  f .N om .sg . 5 
/ ^ I s e v â n i j e /  f .G e n .s g . 3 ( 2 ) ,  5(9 
/ p e n s e l v a n i j i /  f .L o c .s g .  3 ( 2 ) 
/ p e n s i l v â n i j a /  f .N om .sg . l 6  
/ p e n s i l v d n i j e /  f .Q e n .s g .  5 ,  12 
/ p e n s i l v â n i j i /  f .L o c .s g .  7 0 ) ,l6 0 )

p e n s io n  N.
/p e n S io n / m.Nom.sg. 11 
( S tS l .  p e n z ia  f . )

p h e a s a n ts  N.
/ f a z a n e /  m .N om .pl. 6 
/ f a z a n d /  m .G en .p l. 16 
( S tS l .  h a f a n t i )

P h ila d e lp h ia  S to re
/ f i l a d e l f i j a  ^ t 6 r /  m.NOm.sg. lU  
/ f i l a d e l f i j i  S t é r i /  m.Ix>c.sg. lU

p ic k  V.
/ p i k o v a l i /  3 p l» P e . 7 (3 ) 
/p ik o v a t» /  I n f .  7

p i c tu r e s  N.
/ p i k ë e r e /  m .Nom.pl. 12

p ie  N.
/ p a j /  m.Nom.sg. 2 
/ p â ju /  m .Q en.sg. 2

p ie s  N.
/ p â j e /  m .Nom.pl. k ,  ik

p iecew ork  N.
/p iz v o r k /  m.Nom.sg. 3(k)

p iec ew o rk e r  N.
/p tz v o rk e ro v /  m .A cc.pl. 3

p i l e s  N.
/ p a j l e /  m .N om .pl. 16(2)

p i l s e n  N.
/ p i l z & /  f .Q e n .s g . 16 
( S tS l .  Plz&e)

p in o c h le  N.
/ p i n â k l a /  m .G en .sg . 2

p in t  N.
/ p a j n t i /  f .Q e n .s g .  6

p ip e  N.
/p a j p a /  f.N om .sg . 13 
/ ^ j p u /  f .A c c .s g .  16

p la c e  N. *
/ p l a c /  m.Nom.sg. 7, 9 
/ p l a c i /  m .L o c .sg . 9 
/p l a c u /  m .G en .sg . 9 (2 )
/ p i e j s /  m.Nom.sg. 6 , i k  
/ p l e j z i /  m .L o c .sg . i k  
/ p i e j z u /  m .G en.sg . lk ( 2 )
/ p l é z i k /  m.Nom.sg. 5

p la c e s  N.
/p la c o c h /  m .L o c .p l. 9 
/ p l a c û /  m .G en .p l. 7 , 10 (2 ) 
/p lê z o v /  m .G en .p l. 5

p la n t s  N.
/ p l a n t i /  m .Nom.pl. 3» 13

p l a s t e r  N.
/ p l a s t r /  m .Nom.pl. 7

( p lu r a l  morjbeme) *
/a d v o k â ts /  l5

p o in ts  N.
/ p o j n t i /  m .lfom .pl. lk (3 )

p o iso n  V.
/ s - p o j z i n o v a l i /  3 r * ^ l .P a .P r f . 11

p o l ic e  d ep artm en t
/p o l i c  d e p a r tm e n tu / m .G en .sg . l 6

p o licem an  N.
/ p o l i c /  m .Nom.sg. 9 
( S tS l .  p o l i c a j t )
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po licem en N.
/p o lic m â iî i /  m.Nom.pl. l5 (6 )  
( S tS l ,  p o l l c a j t i )

p o l i t i c a l  A j .
/p o l a t i c k l c h /  f . Q en .p l. 7

p o l i t i c s  N.
/p a la t i ld L / f .Q e n .s g . 7 (5 ) 
/ p o l i t i k s /  f .Q e n .p l. l5  
( S tS l .  p o l i t i k a )

p o rch  N.
/ p o r î /  m.Nom.sg. 3 , H ,  13 
/p o r8 u /  m .Q en.sg . 10 , 11

p o rk  N.
/p o rk u /  m .G en.sg . lU (2)

po rk  chop N.
/p o ré â p /  m.Nom.sg. 11

P o rtu g u ese  N.
/p o r K ig a l i /  m.Nom.pl. 12 
( S tS l .  P o r tu g a lé a n ia )

p o s te d  PC.
/p o u s to v a n o / n.N om .sg. 6

p o s tm a s te r  N.
/p o u s tm a s tr /  m.Nom.sg. 3 
( S tS l .  p o S tm a js te r)

p o t N.
/p & t/  m.Nom.sg. lU (2)
/ p â t a /  m .G en.sg . 3k

powder N.
/paudrem / m .Ins .s g .  I k

powder cak es  (bak ing  -  ) N. 
/paudrové kelrae/ m .N om .pl.3k(9

power N.
/p& veru / m .G en.sg . 6

p re s s  N.
/p re so m / m .In s .s g .  I k

P re ss  (new spaper) N.
/ p r e s /  m.Nom.sg. 1 
/ p r e s i /  m .L oc.sg . l 6

p re s s e r  N.
/ p r e s e r a /  m .A cc.sg . 16

prize N.
/ p r a j s /  m.Nom.sg. 5

p r o h ib i t io n  N.
/ p r o h a b ic i j a /  f.N om .sg . 7 
(S tS l .  p r o h ib ic i a )

p ro se c u te  Y.
/ p r i s e k i u t o v a l /  3 sg .m .P a . l5

p ro sp e c t S t r e e t  N.
/prospekt S t r i t /  f.N om .sg . 11 
/p ro s p e k t S t r i f e /  f . L oc.sg . 2

p u b lic  A j .
/p u b lio n s j /  f .Q e n .s g . 8 (2 ) 
/ p u b l i î n é /  n.N om .sg. 8

p u l l  V. .
/p u lo v a la /  3 s g . f .P a .  ik

puncher (woman) N.
/ponK& rka/ f.N om .sg . 13(2 )

punches N.
/ponB b/ m.Nom.pl. 13 
/p o n ff i/  m .Q en .p l. 13

push V.
/puS nen» / l ® ^ . F u . P r f . Ik  
/ ^ S o v a l i /  3 rd p l.P a . Ik  
/p u S o v a f /  I n f .  Ik

q u a r te r  N.
/k v 6 d e r/ m.Nom.sg. 5 ( 2 ) ,  7, 12 
yOcvodr/ m.Nom.sg. 3 , 8 
/k v o d ra / m .Gen.sg. 1 3 (2 )

q u a r te r  a f t e r  . . .  ( tim e )  *  
/ p a t n â s f  po S e s f  i /  13
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q u a r te r  to  . . .  ( t i n e )  *
/p a tn â s t  do Searbej/ 3 (2 )  
/ p a t n â s f  do S ie s te  j /  1 
/ p a t n â s f  do t r e f  i /  13

q u ick  A j•
/k v ik /  6

q u i t  V. *
/ k v i t o v a l i /  3 pl«F®-* 6 
/n e - s - k v i tu v a l /  3“^m *ïh.R f.N B g. 1 
/s - k v i to v a la / jd s g X ï& .p Æ  2 , l u  
/ s - k v i to v â i îâ /  N. n .G e n .sg . lU

ra c k s  N.
/ r e k i /  rn.Hom.pl. lU

ra d io  N.
/ r e j d i o /  n.Nom.sg. 9 
/ r é d i o /  n.Nom.sg. 1 ,  3 (U ), 7 
( S tS l .  r â d io )

r a i s e  N.
/ r e j s a /  m .G en.sg . U

r a i s e  V.
/ r e j z o v a t /  I n f .  33 
/ y i - 3?e j z o v a la /  3^^°%» .̂Pa.Prf. 13 
/ v i —r e j z o v a l i /  3^p l*P ® ’*F^^* 18 
/ v i - r e j z o v a t /  I n f . P r f .  1 3 (2 )

r e c o l l e c t  V.
/ r e k o le k tu v a t ' /  I n f . 10

re c o rd s  N. *
/ r e k o r d s /  m.Nom.pl. 15 
( S tS l .  r e k o rd i)

r e fu s e  7 .
/ r e f iu z o v a la /  3 s g . f .P a .  l u

remember V, ,
/rem em brovala / 3 s g . f .P a .  l u

rem odel V.
/ r e n â d e lu ju /  l® ^ sg .P r . lU

r e n t  N.
/ r e n t /  m.Nom.sg. 3 ( 2 ) ,  16 (2 ) 
( S tS l .  r e n t a )

r e n t  V.
/ r e n d o v a l i /  3 ^ ^ 1 « P a . 3

r e n t e r  N.
/ r e n d a to r k a /  f.N om .sg . 3

r e p o r t  V.
/ r e p o r t o v a t /  I n f .  16 
/ r e p o r t o v a f  /  3ïi£3U(2)

R ep u b lican  N.
/ r i p u b l i k â n /  m.Nom.sg. 7 
/ r ip u b l ik â n s k d /  A j . f .A c c . sg . 7

r e s p e c t  V.
/ r i s p e k t o v a t /  I n f .  l5  
( S tS l .  re& o ek to T at' )

r e s t  V.
/ r e s t o v a t • /  I n f . l u  
/ r e s t u j /  2 " ^ s g . I p t .  lU

r e s ta u r a n t  N.
/ r e S te r a n d u /  m .G en.sg . 1U(2) 
/ r é i t é r a n t /  m.Nom.sg. 11 
/ r e S t e r a n t u /  m .G en.sg . 2 , 5 
/ r e S t e r a n t 'e /  m .L oc.sg . 1 1 (3 ) 
( S tS l .  r e s t a u r a n t )

r e s t a u r a n t s  N.
/ r e 5 te ra n to T /  m .G en .p l. 5

r e t i r e  V.
/ r e t a j r o v a l n /  3 ™ s g .f .P a . 
/ r i t a j r o v a l /  3 ^ s g .m .P a .  l 6  
/ r i t a j r u j u /  i s t g g . p r .  l 6  
/ r i t a j r u j û /  3 ^ p l . P r .  13 
/ z - r i t a j r o v a t /  I n f . P r f .  6

rheum atism  N.
/ r e m a t i s /  m.Nom.sg. 13 
/ r e u m a t i s /  m.Nom.sg. i k  
/ r u m a t is /  m.Nom.sg. 1 1 (2 ) 
( S tS l .  reum a, reum atizm us)
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r i c e  N.
/ r a js o m /  m.I n s . s g .  7

r id e  N.
/ r a j t a /  m .Qen.sg. 6

r in g  V.
/ r in ^ /  3 ^ sg .p r . lU 
/v i - r in g â m /  l®‘( 's g .F u .p r f . 1

r i p  V.
/ r i p o v a t» /  I n f ,  lU

r i v e r  N.
/ r e v r e /  f .L o c .s g . 11 
/ r e v r i /  f .Q e n .sg . 3 
/ r e v r u /  f .A c c .sg . 3, 7 ,1(% 11» l6

r i v e r s  N.
/ r e v r i /  f.N om .p l. 7

Rome N.
/r6m / m.Nom.sg. 1 
(S tS l.  Rim)

room N.
/ruoykJfem.s&2,3,5Ca,]0,12(2%]3,]W6 
/ro m e / m .L o c .sg . 11 , 12 
/ r a m ie /  m .L oc.sg . 3, 3 3 0 , 3k, l6  
/ru m u / m .Q en.sg . 3 , 5, 7, 32, 3k 
/ r u m o v i /A j .  m.Nom.sg. 12

rooms N.
/m n y  mJbm.pL95(9^7,3L12(2),33(9,35,36 
/ru n d iïk i/  m, Nom.pl. 13 
/rum och/ m .L oc.p l, 9

ro o t N. *
/ r u t s a /  m .Q en.sg . Ik

ro p e s  N.
/ r o p i /  m.Ifom .pl. 16(3)

s a c r i f i c e  7 .
/ s a k r a f a j a o v a l i /  3 ^ p l* P ^ *  I k  
/ s a k r a f a j z u j u /  i s t g g . p r .  Ik

sa la d  d r e s s in g  N.
/ s a l â t  d r e s in k /  m.Nom.sg. lk (2 )

s a le  N.
/ s e j l /  m.Nom.sg. 12 , i k ,  l 6  
/ s e j l e /  m .L oc.sg . 12

save 7 .
/ z a - s e j f o v a t ' /  I n f . p r f . 11

scab s  N.
/ s k é b i /  m.Nom.pl. 5 
/sk é b o v / m .A cc .p l. 5 (2 )

s e t s  N.
/ s e t i /  m.Nom.pl. 13

sewer N.
/ s d r /  m.Nom.sg. 7 , 12

sew ers N.
/ s d r i /  m.Nom.pl. 7

sh ip  N. *
/ S i f a /  f .N om .sg . 5 ,  10(k)
/ S l f e /  f  .Loc,sg. 3 ,9 , 3D, 12(2)
/ S i f i /  f .Q e n .s g .  10 
/ S l f i e /  f .L o c .s g .  l5

shoe N. *
/%&ch/ m.Nom.sg. ik  
/S d c h a / m .Q en.sg . 1 
/ S ^ h u /  f .A c c .s g .  10 
/S u s t r o v ê /  A j. n.N om .sg. 9 
/S fich o v e j/ A j. f .Q e n .s g .  U

shoes N.
/& chV f.N )m #. 2(2),5(9,6,7,3O(l3lW 33k0,360 
/S u ch o ch / f .L o c .s g .  3 , 5  

/S d c h u / m .G en.sg . i k

shoe f a c to r y  N.
/S u s tro v ffe / f .Q e n .s g .  3 , k  
/S u s t r o v i l i /  f .L o c .s g .  k , 7 ( 6 ) ,  l 6

shoe f a c t o r i e s  N.
/S u s tro v fio c h / f . L o c .p l .  7

shoe s to r e  N.
/ S d s t6 r /  m.Nom.sg. 1 0 (3 )
/S d stô r e / m .L o c .sg . 10 
/S u s td r i/  m .L oc.sg . 10
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shoemaker N. *
/ g d s t e r /  m.Nom.sg. 9 (2 )

shop N. *
/% apa/ f.N om .sg . 1 1 (2 )
/S a p e / f .  L o c .sg . 6(2), 9, H 0 , 3k(2) 
/S a p i/  f . G en.sg. 5, 6, 9(3), 11, lU 
/S a p ie / f .L o c .s g .  Ik  
/Sap»/ f .A c c .s g .  12, Ik

shops N. *
/S a p â c h / f . L o c .p l .  11 
/Sapâm / f .D a t .p l .  9

shop 7 .
/S â p o v a t '/  m f. Ik

sh o v e l 7 .
/n a-S au lovat/ I n f .P r f .  Ik

show N.
/S 6 /  m.Nom.sg. Ik

shows N.
/Sovach/ m .L o c .p l. 9

s ic k  A j .
/ s i k /  10( 2 ) ,  l k ( 2 )

s ie v e  7 .
/ p r e - s i v u ju /  l®‘* 's g .F u .p rf . Ik

s ig n  N.
/ s a j n a /  f.N o m .sg . 9 
/ s a j n i /  f .Q e n .s g .  l 6

s ig n  7 .
/ s a j n o v a l /  3 ^ s g .m .P a .  lk (2 )  
/ s a j n o v a t /  I n f .  I k  
/ s a jn o v a t» /  I n f .  lk ( 2 )
/ s a j n u j /  2n d s g . lp t .  l k ( 2 ) 
/ s a j n u j t e /  2n d p l . I p t .  Ik

s in k  N.
/ s i n e k /  m.Nom.sg. 12 
/ s i n k /  m.Nom.sg. 3 ,1(% 13» 16 
/s in k e m / m .m s .s g .  l 6

s in k s  N.
/ s i n k i /  m.Nom.pl. l 6

s i t u a t i o n  N.
/ s i t u e jS n /  m.Nom.sg. ik  
( S tS l .  s i t u a c i a  f . )

s l i c e s  N.
/ s l a j s e /  m.Nom.pl. lk (2 )

slow  down 7 .
/ z a - s l 6duj© s a / 9^'^^sgJu.Prf.Rfl. Ik

smashed up p c .
/za-sm êS ovanâ/ p r f  .f .N o m .sg . 6

soap  N.
/ s o p i n i /  f .Q e n .s g . 3

s o r o r i t i e s  N. *
/ s o r o r i t i /  f .N o m .p l. 16

s o r ry  A j .
/ s a r i /  16( 2 )

sound 7 .
/n e -sa u n d o v a lo / 3 ^ s g .n .P a .N e g .  3

soups N. *
/s&p±/ f .N o m .p l. i k

spjeak 7 .
/ s p lk o v a t /  I n f .  i k

s p e l l  7 .
/s p e lo v a n é /  P c . n .F om .sg . l 6 
/ s p e lo v a t» /  I n f .  6 , ik  
/ v i - s p e l o v a t ’/  I n f . P r f .  l 6

spend 7 .
/ s p e n d o v a l i /  3^ p l * P a .  i k  
/s p e n d u jû /  3^ p l . P r .  i k

sp o o l 7 .
/s p d lo v a n â /  P c . f.N om .sg . 2

sq u are  N.
/ s k v é r u /  m .Q en.sg . 3
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stam ps N.
/ s te iu p i /  m.Nom.pl, 10 
/ s t e n ç ) l i /  m.Nom.pl. K>
/S te a q p i/ m .Nom.pl. 12

s ta n d  V.
/ s t é n d o v a t /  I n f .  I k

s t a r t  V.
/ z a - s t a r t o v a l i /  3^ p l . I h .P r f .  i k  
/ z a - ^ a r d o v a l /  m. BsuPiC 6(2) 
/ z a - S t a r t o v a l i /  3 ™ p l .P a .P r f . 6 
/ z a - S ta r tu je m /  l®‘* 'S g .F u .P rf. 6

s t a t e  N.
/ s t e j t u /  m .Q en.sg . 11

s t a t i s t i c s  N.
/ s t a t i s t i k i /  f .Q e n .s g .  l 6 
( S tS l .  S t a t i s t i k y )

s te a d y  A j.
/ s t l d i /  l k ( 2 )

s te a k  N.
/ s t e j k u /  m .Q en.sg . 5

steam  7 .
/S t lm o v a t '/  I n f .  Ik

stew  7 .
/ s t u v o v a l i /  3^ p l . P a .  Ik

s t i t c h  N.
/ s t i f f /  m.Nom.sg. 10

s t i t c h e s  N.
/ s t i f f e /  m.Nom.pl. Ik

s t i t c h  7 .
/ s t i f f o v a l /  3 ^ s g .m .P a .  10 
/ s t i f fo v a n a /  p c . f.N om .sg . 10 
/s t i f fo v a n o /  P c . n .N om .sg. 10 
/ s t i f f o v a t ' /  I n f .  10

s to p  7 .
/n e -S ta p o v a la /  3 ^ s g . f  .Pa .N eg . i k  
/ z a - S ta p o v a la /  3^ s g . f . p a . p r f . 6 
/ z a - S ta p o v a t '/  I n f . P r f .  11 
/z a - f f ta p u ju /  3^ ^ 1 .P u .P r f .  8 ( 2 )

s to r e  N.
/ s t o r /  m.Nom.sg. 10 (5 )
/S t 6r /  m.Nom.sg. 2 , 7 ( 3 ) ,  10 , l 6 
/S t 6r e /  m .L oc.sg . 7 
/S t 6r i /  m .L o c .sg . 10 
/St6ri/mJ3en.s& 3,6,7, 30,13(3), lk (2 ),l5 ,36 O

s to r e s  N.
/fftd r& ch / m .L o c .p l. 2 
/S to r o v /  m .G en .p l. 9 
/ f f t6r u /  m .G en .p l. 13

s to re k e e p e r  N.
/S té r f î ik /  m.Nom.sg. 13

s t o r i e s  N.
/ s t 6r l /  m.Nom.pl. 11 , l k ( 2 ) ,  l 6

N.
16

s t i t c h i n g  room N.
/ s t i f f i n g  rum e/ m .L o c .sg . 1 6 (3 ) 
/ s t i f f i n g  r u m /  m .G en.sg . 1 6 (2 )

s t r e e t  .
/ s t r i f e /  f .L o c .s g .  3 
/ f f t r i t a /  f.N om .sg . 7 
/ S t r i t i /  f .Q e n .s g .  7 
/ S t r i f e /  f .L o c .s g .  2 ( 2 ) ,  8 , 11 
/ S t r i t /  m.Nom.%. 1 1 , 1 3 (2 ) 
/ S t r i t o v é /  A j. n.N om .sg. 7

s t r e e t s  N.
/ S t r i t o c h /  f . L o c .p l .  7

s t r e e t c a r  N.
/ S b r i t k â r a /  f .N o m .sg . 12 
/S t r i t k â r © /  f .L o c .s g .  5, 12 
/ S t r i t k & r i /  f .Q e n .s g .  16

s t r e e t c a r s  N.
/ S t r i t k â r a c h /  f . L o c .p l .  13 
/ S t r i t k â r â c h /  f . L o c .p l .  5 
/ S t r i t k â r i /  f .N o m .p l. 12

s tr ip p e d  P c .
/S tr ip o v a n S /  n .N om .sg. 11
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s u i t  N. *
/ s u d /  m.Nom.sg. 8 
/ s u t /  m.Nbin.sg, 1 3  ̂ l 6

s u i t s  N.
/ s u d i /  m .N bm ./A cc.pl. 6 , 8 (3 )

s u i tc a s e s  N.
/ s û t k e j s e /  m.Nom.pl. lU (2)

su p p o rt V.
/s o p e rd o v a t ' /  I n f .  11

su re  Av.
/ S a r /  7(8), 31(7), 33, , l5

sweep V.
/p o - s v ip u ju /  l® '* 'sg .F u .p rf. lU

sw eeper N.
/sv ip e ro m / m .In s .s g .  12( 3)

swim T .
/s v im o v a t/  I n f .  13

switchmen N.
/svÜ fm efïi/ m.Nom.pl. 1

Syracuse N.
/ s i r a k f i s /  m.Nom.sg. l 6(U) 
/ s i r a k û s a /  m .Q en.sg . 1 3 , l 6 
/ s i r a k d s k e j /  A j. f .G e n .s g . $

ta g  N.
/ t é g /  m.Nom.sg. lU (3)

ta g s  N.
/ t é g i /  m .Nom.pl. lU

ta k e  V.
/ t e j k o v a l i /  3 ^ ^ 1 .P a .  lU

t a l k  V.
/ t d k u j u /  3 ^ p l . P r .  lU

ta n k  N.
/ t e n k u /  f  .A cc .sg . 6 
( S tS l .  ta n k  m.)

ta x  N.
/ t e k s /  m.Nom.sg, 13

ta x e s  N.
/ t e k s e /  m.Nom.pl. 1 3 (2 )

t a x i  N.
/ t e k s i /  f.N om .sg . 3 
( S tS l .  t a x lk  m .)

t a x i  d r iv e r  N.
/ t e k s i  d r a j v e r a /  m .A cc.sg . 3

t e a  N.
/ t e j a /  n .Q e n .sg . 12 
/ t i h o /  n . G en .sg . lU 
/ t £ /  n.N om .sg. 3 
/ t l a /  n .G en .sg . lU

te a c h e r  N.
/ t i î f e r k u /  f . I n s . s g .  lU

te a s e  V.
/ t i a u j u /  3 ^ 1 .  P r . 13

te l e v i s io n  N.
/ t e l e v i z i /  f . L o c .p l .  5 ( 2 )

T h e resa  N.
/ t r i s u /  f .A c c .s g .  lU

th re a d  V.
/ t r e d o v a t /  3 h f . lU (2)

t i c k e t  N.
/ t i k e t u /  f .A c c .s g .  11

t o a s t  N.
/ t o s t i /  m .Nom.pl. lU

tom ato N.
/to m e jd u sa / m .G en.sg . lU

tom atoes N.
/to m e jd o sû / m .G en .p i. lU 
/ t o m e j to s i /  m.Nom.pl. iL

t r a c k  V.
/ t r e k o v a t ' /  I n f .  6
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t r a c k s  (an im a l -  ) N. 
/ t r e k o v /  f . G e n .p l. 6

t r a c t o r  N.
/ t r e k to r o m /  m .In s .s g .  
( S tS l .  tra k to ro m )

16

t r a n s f e r  V.
/ t r e n s f r o v a n â /  P c . f .N om .sg .l6(^  
/ t r e n s f r o v a n i /  P c . m.Nom.sg. I 6 
( S tS l .  t r a n s f e r o v a t ' )

t r a n s p la n t  V.
/ t r e n s p le n o v a t ' /  I n f .  lU (3) 
( S tS l .  tra n s p la n t& c ia  N .)

tr im  V.
/ t r i n n i j e /  3^ s g . P r .  lU 
/ t r ir a u je m / l® t g g .p r .  6

t r i p  N.
/ t r i p /  m.Nom.sg. 6

t ro o p e r s  N.
/ t r u p e r o v /  m.A c c .p l .  6

t ro o p s  N.
/ t r u p i /  m.Nom.pl. 5

tro u b le  N.
/ t r a b l /  m.Nom.sg. 9 
/ t r a b l u /  m .G en.sg . lU (2 ) 
/ t r o b e l /  m .Nom.pl. 11

Troy U n iv e rs i ty  N.
/ t r o j  u n i v e r s i t 'e /  f .L o c .s g .  1

t r u c k  N.
/ t r o k a /  m .G en.sg . 1(U)
/tro k e m / m .I n s .s g .  16 
/ t r o k u /  m .L o c .sg . 11

t r u s t e e  N.
/ t r o s t i s o m /  m .In s .s g .  1 6 (2 )

t r u s t e e s h ip  N.
/ t r o s t i c t v l /  n .N om .sg. I 6

tu rk e y s  N.
/ t u r k i /  f  .N om .pl. 11

U k ra in ian  A j.
/ j u k r a j i n s k i /  m.Nom.sg. 7 
( S tS l .  u k ra jin sk ;^ )

u m b re lla  N.
/a m b ré lu /  f .A c c .s g .  lU (2 )

u n ifo rm  N.
/ ju n ifo r m e /  f .L o c .s g .  1 (2 ) 
( S tS l .  u n ifo rm e)

u n ifo rm s N.
/ju n ifo rm & ch / f . L o c .p l .  1 ( 2 )

Uniontown N.
/ j u n i t a n /  m.Nom.sg. 5

u p s t a i r s  N.
/ a p s - /  U
/ a p s t e r s i /  m .L o c.sg . 2 , 3 
/ a p s t é r z /  m.Nom.sg. 2, 3 
/ a p ^ e r s /  m.Nom.sg. 5

u se  V.
/ j u z o v a t /  I n f .  13 , lU 
/ j u z o v a t ' /  I n f .  10 , lU 
/ j u z u j e /  3^ s g . p r .  5 , 1 3 , lU 
/ ju z u je m / I f ^ s g .p r .  2 
/ j u z u j u /  l ^ s g . P r .  lU
/ j u z u j û /  3^^1*Pï*- 2 , l l i (3 )  
/ j û z u v a l /  3™ sg,m .P a. 2 , lL (3 )  
/n e - ju zu jem / l® ^ sg .p r.N eg . 13 
/n e - ju z u ju /  l® t% .P r .N e g . 13 
/ n e - jû z o v a l i /  3^ ^ 1 .P».N eg. lU 
/ z - j u z o v a l i /  3^ ^ 1 .P a .P r f .  13 
/ z - ju z o v a t ' /  I n f . P r f .  5

v a c a t io n  N.
/v e k e jS h /  m.Nom.sg. lU (5) 
/v ik e jS n /  m.Nom.sg. lU 
( S tS l .  v a k â c ie  f . p i . )

v in e g a r  N.
/ v i n i g r u /  m .G en.sg . 6

v o te s  N.
/v o to v /  m .Q en .p l. 7 
( S tS l .  v o to v a t*  Y .)
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w alk V.
/v o k o v a la /  3 ^ s g . f . P a .  lU

w ard N.
/v a r d z e /  m .L oc.sg . 13 
/V o rd / m.Nom.sg. 7 ( 2 ) ,  l 6  
/v o rd u /  m .Q en.sg . 7 
/v o r d ’e /  m .L o c .sg . 7 (9)

w ards N.
/ v o r d i /  m .Nom.pl. 7 
/v o rd o c h / m.L o c .p l .  7

w ash V.
/n e -v a S u jd /  3 ^ ^ p l-P r.N eg . lU

w a s n 't  v e ry  good a t  *
/n e b i l  v e lm l d o b r l /  l 6

w aste  7 .
/ v é s to v a t ' /  I n f .  lU

w atch  V.
/p o -v a% u j/ 2 ^ s g . I p t . p r f . 11 
/T O -vaS uju / l® ^ s g .F u .P r f . 13 
/v a S o v a l i /  3*^pl»Pa« 13 
/v a 5 o v a t /  I n f .  i h  
/v a 8 o v a t* / I n f .  8 
/v a S u je n » / i s t p l . p r . 2 ,1ft 12 ,13

w e l l  AV.
/ v e l /  1 ( 8 ) ,  2 (6 6 ) ,  3 (1 6 ) ,  U (2 ), 

6 (U 6), 7 (3 2 ) , 8 (1 8 ) ,  9 (5 ), 
10 (2U ), 1 2 (2 8 ) , 1 3 (3 5 ) , 
lh ( 2 2 ) ,  1 5 (2 ) ,  1 6 (3 9 ).

w h a t 's  t h a t  a g a in  *
/co  j e  t o  z a s /  10

w heelbarrow  N.
/ v i l b a r /  m.Nom.sg. 8 
/ v l l b â r i /  m .L o c .sg . 8

w hiskey  N. *
/v i s k u /  f .A c c .s g .  1 0 , l 6

W hite House N •
/b llê m  dom e/ m .L oc.sg . 3

Wilma N.
/v i lm a /  f.N om .sg . 1 6 (3 )

w itn e s s  p ap er N.
/ v i t n i s  p e j p r /  m.Nom.sg. 1

(woman's surname) •» 
/b o k S a n sk t/ 7 , 11(2) 
/b r e s to v a n s k i /  12 
/b u b l in e c /  5 (u )
/ê fu p in a / 7 
/k u k l iS /  13
/m a ia r /  8 
/m±Mo/ 11 
/ p l a c /  6
/podanV 11 
/ ^ l i . k /  5
/sas in iB k / 12 
/sk u b e k / lU 
/s m o l in s k i /  l 6  
/S e p e lâ k /  6 
/v a v r ic a /  9 
/ v i l k i /  9

work V.
/n e - v r k u je /  3 sg .P r .N e g . 13 
/v o rk o v a l/  3 ^ s g .m .P a .  lU

y a rd  N.
/ j a r d ' e /  m .L oc.sg . 8 ( 2 ) ,  10

y e a s t  N.
/ i s t o v é /  A j. m.Nom.sg. lh ( 2 )

y e a s t  cak es N.
/ i s to v é  k e k s e /  m.A c c .p l .  lU

y es
/ ) . . /  2 ( 5 ) ,  5 ,  6 (1 ).) , T (8 1 ), 8 (U ), 9, 

1 0 (6 ) ,  1 1 , 1 2 , 1 3 , lJ^ (2 ) , l5



APPENDIX C

A S e le c te d  V ocabulary  o f  I to a ss lm ila te d  Loans

Numerals n o t p a re n th e s iz e d  a re  in fo rm an t code num bers. Num­

b e r s  in  p a re n th e s e s  in d ic a te  th e  number o f  t im e s  th e  in fo rm a n t has  

used  th e  ite m  i n  th e  t e x t  an a ly zed  f o r  t h i s  v o c a b u la ry .

A & P 2 ( 2 ) ,  12 
ab o u t one y e a r  lU 
ab o u t t h a t  f e l lo w  lU 
ab o u t th e  S la v s  16 
ab o u t t h i s  f e l lo w  lU 
a b s o lu te ly  6 
a c c e n t 2 
a c c id e n t l5  
a c c la m a tio n  7 
a c ro s s  th e  s t r e e t  lU  
a c t iv e  d u ty  10 
add 8
ad d in g  m achines 8 
A dirondack M ountains 2 , 13 
A dirondacks 7 
a d m in is t r a t io n  10 
a e r i a l  f i lm  2 
A fr ic a n  v i o l e t s  13 
a g a in s t  th e  law  l i t  
a i r  co rp s  1 3 (2 )
A ir  Force 10 
A ir  F orce R eserve 10 
a i r p la n e  7 ( 3 ) ,  12 
A irp o r t  Commission 7 
a irw ay  8
a la rm  c lo c k  1 3 , lU
Albany 3 , 9 .
A lbany S ta te  T eachers  C o lleg e  16
a l e  l it  
A lfred  2
A lf re d  u n iv e r s i ty  2 , 5 
a lg e b ra  13 
a l l  o v e r 6 ,  l i t
a l l  r i g h t  6 , 7 ( it) ,  H ,  1 2 , lU(l3i» 

1 5 , 16( 2) 
a l l  th e  tim e  li t  
a l l  th e  work was li t

A lleg h en y  l 6
A llen tow n 12
a l l i g a t o r  m achines l i t
a lm o s t tw e n ty - th re e  d o l l a r s  l i t
a lo n e  lit
alw ays l i t (2 )
A m erican C iv ic  A s s o c ia t io n  2 ,1 6 (it) 
A m e ric a n iz a tio n  l 6  
A m e ric a n iz a tio n  League l 6
a id  2 ( 2 ) ,  9 ( 2 ) ,  l i t ( l t ) ,  1 6 (3 )
and she s a id  y e s  l 6
and so and so l 6
and th e n  i t  was going  on lU
Andy 11
Angora 13 _
Ansco 2 ( 2 ) ,  7 ( 2 ) ,  l 5 ( 2 ) ,  l 6
Ansco F ilm  Company 7
a n t i - t a n k  company 10
a n ts  13
anyhow lU (3 )
a n y th in g  you have l i t
anyway 8
a p a r t  2
ap artm en t 12
ap p en d ix  8
ap p le  2
a p ^ i c a t i o n  2
a p p re n tic e  10
a r e  you s u re  l it
a r i th m e t ic  13
army l6 ( 2 )
army camp 12
a r t h r i t i s  9 ,  lU (2 )
A rth u r G odfrey  9 
a r t i s t  l 6  
a s p i r i n  13 
a s s i s t a n t  2 , 16( 2 )

169
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a s s i s t a n t  d i s t r i c t  a t to r n e y  1$ 
a s t e r s  9
a s th in a -b ro n c h it is  13 
A t la n t ic  C i ty  8 
a tta c h m e n t 8 
a t t i c  12 
Auburn 13
A u stria -H u n g ary  7 , 8 (U) 
au to m a tic  13 
av e rag e  6 ( 3 ) 
aw nings 13

baby  8 ( 2 ) ,  1 3 (3 )
baby s ic k n e s s  13
back i n  a  good way lU
back to  th e  U nited  S ta te s  lU (2)
b a ck  s ta y s  lU (2 )
back  y ard  lU (2 )
bacon and  eggs 13
bake s a le  3 ,  13
b ak ery  13
b ak in g  powder 1 3 , lU (2 ) 
b a l l  8 ( 2 ) 
b a l l e t  s l i p p e r s  2 
b a l l o t  7( 2 ) 
b a l l s  13 
B a ltim o re  7 , 9 (3 ) 
b a rb e r  7 
b a rb e r  shop 13 
b a r le y  lU (3 ) 
b a m  d an ces 13 
b a s e b a l l  2 , 8 , 13 
b a s k e t 7( 2 ) ,  13 
b a s k e tb a l l  2 , 7 , 8 (3 )  
b a s k e tb a l l  coach  7 
b a th  2 
bathroom  2 
b a th tu b  2 , 12 
B a x te r  S t r e e t  16 
b a z a a r  2 
Beacon Club 2 
bean  b ag s  2( 2 ) 
b ean s  2 
b e a u t i f u l  3 
b e a u ty  p a r lo r  2 
b e a u ty  shop 12 
b ecau se  l u
becau se  I  g e t  th e  h e l l  1I4.

b edsp read  13 
b ed sp read s  8 , 13 
b e e f  6 , lU
b e e r  g ard en  6 _ .
b e e r  j o i n t  13
b e fo re  I  iL
b e fo re  I  g e t my p ap e r 9
Belgium  7
b e l t s  8
bench 13
b e n e f ic ia ry  16
b e r r i e s  7
b e s id e  lU
b e t t e r  lU (3 )
betw een lU (6 )
B ib le  7 (2 )
Big P ay o ff 9 
b i l l  7
Binghamton 2 (2 )
Binghamton C e n tra l High School I 6 
Binghamton C ity  C le rk  I 6 
Binghamton C ity  H o s p ita l  l6 ( 5 )  
Binghamton C ity  L ib ra ry  16 
Binghamton Kiwanis Club 16(2 ) 
Bingham ton, New York I 6 
b ingo  l i i
b i r th d a y  2 , 8 , 9 ,  U  
b i r th d a y  p re s e n t  12 
b lacM w ard  13 
b la n k e t 13 
b l in d  lU 
b lo ck  13 
blond 9
b lu e  2 ( 2 ) ,  5 , 13 
b lu e  plums 13 
b lu e b e r r ie  s 7 
b lu e b ird  3 
board  Jh j  16( 2 )
Board o f A d v iso rs  I 6 
Board of D ir e c to r s  I 6 
b o ard in g  house 8 
b o a t 2 , 12 
Bobby 12 
bone 12 
book lU 
b o u n ty  l6 ( 2 )  
bow ling a l l e y  13 
boxing 13
box ing  g lo v es  13( 2 )
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b reak  lU 
Break th e  Bank 9 
b re a k fa s t  8 
b r ic k  12 
b r id g e  lamp 2 
b r in g  h e r  to o  16 
b r in g  them  a l l  l 6  
b ro ch u re  l 6  
b r o i le d  ch ick en  2 
b roke down lU 
broken  1$ 
b r o n c h i t i s  9 
brook t r o u t  7 
Broome County 5 
Brown S t r e e t  5 
B u ffa lo  6 , 7 
bug m.
Buick 10 
b u i ld in g  1 3 , 16 
b u l l e t i n  6 (2 ) 
bunk beds 13
B urroughs add ing  machine 8
b u s in e s s  2 , 7 (2 ) ,  8 , 1 3 (2 ) ,  lU
b u s in e s s  co u rse  8
b u s in e s s  sch o o ls  8 (3 )
busy 6
b u t lU
b u t anfldiow lU
Buton 2
b u t t e r  13 , l i i
b u t to n s  lU (2 )
by  th e  c u rb  13

0 F J  B oulevard  5 , 9 
cabbage U (  3) 
c a c tu s  2 
C airo  10 (3 )
Cameroons 10 
camp b a r ra c k s  l6  
c a n a s ta  13 
c a n c e r  1 3 (3 ) 
candy s to r e  2 (2) 
canned food 10 
canned m ilk  13(3) 
Capetown l6  
ca rb o n  copy 8 
cargo  10

C a ro lin a s  10 
c a r r o t s  11 
C asab lanca 10 
c a se  lU , l5  
c a se  o f  work lU (3 ) 
c a s s e ro le  lU 
c a tc h  on lU 
c e i l i n g  12 ,13 
C e n tra l  High School 8 
c e r e a l  12(2 ) 
c e r t a i n l y  n o t 12
Chairman of P ub lic  R e la tio n s  1 6 (2 )
c h a is e  lounge 8
chance 8 , 10
change 9
Channel Twelve 3
ch eck e rs  13(5)
Cheer 3
ch eeseb u rg e r lU 
c h e m is try  10 
c h e r ry  p ie  2 
Chicago 2 , 6  
ch ick en  pox 2 (2 ) ,  12 
c h if fe ro b e  13 
c h i ld r e n  lU 
Chinango S t r e e t  l 6  
c h o c o la te  13(2 ) 
c h o c o la te  c h ip  co o k ie s  13 
choo choo t r a i n  1 3 (2 )
C hristm as Day 13 
C hristm as d in n e r  13 
C hristm as Eve 2 
c i t i z e n  6 , lU 
c i t i z e n 's  c lu b  9 
c i t y  c l e r k  16(3) 
c i t y  d i r e c t o r i e s  16 
c i t y  d o c to r  lU 
c i t y  h o s p i ta l  l6  
c iv i c s  9
C iv i l  S e rv ic e  Commission 7
c la s s e s  7
c l a s s i c a l  12
c le a r  lU
C leveland  6
C lev e lan d , Ohio l6
c le v e r  2
C lin to n  Ife d ica l l6  
C lin to n  S t r e e t  7 , 9 ,  13
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d o s e r  Ih
c lo th e s  c l o s e t  13
c lu b  16
c lu b s  2
coach  7
c o a l  ra iner l5
c o a t  6
co ck e r s p a n ie l  13 
cocoa lU 
c o f fe e  13 
c o f fe e  b re a k  2( 2 ) 
c o f fe e  h o u rs  13 
c o f fe e  maker 12 
coke 16 
Coke R egion I 6 
c o le  slaw  lU (2 )
C o lfax  11 
c o lle g e  8 ( 5 ) ,  9 ,  l5  
c o lle g e  c o u rse  U 
c o lle g e  ed u ca ted  I 6 
c o l le g e  e d u c a tio n  I 6 
c o lo re d  I 6 
c o lo re d  peop le  I 6 
c o lo re d  p ic tu r e s  16 
Columbus 11 
c o m fo rte r  1 3 (2 ) 
commanders 7 
commands 2 
com m ission 7 
comoon 2 
Communist 7 
Communistic 7 
company 1 3 (2 ) 
company commander 10 
C o n s t i tu t io n  l5  
c o n s tr u c t io n  camps l5  
c o n v e rs a t io n  2 , lU 
Cook 13 
Cookie 13 
c o o k ie s  2 ( 2 ) ,  13 
co p p er o re  7 
copy 16( 2 ) 
c o rn  cob 13 
c o rn  f la k e s  Hi 
C o rn e ll  I 6
C o rn e ll  U n iv e rs ity  5 ,  I 6 
c o m e r  13 
c o t ta g e  12

couch 2
c o u n c il  m ee tin g  13 
County C le rk  I 6 
County C le rk  O ffic e  I 6 
co u p le  lU 
c o u rse  10 , I 6 
c o u r t  15 
c o u s in s  16 
co v ers  2 
cream  p ie  13 
c r e d i t  7 (2)
G r e y le r 's  U
c r i s s - c r o s s  6
c ro s s -c o u n try  team  10
c r o s s  s t i t c h  8
c r u i s e  2
cuffs m
cup o f c o f fe e  lU
cups lU (3)
cu rvy  work lU
custom s 12
c u te  2
c u t t e r  7
c u t t in g  room 7

D P 's 7 
daddy 12 
D alto n  S t r e e t  U 
dam 7 
damage 6
Danmore, P en n sy lv an ia  8 
d a te  2 , 1U(2) 
d a u g h te r - in - la w  13 
day lU (3) 
day  work 11 
decagram s 2 
December 10 
December B rid e  3 
deed  16(2) 
d e g ree s  10 
d e le r io u s  13 
den 10
departm en t 2 ( 3 ) ,  I 6 
d ep artm en t s to r e  2 
d e r iv a t iv e  c i t i z e n s h ip  6 (2 )  
desk  1 2 (2 )
D e t r o i t  2 ( 2 ) ,  5
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d ic tap h o n e  8 (2 ) 
d ic t io n a r y  l 6  
d i f f e r e n t  2 , 10 , 11 , 12 
d i f f e r e n t  food  lU 
d i f f e r e n t  s to r y  lU 
d i f f e r e n t  th in g s  2 
dims 7
d in in g  room s e t  13
d in n e r  1U(2)
d i r e c t io n s  8
d isc h a rg e  9 (2 )
d is h  2 , lli
d is h e s  2 , 12 , lU
d is p la c e d  p e rso n s  l 6
d i s t r i c t  a t to rn e y  7 , l 6
d i s t r i c t  a t t o r n e y 's  o f f i c e  l5
d iv o rc e  13
do you know Mr. Mazar? l 6  
do you know t h a t  you a re  one o f  

th e  b e s t?  l 6  
d o c to r  l 6 ( U )
D r. B u rlin g h o ff  l 6
D r. John R o z b o ril l 6
D r. l&Lzar l 6
D r. O 'N e i l l  l 6
D o lly  13
done lU
Donny 5
d o n 't  t a l k  f o r  you r w ife  6
doub le  6
double  h e rn ia  lU
down lU
d o w n s ta irs  13
D ragnet 3
d r a p e r ie s  8
d ra p e ry  U
d ra p e s  13
d raw er 13
d r in k s  13
drivew ay 13
d r iv in g  c a rd  l 6
d r u g g is t  l 6
d ry  c le a n in g  U
d u s tin g  i t  13

B J  3 , 6 , 1 1 (2 ) ,  1 3 (6 ) ,  l h ( 2 ) ,  
1 5 (2 ) , 16 (3 )

E J  C o rp o ra tio n  5 
E J  d o c to r  lU 
E J  w orker l 6  
E a s t P i t ts b u rg h  9 (2 )
E a s te r  2 ( 2 ) ,  8 , 12 , 13 
E a s te r  p a r ty  2 
easy  c h a i r s  12 
eczema 9 (2 )  
edge trim m ing 9 
e d i to  r  8 
e d u c a tio n  l6 (U ) 
e d u c a to r  16
e ig h te e n  n in e ty - e ig h t  lU 
E isenhow er h 
e ld e r b e r r y  13 
e l e c t r i c  sw eeper 1 2 (2 ) 
e l e c t r i c i t y  10 
e le v a to r  9 (3 ) 
e le v e n  o 'c lo c k  lU (3) 
e le v e n th  y e a r  10 
E l l i o t t  F is h e r  8 (2)
Elm S t r e e t  l 6  
E lm ira  2 
em bro idery  12 
emergency 8 
Em erick l 6
E n p ire  S ta te  B u ild in g  9
empty 6
enam el 13
end o f  th e  week lU
E n d ic o tt  6 ( 5 ) ,  8 ( 5 ) ,  9 ,  1 3 (2 ) ,

1 5 , 16(U)
E n d ic o tt  B u l le t in  8
E n d ic o tt  Johnson 7 ( 6 ) ,  l 5 ( 3 ) ,  l6 (U )
E n d ic o tt  Johnson C o rp o ra tio n  l6 ( 5 )
E n d ic o tt  Uhion H i ^  School l6
Endw ell 6 , 8 (lt)
en erg y  10
e n g in e e r  2
e n g in e e r  b o o ts  lU (2 )
e n g in e e rs  l5
E n g lish  13
E n ^ i s h  m uffin s  lU
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e n te r ta in m e n t com m ittee l 6  
e n t i t l e d  lU (2 ) 
e q u a to r  10 
equipm ent 10 
E r ie  R a ilro a d  l 6  
e s t im a to r  2 (3 ) 
ev en in g  gowns 8 
e v e ry th in g  11 
e v e ry th in g  tu rn e d  bad lU 
e x -p re s id e n t  16 
e x am in a tio n  7 
e x e rc is e  6 
e x p e r ie n c e s  10(2) 
e x p e r t  U 
e x te n s io n  5
e x te n u a tin g  c irc u m sta n c e s  l5  
e x t r a  2 
e y e le t s  lU

f a c to r y  9 
f a c u l ty  a d v is o r  l 6  
F a irb a n k s  7 , U  
fa m ily  11 
fe a v e r  1 2 (2 ) ,  13 
f e d e r a l  p en s io n  13 
fe l lo w s h ip  13 
fe n c e  lU (2 ) 
few f e e t  6 
f i f t y - 0 5 
f i f t y  c e n ts  l i i ( 2 )  
f ig h t  Ih  
f i l i n g  2 (2 )  
f i lm  7 (2 ) 
f i lm  company 7 
f i n a l l y  lU (2 ) 
f in e  l 6
f in i s h e d  6 ,  7 , U ,  Hj.
f i r e  in su ra n c e  1 3 , 16(3 )
f i r e  s t a t i o n  6
F i r s t  A s s i s ta n t  S e c re ta ry  l 6
F i r s t  Ward 8 ( 2 ) ,  l 6
f i s h  11
f i t t i n g  8 , 9
f iv e  d o l l a r s  11
f iv e  t h i r t y  2
f la v o r  l l i
f l a x  seed s  13
f l e x i b l e  lU

f l e x i b l e  s h a f t s  2
f lo o d  7(U)
f lo o d  w a l ls  7
f l o o r  12
F lo ren c e  131
F lo r id a  12
f l u  5
f l y  ro d  U
f o lk  10
f o o tb a l l  13
f o r  him lU
f o r e c a s t e r  1 0 (2 )
f o re c a s t in g  10
forem an 7 (2 )
forem an o f th e  j u r y  l 6
f o r t  Ih
F o r t  Benning 10
f o r t y  h o u rs  a  week 6
Four Edna Avenue 12
fo u r  hundred 6
fo u r  t h i r t y  2 (2 )
F o u rth  o f J u ly  8 
F ow lers 2 , lU (2 )
F ran ces  8 , l6  
f r a n k f u r t s  lU  
f r a t e r n i t i e s  8 
f r e e  c a re  l 6  
f r e e  expense 7 
f r e e  p e r io d  8 (2 ) 
f r e e  tim e 10 
freedom  1$
French f r i e s  3 , 13(3) 
f r e s h  a i r  lU 
F r ic k  Conpany l 6  
F r id a y  10 
f r i e n d  lU , l 6  
from  A m erica lU 
f ro z e n  lU 
f r y in g  pans 13 
f u l l  1 U (2 ), 16 
F u l l e r  b ru sh  man 2 
fu n  6 
f u n e r a l  11 
fu rn a c e  lU
f u r n i t u r e  6 , 7 ( 2 ) ,  9 , 10

01 B i l l  U 
g a l lb la d d e r  13(2 )
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g a l l s to n e s  o p e r a t io n  10
game 2 , l 6
games 8
g a n g s te r  1 3 (2 )
g a n g s te rs  13
garden  lU (3 )
g a r l i c  12
g as  13
g a s o lin e  13
gauge 6
gee 1 2 , 1 3 , i k
g ee , I  d o n 't  know 12
g e n e ra l  a g en t l 6
g e n e ra l a t to rn e y  l 6
G eneral E l e c t r i c  l 6
Genesee S c h o la rsh ip  8
geography 13
Qeorge lU
George F . Johnson l 6
George G r ib ik  6
G eorge, p le a s e  6
G eorg ia  6
g i f t  7
g i r l s  9
g iv e  up 6
g lad  lU
Glenwood 1 1 (2 )
g lue  11
go lU
go ahead lU 
go r i g h t  ahead  lU  
g o i t e r  o p e ra t io n  10 
g o ld f i s h  2 
g o l f  10 
good 8 , 11 
good h e a r te d  lU 
good tim e  8 (2 ) 
good w ork 6
gosh 7
Government jo b  l 6  
gowns 8 
grade 12
grammar sch o o l 7 ( 2 ) ,  15 , 16 
grand ju ry  16( 3 )
Grand u n io n  2 
g ra n d fa th e r  c lo c k  13 
g rap e  ju i c e  13 
g rape  le a v e s  13 
g r a t e f u l  10

g r e a t  g ra n d fa th e r  10 
g re e n  p ep p e rs  13 
g r o c e r ie s  12 
g ro c e ry  s to r e  10 
g ro c e ry  s to r e s  12 
group 2 
groups 10 
G uiding L ig h t  3 , U 
gunner 7

h a i r d r e s s e r  1 2 (2 ) 
h a i r p in  l a c e  8 
ham 7 (2 ) ,  11 
hamburg 2 , 13 (2 ) 
ham burger 13 
handy books 13 
handyman 6 
H arper » s  Lake 10 
Harpur C o lleg e  8 , 1 6 (2 )
H a r r ie t  S choo l 1Û 
H aw aii I s la n d  l 6  
h a y r id e  2 (3 )
H azel S t r e e t  13
he was f i r s t  l i k e  lame li i
headman l6 ( 2 )
h e a t  2 (2 )
he a t in g  2
heavy  lU
heavy work lU
hedge 6 ,  9
h e e l  t r im  5
H elen  B aldw in 3
H elen  T re n t 13
hem orrhage 1 (2 )
h e ro  13
h ig h  iL
h ig h  sch o o l 2 ( 2 ) ,  6 , 7 ( 5 ) ,  8 ( 3 ) ,  

9 ,  1 2 , lU , 15 , 16(16)
h i l l  2
h i s  arm was s t i f f  l i t  
h i s  neck was s t i f f  l i t  
h i s t o r i c a l  12 
h i s t o r i c a l  p ic tu r e s  12 
h i s t o r y  13 
h o b b ie s  1 0 , 12 
hobby 3 ,  6 , l 6  
hockey 2 
h o lid a y s  2 (2 )
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H olland  S t r e e t  9
H olly  S t r e e t  l 6
Holy Ifoses 11
Holy S p i r i t  7
Holywood 1 6 (2)
home o f f i c e  l6(U )
homeroom 8 , 10(2 )
Hom estead, P en n sy lv an ia  l6
H onolulu l6 ( l t )
honor com m ittee 8
honor r o l l  lU
h o n o rab le  m ention  5
Honsee V a lle y  6
H o m e ll 2 , 5
h o t box 9
h o t  dogs 13
h o t p o ta to  s a la d  13
housewarming 2
housew ife 13
housework 9
how come lit
how w ould I  say  -  blame 7 
how you c a l l  12 
hundred  p e rc e n t c o r r e c t  16 
h u n te r  6 , 7 
h u r ry  up  1 6 (2 ) 
h y a c in th s  13

IBM 2 , 5 ,  6 ,  7 , 1 5 (2 ) ,  16 
I  c a n ' t  be b o th e re d  now lU 
I  c a n ' t  make i t  lU 
I  c a n ' t  ta k e  i t  lU 
I  c a n ' t  th in k  o f  i t  1 3 (2 )
I  d o n 't  know 8 , 11 , lU (2 )
I  d o n 't  know a  word 13 
I  d o n 't  need any sandw iches lU 
I  d o n 't  t h in k  so  8 
I  g o t to  go back  8 
I  guess 2 , 3» U, 16 
I  guess he was to o  weak lU 
I  guess t h a t ' s  ab o u t a l l  12 
I  g u ess tw e n ty - fo u r  y e a r s  lU 
I  have a  p a tie n c e  lU 
I  hope l 6
I  know 13(2)
I  know i t  b u t  I  c a n ' t  th in k  13
I 'm  g lad  lU
I 'm  gonna c le a n  i t  13

I 'm  Lulu to o  13 
I 'm  s o r ry  I  d o n 't  kncwr l 6  
I  made th e  h e a d lin e  8 
I  n ev er have th e  u rg e  lU 
I  says 1U(3)
I  was n ev er on th e  w a te r  12
I  w ent around lU
ic e  cream  7
ic e  s k a tin g  2 (2 )
id e a  8 , l 6
i f  y o u 'r e  gonna do t h a t  6 
I l l i n o i s  16(2 ) 
i n  Broome County l6  
i n  M edical Corps l 6  
in  th e  a i r  2
i n  w hat C o n g ressio n a l d i s t r i c t  

we l i v e  l 6  
income t a x  7 (2 ) ,  l 6  
i n d u s t r i a l  l 6  
In d u s try  on Psurade 3 
in f a n t r y  10 
in f e c te d  g a illb la d d e r  13 
in je c t io n s  3 
i n s t a n t  13 
in su ra n c e  7 
i n t e r e s t  7 (6) 
i n t e r e s t e d  lU 
in t e r n a t io n a l  o f f i c e  7 
i n t e r p r e t e r  12 
in te rv ie w  2(2) 
in v o ic e s  8 
i ro n  o re  7
i s  t h a t  w hat i t  w ould be 12 
I s la n d  Road 13 
i t '3  p o s s ib le  lU 
Iv o ry  Snow 13

ja iJ .  6 
jsd .lb re a k s  13 
Jane  16(2)
J a r v is  S t r e e t  l 6  
ja z z  12 
je e p  16 
je e p s  l 6  
je w e le r  10
John 1 ( 2 ) ,  6 , 9 ,  11 , 12(2 )
John Hus l 6
John  Hus C zechoslovak Church 2
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John Hus P re s b y te r ia n  Church 2 
Johnny 1 6 (2 )
Johns Hopkins 1 
Johnson 7
Johnson C ity  2 , 5 , 6 , 7 , 8 ( 2 ) ,  

9 ( 2 ) ,  11 ,  114( 2 ) ,  15 , 16(U)
Johnstow n 2 
jo k e  2 , 8 (2 )
Joseph  2 
ju ic e  12 
June 12
J u n io r  High School 12 
ju n io r  homeroom 10 
ju ry  15
j u s t  th e  same lU

Kansas C ity  7 (2 )
Ken M urray 9 
Ken M urray Show 9 
k in d e rg a r te n  2 (2 ) 
Kiwanis l6  
k n i t  12
l&iit and C h a tte r  Club 2

la b e l s  2 
la b o r  7 (2)
Lake Avenue 2 , 6 
Lake E r ie  2 
lambs 13
lan g u ag e  c o l le g e s  l 6  
l a r d  114( 2 ) 
l a s t  1 0 (2 ) 
l a s t i n g  room l 6  
l a t e l y  2 
l a t e r  on II4 
la v e n d e r  13 
law  sch o o l l5  
l a m  6 
law y er 13 
law y ers  8 , 13 
le a d e r  7 , I 6 
le a s h  6 
l e a t h e r  7 
le a v e  2
l e g a l  department I 6 
le g io n  7 (2 ) 
L eicestersh ire  I6

15

15

lemon 2 , 1 3 (3 ) 
lemon p ie  2 
L eroy  S t r e e t  
l e s s  114( 3 ) 
lesæ >n 8 
le s s o n s  16 
l e t ' s  see 2 , 8 (2 ) 
l e t t e r  8 , lU 
L ib e r ty  s h ip  10 
l i b r a r i a n  I 6 
l i b r a r y  8 , 1 3 (2 ) 
l i e u te n a n t  c o lo n e l 1 6 ( 2 ) 
l i f e  in su ra n c e  l6 (5 )  
l i f e  in su ra n c e  p o lic y  I 6 
l i f e  ja c k e t  10 
L i l i a n  Avenue 6 
lim a  beans 5 
L ink  15 
L ink t r a i n e r  
L in k 's  3 , 15 
l i v in g  room U, 1 0 , l5  
L ob law 's 2 , 12 
lo c k e t  1 3 (2 ) 
lo g  c a b in s  7 
lo n e ly  1I4 
lo o k  o v e r  II4 
Los A ngeles l6 (U ) 
l o s t  1I4 
l o t s  10
l o t s  o f  7, 11 , 13 
l o t s  o f  b e e r  7 
l o t s  o f  e x p e rien c e  10 
l o t s  o f  money lU (2 ) 
l o t s  o f tim e 
Love o f  L ife  
lo v e  p ic tu r e s  
Lucy 3 (2 )
Lulu 13 
Lux 3 , 13 
Lux l iq u id  13

Ma 13
m acaroni s a la d  13(2 ) 
m achines II4
M cKinley, M innesota 7 (2 ) 
McLane' s  2 
made lU 
m agazines 7

11 
3, U 

13
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m a ll box 13 
m a ll man 1 3 (2 )
Main S t r e e t  16(2 )
Maine 9 
manager 10 
maple s e t  13(3 )
M arines 7 
Mark Twain l6  
m arriag e  l i c e n s e  l 6  
m a rrie d  11 , lU 
m a rrie d  co u p le s  2 
M artin  Company 9 
Maiy 3 ( 3 ) ,  7 
Mary Agnes 12 
m asto id  2 
m a te r ia l  l i t (7 )  
m athem atics 1 0 (2) 
maybe 10
maybe f o r  f i v e  o r  s ix  y e a rs  lU
m ayonnaise 13(2)
m eal lU
meanwhile lU (2)
m easles  2 ( 2 ) ,  12
meat l o a f  13 , lU (5 )
meat m arket 12
m ed ica l 7 (7 ) ,  13 , lU ( 2 ) ,  16(3) 
M edical A s s o c ia t io n  16(2) 
m ed ica l c o n v en tio n  l 6  
m ed ica l s e rv ic e  l 6  
M ed ite rran ean  10 
m eeting  8 , 12 , 13 
m eetings 2
member o f  th e  b o ard  l 6  
m eteo ro lo g y  12 (2 )
M ichigan 7 
M ickey Mouse 13 
M iddle W est 7 
M iddlebury l 6  
M iddletow n 2( U)
Mike 2 , 7 , 8 
Milwaukee 7 , l 6  
m in is te r s  8 
M innesota 7(k) 
m is s io n a r ie s  2 
m iss io n a ry  10 
m isabnary  work 13 
M is te r  l 6

Mr. B a r t le y  l6  
Mr. Bochnak 1 6 (2 )
Mr. George D ant 1 6 (2 )
Mr. George F . Johnson l 6
Mr. H asto r l 6
Mr, Klook l6
Mr. P o la n sk i 7
Lfc*. So-and-So l6
Mr. S t e f ü k  9
Mr. Suhr l 6
Mr. V avra l 6
Mr. W hite l 6
M rs. Lee 1 6 (2 )
Mrs. Mazar l 6  
mixed m arriag e  2 
m ixm aster 12 
Monday 10
Monday A fte rn o o n  Club - 2
nKoney lU
monotonous 6
Monroe 8
M ontreal 3
monuments 9
more 13
more i n  th e  back  13
more o r  l e s s  f l a t  lU
m ortgage 7 ( 2 ) ,  13
m ost o f  th e  tim e  lit
m o stly  th e  stam ps 12
m other o f  a l l  f a c t o r i e s  lU
M others and D aughters banquet 2
M other' s Day 16 (2 )
m otion  7
m otor b o a t  2
movie l 6
m ovies 3 ,  1 0 (2 ) ,  1 2 (2 ) ,  1 3 (2 ) ,  l 6
moving p i c tu r e  7
m u lt ip ly  and d iv id e  8
munps 12
m urder s t o r i e s  3
Muskegon 7
Muskegon, M ichigan 7
My C ountry  t ' i s  o f Thee l 6
my goodness l 6
my gosh l 6
my husband dead  11
my mind lU
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name 10
N a tio n a l P ark  l 6 
n a t iv e s  10
I f e tu r a l iz a t io n  and Im m igration  

D epartm ent 16(2 )
Navy 2 ( 2 ) ,  5 ,  7 , H ( 2 ) ,  l 5 ,  l 6 (t)
navy b lu e  3J4.
n e a r  F o r t  D ick inson  I 6
n e e d le s  lU(U)
neighborhood 8
n e ig h b o rs  lU
nephew lU (3)
nervous in d ig e s t io n  13
n ev er g iv e  up 6
New A m ericans I 6
new d a te  l i t (3 )
New J e r s e y  2 ,  12 , 16 (3 )
New Y e a r 's  Eve 3 
New York 2 ( 7 ) ,  6 , 9 (3 )
New York C i ty  2 
New York S ta te  I 6 
New York U n iv e rs i ty  12 
Newport 10 
news 3 ( 2 )
news r e p o r t e r  13(2 ) 
new spaper 8(U) 
n ex t y e a r  lU 
n ic e  2 , lU 
n ic e  f e e l in g  2 
nickname 13( 2 ) 
n i ^ i t  sch o o l 6 , 9 
n ig h t  t a b le  3 
n in e te e n  9 ( 2 ) ,  1 0 , lU (2 ) 
n in e te e n  e ig h te e n  5 , 9  
n in e te e n  e le v e n  7 
n in e te e n  f i f t e e n  9 
n in e te e n  f i f t y  16( 2 ) 
n in e te e n  fo r ty -o n e  10 
n in e te e n  seven 1 
n in e te e n  s ix  11 
n in e te e n  t e n  7 , 16( 2 ) 
n in e te e n  t h i r t e e n  1 0 , lU  
n in e te e n  t h i r t y - s i x  10 
n in e te e n  tw en ty  I 6 
n in e te e n  tw e n ty -e ig h t 9 
n in e te e n  tw e n ty -fo u r  I 6 
n in e te e n  tw e n ty -n in e  I 6 
n in e te e n  tw enty-tw o lU 
n in e te e n  two 7 , I 6

no monkey b u s in e s s  10 
no s i r  11
no o d les  12( 2 ) ,  lU (2 ) 
noon hour I 6 
n o r th  s id e  6 
nose lU(U) 
n o t v e ry  f a r  lU 
n o ta ry  p u b lic  I 6 
Number F iv e  H azel S t r e e t  
n u rse  7 ( 2 ) ,  9

OK 1 1 , lU 
o a r s  2
oa tm eal 1 3 , lU
oatm eal c o o k ie s  13
o cean  16 ( 2)
ocean  l i n e r  7
o f  co u rse  12( 6 ) ,  lL (3 )
o f  th e  Lake E r ie  2
o f f i c e  m achines 0
o f f i c e r  12
o f f i c e s  9
o f f i c i a l s  1U(2 )
oh boy U
oh boy boy 11
oh I  f o r g o t  1)4( 2 )
oh no 1 2 , 13
oh now w a it  a  m inute 6
oh y e s  12( 10 ) ,  13( 2 )
Ohio 16( 3 )
Oklahoma 3
o ld  c o u n try  II4
o ld  d a te  lU
o ld  one II4
on a iy th in g  II4
one o 'c lo c k  lU (2)
one t h i r d  II4
one two lU (3)
o n io n s  II4
open li4( 2 )
o p e ra t io n  lU (2 )
o p p o r tu n ity  10
o r  who i s  y o u r congressm an I 6
orange ju ic e  12
o rg an  13
o rg a n iz a t io n  2
o rg a n iz a t io n s  2(2)
Oswego 16
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Oswego C o lleg e  16 
o th e r  k in d  lU 
o u t lU
o u t o f town 13 
o u ts id e  lU 
o v er and o v e r  8 
o v ertim e  2 , 6  
Owego Ih  
oxygen t e n t  l 6

PTA 1 2 (2 ) ,  13 
page 16 
pages 2 
p ap er 7
p a ra k e e t 1 0 , 12
p a ra k e e ts  13(2 )
p a ra ly z e d  lU
P ark  Com m issioner 7
p a r lo r  13
p a r s le y  lU
p a r t  13
p a r tn e r  7
p a r tn e r s  1 3 (2 )
p a r t r id g e s  6
p a r ty  13
p a s s p o r t  6
p a tie n c e  1U(6)
p a t t e r n  6 , lU (3 )
paym ents l i t
peace lU
p eaches 1 3 (2 )
p e a r l  H arbor l6 (U )
p e d d le rs  2
p e n i c i l l i n  13
P en n sy lv an ia  8
p e n s io n  7 (U ), 9 ,  1 3 (2 ) ,  lU (3)
p e n s io n  p la n  7 , lU
P entagon  7
p e o n ie s  9
pepper 2 , lU
p e rce n ta g e  l5
p e r c o la to r  13
p e r f e c t  6
p e r io d s  8 , 10(2 )
p e r t h e 's  D isease  8
p e ts  10
pharmacy C o lle g e  16(U) 
pharm acy c o l le g e  and sc ie n c e  l 6

pharmacy d ep a rtm en t l 6  
p h e a sa n ts  13 
p h lo x  9
p h o en ix , A rizona l 6  
p h y s ic s  10(U) 
p ic n ic s  13 
p ie  c r u s t  2
p ie c e  work 2 , 5 ,  6 , 7 , U ,  lU
p ie c e s  6
p il lo w  c a se s  13
p im ien to es  13
p in o c h le  13
Pioxteer F a c to ry  9 ,  lU
p io n e e r  P la n t 9
P i t ts b u rg h  2 ( 2 ) ,  6
p l a t e  111, l 6
p la to o n  le a d e r  10
playground 8 ( 6 ) ,  10
p layg rounds 7 (2 )
p le a s e  lU
p le a s u re  6 (2 )
plum bing co n cern  2
p o ck e t book 13
p o iso n in g  10
p o k er 13
p o l ic e  p a t r o l  l6
p o lic y  13
PoU yanna 2
p o o l 7
pop c o m  2
pop c o rn  b a l l s  2
p o p u la r  dances 13
p o rch  13
p o rk  13
p o rk  chops 2 , i h  
p o s t  12 
p o s t  o f f i c e  13 
p o t 114( 2 ) 
p o ta to  s a la d  1 3 (2 ) 
p o ta to e s  7 , 1 1 , lU  
p o ts  2
powdered su g ar II4 
P re s b y te r ia n  Church 2 , 7 
P re s b y te r ia n s  2 
p r e s id e n t  2 , 7 (2 ) 
p r ic e  lU(U) 
p r i e s t  16 
p r iv a te  12 
p r o te c t io n  lU
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proud 16
p u b l ic  sch o o l 10( 2 ) 
p u b l ic  w orks 7 
pudding  b read  lU 
p u l l  o v e r 13 
p u rp le  lU 
p u t ty  k n ife  13

q u a l i f i e d  16 
q u a r te r  2 , 7, 10 
q u a r te r  a f t e r  t e n  6 
q u a r te r  to  seven 2 
Quebec 3 
q u i t e  a  l o t  6

r a b b i t s  6 ( 2 ) ,  7 , 10 
ra c e  t r a c k  7 
r a d io  2 , 13(U) 
ra d io  on  13 
r a f t  10 
r a in c o a t  11 
r a i s e d  dough 12 
ray o n  d re s s  lU 
re a d in g  13 
read y  6 , lU 
r e a l l y  13
r e a l l y  in ç o r ta n t  13 
r e a l l y  so much y e a rs  lU 
r e c ip e s  2 
re c o rd  7 
r e c r e a t io n  13 
red  l i g h t  I 6 
r e f r i g e r a t i o n  2 (2 ) 
r e f r i g e r a t o r  2 , 1 0 , 13 (2 ) 
r e l a t i v e  10 
r e l a x a t io n  6 
Remington 8 
rem ote c o n t r o ls  2 
renew 8
R epub lic  o f  C zechoslovak ia  I 6
re s e rv e  o f f i c e r  12
re s e rv e s  12
r e s t  lU
r e s t l e s s  lU
r e t i r e d  8 , 1 3 , 16 ( 2 )
r e t i r e d  w orker 5
Reverend I 6
Reverend R upert Reak I 6

rh u b a rb  p ie  2 
r i b s  II4. 
r id e  2 , 10 
r i f l e  team  10 
r i f l e s  and guns 6 
r ig h t  6 , l it  
r i g h t  away I k  
r i g h t  o r  n o t 1I4. 
r ig h t  th ro u g h  11
Rinso 3 , 5 
r i s k  3JU(3)
R iv e rs id e  D rive 7 
ro ad  6
R o ch este r 6 , 8
R o c h e s te r , M innesota 7
R o c k e fe lle r  I n s t i t u t e  16
Ronnie 13
ro o f  13
rooms 9
R o ta r ia n  I 6
round lU
ru b b e r l 6 ( 2 )
ru g s  12
rummey 13
ru n  down II4
ru p tu re  lU(U)
R u ssian  lan g u ag e  16(2)

S acred  H eart 7 
sa fe  9
S a in t  P a t r ic k  I 6 
s a la d  12 
s a le  s ta x  13 
S a l ly  2 (2 )
S a l ly  Ann 2 
s a l t  12 
s a lu d a to r ia n  8 
same 11( 2 ) 
sandbox 8 
S an ta  C laus 1 2 (2 ) 
Saranac 3 
Saranac Lake 3 (3 ) 
s a t i s f i e d  lU 
sauce pans 13 
s c a re d  11 
s c a r l e t  f e v e r  2 
s c a ry  13 
S chenectady  3 
s c h o la rs h ip  8 (3 )
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s c h o la rs h ip s  12
schoo l c o n ^ s s io n  7
School o f Technology 2
sch o o l o r c h e s tr a  13
schoo l y a rd s  7
s c is s o r s  lU
S cran to n  1 , l 6
s c re e n s  13
s c r o l l  l 6
sea  sh o re  10 , 12
Sea S ide  H eigh ts 12
S earch  f o r  Tomorrow 3 , U, 13
second 10 , 12
Second Deputy Commissioner 7 
second th e  m otion 7 
s e c re ta r y  2 
S e c u r i ty  B u ild in g  lU 
S e c u r i ty  M utual L ife  In su ran ce  

Company 16(2) 
see  2 , 6 (1 7 ) , 7 (2 ) ,  8 ( 5 ) ,  lU (17) 
see t h a t  d o c to r  lU  
seed s  13
send a  te leg ra m  Ik
s e n io r s  8 (3 )
sen ten ce  8
sen te n c es  8
s e rv ic e  16( 2)
s e t t l e  down Ik
seven c e n ts  and a  h a l f  Ik
s e v e n ty -s ix  U
Sewer D epartm ent 7
sewer d ig g in g  p r o je c t  l 6
sewing ik
sewing c lu b  13
sewing room 6
Shady D rive 6 , 8
s h e ' l l  n ev er l e a r n  6
s h e 's  no Lulu 13
s h e e ts  8
s h e l l  2
s h e r i f f  7
S h e r i f f 's  O ffic e  l5  
shoe r e p a i r  shop 10 
shoe s to r e  10 
s h o e s tr in g s  2 
sh o rth an d  8 
s h o r ts  2 (2 ) 
show ik  
shower 1 2 , i k  
showers I k

s ic k  10 , l k ( 2 ) ,  16 
s ic k  r e l i e f  Ik  
s id e s  12 
s idew alk  13 
s ig n a ls  10 
s i l v e r  9 ,  13 
s i l v e r  d o l l a r s  12 
Simmons S t r e e t  9 
s in c e  t h a t  tim e Ik  
s in k  2 ( 2 ) ,  12 
s i s t e r - i n - l a w  13 
s i t u a t i o n  lk (2 )  
s ix  hundred d o l l a r s  Ik  
s ix  p e r io d s  10 
$6k,000 Q u estio n  3 
s ix ty - s e v e n  11 
s iz e  2 , 8
S k an ea te le  s  La le  13(2 ) 
s la v e  la b o r  7 
s la v is h  11(2 ) 
s le e v e s  lk (2 )  
s l i d e s  l 6  
s l i g h t  s tro k e  13 
slow i k  
sm art Ik
S m ithson ian  I n s t i t u t i o n  3 
smoke houses 7 
so 1 2 (9 ) ,  Ik  
so f a r  8 , Ik  
so long  Ik  
so much Ik  
so much b e t t e r  Ik  
s o c ia l  a c t i v i t i e s  6 
S o c ia l  S e c u r i ty  l k ( k ) , l5  
so fa  9
som ething 2 , i k  ' 
son o f  a  gun 11 
s o r o r i t i e s  8 (3 ) 
s o r ry  6
Sound B u ild in g  3 
South 10
South C a ro lin a  10 , 12
so u th  s id e  8 , 10
sp a re  bedroom 10
S p a rta n b u rg , South  C a ro lin a  12
s p e c ia l  6 , l 6
s p e c ia l  cou rse  l 6
s p e c ia l  d e l iv e ry  8
s p e l l in g  13
spend ing  7
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sp o o ls  2
s p o r ts  2, 10
s p r in g  10
sq u are  13
sq u are  dance 13
s ta in e d  lU (3 )
stam ps 10
s t a t e  12
S ta te  C o lleg e  $
s t a t e  committeeman 7(2)
S ta te  T eachars C o lleg e  16 (3 )
s t a t e  t r o o p e r s  6
s t a t e  t ro o p s  1 6 (2)
s t a t i o n  10
S ta tu e  o f  L ib e r ty  2
s ta y  home Ik
s te a d y  w o rk ers  7 (2 )
s te a k  2 ,  3
s t e e l  13
S teven  1 6 (2)
s t i f f  Ik
s t i t c h  Ik
s t i t c h i n g  l6
s t i t c h i n g  room U (  2 )
s to c k  room 7
s to le  8 (3 )
stom ach 2
s t o r i e s  6 , 13(2)
s to r y  2 , 1 2 , 13
s t r e e t  16
s tr e n g th  Ik
s t r i c t l y  7
s t r i n g  beans 13
s tu b b o rn  3
s tu d y  10
s tu d y  h a l l  8 ( 3 ) ,  10 
s tu f f e d  d o l l s  2 
s tu f f in g  2 
s u b je c t  1 0 (3 ) ,  16( 2 ) 
s u b tr a c t  8 
suburb  k 
su g a r b e e ts  5 
s u i t  8 , 11 
s u i t  c o a t  8 
S u l l iv a n  Show 9 
summer home 13 
summer sch o o l 8 (2 ) 
sumnBr tim e 10

S u n rise  T e rrace  16 
S u n stran d  8 
s u n s u i t s  8 
s u p e r in te n d a n t 7 
su p erm arkets  12 
s u r p r is e  Ik  
s u rp r is e d  2 , 11 
sw eeper 8 (2 )
Sweet Land o f  L ib e r ty  l 6  
sw eet p ic k le s  13 
swimming p o o ls  7 
S yracuse 1 2 (3 ) ,  Ik  
S yracuse  U n iv e r s i ty  7 , 10 , 12 
sy ru p  13

TB 3 
TV 16(2) 
t a b l e s  10
ta k in g  away from  i t  Ik
ta n n e r ie s  7(2)
t a s t e  ik
t a t t i n g  3
t a x  p ay er l 6
t a x i  16(2 )
t a x i  d r iv e r  l6
t a x i  man l 6
t a x i s  7(2)
t a y lo r  8
te a c h e r s  l6
t e l e v i s i o n  2 ,  3 ( 3 ) ,  k ,  7 (3 ) ,  8 ( 2 ) ,

9 , 10 , 1 2 , 1 3 ( 6 ) ,  lk (3 )  
t e l e v i s i o n  s e t  10 
te m p e ra tu re  10(2) 
tençjle  1 6 (2 ) 
t e r r i t o r y  l 6  
Texas 7
Thanksgiv ing  16
t h a t  b e lo n g s  to  th e  EJ w o rk ers  13
t h a t  dew 13
t h a t  d o e s n 't  Ik
t h a t  I  C ould  s ta y  h e re  I k
t h a t ' s  ab o u t a l l  10(2)
t h a t ' s  ab o u t i t  2
t h a t ' s  a l l  2 , 6 , l l ( l 6 ) ,  12 , 3 k , 16
t h a t ' s  a l l  r i g h t  7
t h a t ' s  e ig h t  t h i r t y ,  r i ^ t  10
t h a t  I s  going to  be perfec tly  a l l  r i ^  Ik
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t h a t  » s  i t  2
t h a t '8  mean Ik
t h a t ' s  r i g h t  6 , 7 (1 9 ) , 12(k )
th e  . . .  2
th e  d r e s s  Ik
The Home Economy 3
The P rague T each ers  16
th e  same tim e I k
th e  t r u t h  12
th e  w hole w in te r  Ik
th e re  a r e  many p eo p le  16
th e r e  i s  no o th e r  k ind  o f  work Ik
th e r e  i s  some o iher kind o f  work ik
th e r e  was n ig h t ,  so ik
th e y  b i t e  13
th e y  do e v e ry th in g  Ik
th e y  d o n 't  f i r e  l5
th e y  h i r e  la w y e rs , a t to rn e y s  l 6
th e y  was v e ry  n ic e  Ik
th e y  ' r e  OK 8
th in g s  I k
t h i s  k in d  o f  work Ik  
t h i s  way I k
th o se  f i v e  days you have th e  

m achine h e re  3 
thousand  I k  
th re a d s  Ik
th r e e  d i f f e r e n t  k in d s  Ik
th r e e  d o l l a r s  Ik
th re e  d o l l a r s  f i f t y  c e n ts  i k
th re e  d o l l a r s  f o r ty - n in e  i k
th re e  t h i r t y  2
th re e  weeks o ld  13
th ro u g h  2
th ro u g h  t h a t  Ik
T hursday  1 0 (2 )
tim e work 2 (2 )
t i r e d  6 ,  i k
to  l 6
to  lo o k  f o r  t h a t  ca se  o f  work i k
to  th e  sew ing Ik
to  th e  U nited  S ta t e s  i k
to  t h i s  c o u n try  Ik
to  t r im  th o se  shoes I k
t o a s t  12
t o a s t e r  2 , 12 , 13 
t o a s t e r  c o v e rs  13 
to g e th e r  1 3 , Ik  
t o i l e t  2 
Tom 2 (2 )

tom ato soup Ik
tom atoes 2 , 1 1 , 13
tomorrow n ine o 'c lo c k  l 6
to o  busy ik
to o  much Ik
to o  weak Ik
t o o l  and d ie  p a r t s  2
t o o l s  6
Topeka 7
t o p s t i t c h  7
to u r in g  c a r  10
t r a c k  6
t r a in in g  5 , 10
t r i a l  16
t r i a l  j u r y  l6 (k )
t r i p  10(2 )
t r i p l e  c i t i e s  l 6
t r o p i c a l  w ea th e r 10
t ro u b le  2 , 7, 1 0 , 12
t r o u t  7
Troy 2
t r u s t  13
Tuesday 10(2)
t u i t i o n  16
t u l i p s  9 (2 )
tu rk s y  7
tu rp e n t in e  13
tw e n ty - f iv e  c e n ts  Ik
Twenty-One CFJ B oulevard  Ik
tw en ty -tw o  n in e ty - e ig h t  Ik
tw en ty -tw o  y e a r s  I k
two 10
two cups o f  c o f fe e  12 
two d o l l a r s  f o r t y  c e n ts  Ik  
Two f o r  th e  Money 9 
two f r i e d  eggs 12 
two p ie c e s  of t o a s t  12 
ty p e w r i te r  8 , l 6  
ty p e w r i te r s  8 
ty p e w r it in g  8 (3 )

UE High School 8 (2 ) 
U k ra in ian s  7 
u n d e rp ass  l6  
undo l6 (2 )  
unenploym ent 13 
U n io n - E ^ ic o t t  High School 
U nited  N ations 13 
U n ited  S ta te s  11(2 )
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u n iv e r s i ty  8 
U n iv e rs ity  o f  M aryland U 
u n t i l  fo u r  o r  f iv e  o 'c lo c k  lU 
u p p er l e a t h e r  c u t t e r  7 
u p s t a i r s  6

vacation 6(U), 8(3), 10 
vacuum cleaner 2, U 
vacuum it 13 
Valiant Lady 3, k 
vamping 16 
vanping stitching l6 
vanilla 13(2) 
vanity 13 
veal loaf Ik 
vegetable soup lii(3) 
vegetables 13 
Venetian blinds k(2) 
Vermont 2, ik 
very good woman Ik 
very interesting 10 
very often ik 
vice president 2, l6 
Virginia 9, 10, 12 
volleyball 2

wagon lk(2) 
waist ik 
wait a moment 9 
walk lk(2) 
walking papers 7 
Wall Street 13 
wall to wall carpeting 
walnuts 5, 13 
War Department 13 
wards 8 
Warner 16 
washing 13 
Washington 7 
Washington Avenue 6 
water melon 13 
Watkins Avenue 2 
Watkins Glen 13 
waxed paper l6
way Ik ^,
we call them natives lo 
we don't call them colored l6

10

we don't have any more ik 
we don't know ik 
we have to take this Ik 
we hear all about those ik 
we was scared Ik 
weak Ik 
weakness ik 
weather 10
weather intercept people 10 
weather school 10 
weather service 10 
Wednesday 10 
weekend Ik
Wellenblue Factory Press 9 
were living in ik 
West Endicott 6
westin^ouse 9
what about those five days? 3
what for l6
what is your Congressional District? 16 
what kind of language is that? 9 
what you doii%? 13 
what's mean United States to me? 16
wheel lk(2)
wheels lk(2)
when he died ik
where is Ik
Whiting, Indiana l6
Whitney Point 7
'üfhitney Point Dam 7
who wants coffee Ik
whooping cou^ 2
why 12(3)
why not Ik
Wilkes Barre 1 0 , l6
Wilson Memorial 13, 16(3)
Windsor 13, 16 
wires 13
with the heart trouble Ik 
with the two needles Ik 
with the United States Ik 
women' s club 13 
women's organization 13 
wonderful opportunities 10 
wooden cabinets 10 
worried Ik 
writing 13 
writing desk 9 
wrong 13, l6
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X ra y  11

y a rd  13 
yeah  13 
y e a s t  12 
y e a s t  dough 12 
y e llo w  ik  
y e llo w  ja u n d ic e  
y es  s i r  11 
you a r e  going to  
you a r e  going to

see  Ik  
s tu d y  Ik

you a re  ny Lulu to o  13
you c a l l  t h i s  Ik
you c a n ' t  g e t  i t  Ik
you know 2 (1 2 ) , 1 1 (1 2 ) , lk (8 )
you mean a r e g u la r  g ro c e ry  s to r e  12
you mean avenue 13
you prom ised  me I k
you sh o u ld  be ty p in g  now 8
you th  o rg a n iz a t io n  8

z in c  1 2 (3 )



APPENDIX D

S upplem entary  D ata on  in fo rm an ts

A l l  o f  ny p rim ary  in fo rm a n ts  l i v e  i n  th e  a re a  o f  B ingham ton,

New Y ork. The f i r s t  among th e s e  to  a r t iv e  i n  Binghamton came from  

E a s te rn  S lo v a k ia j by f a r  th e  g r e a te s t  number o f  Binghamton S lo v ak s , 

how ever, h a i l  from  th e  W estern  p a r t  o f  th e  o ld  c o u n try . C e n tra l  S lo ­

v a k ia  e v e n tu a l ly  s e n t a  few r e p re s e n ta t iv e s  a s  w e l l ,  w hereas th e  num­

b e r  o f  members o f  th e  in fo rm a n t group t r a c in g  t h e i r  o r ig in  to  th e  

E a s te rn  p a r t  has rem ained low . (The te rm s E a s te rn  S lo v a k ia , C e n tra l  

S lovaM  a , and W estern  S lo v a k ia  r e f e r  n o t o n ly  to  g e o g ra p h ic a l lo c a ­

t i o n s ,  b u t  a ls o  to  th e  m ajor d i a l e c t  d iv is io n s  d is c u s s e d  in  C h ap te r 2 

aixi r e f l e c t e d  i n  th e  d i v e r s i t y  o f  l i n g u i s t i c  form s o f  C h ap te rs  U and 5

and A ppendix B o f  t h i s  t h e s i s . )

In  1919 a im )S t a l l  th e  S lovaks l iv e d  in  th e  F i r s t  Ward o f  

Bingham ton, num bering 5 ,000  among 9 ,000  S la v s  o u t o f  a  t o t a l  popu la­

t i o n  o f  12 ,000  f o r  t h i s  p a r t  o f th e  c i t y ,  and even to d a y  th e  F i r s t

Ward i s  p red o m in an tly  S la v ic .

Among th e  second g e n e ra t io n  one may now f in d  a  v a r i e t y  o f  oc­

c u p a t io n s ,  in c lu d in g  some in  th e  p ro fe s s io n s  ( i n  1919, o n ly  th e  p r i e s t s  

and m in is te r s  w ere e d u c a te d ) , b u t  th e  g r e a t  m a jo r i ty  s t i l l  w ork i n  th e  

f a c t o r i e s .  In  th e  e a r ly  days many women found jo b s  making c ig a r s ;  

o th e r s ,  to g e th e r  w ith  th e  men, p ro v id ed  la b o r  f o r  th e  m anufactu re  o f 

sh o e s . A t th e  p r e s e n t  t im e , th e  l a r g e s t  p ro p o r t io n  o f  th e  S lovak popu­

l a t i o n  i s  eaçïloyed a t  th e  E n d ico tt-Jo h n so n  shoe f a c t o r i e s ,  s ta n d in g
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a t  th e  same m achines w orking on th e  same p a r t s  o f  a  shoe day  i n  and day  

o u t and y e a r  in  and y e a r  o u t .  T h is  i s  p ie c e  w ork , and th e  o n ly  concern  

o f  th e s e  p eo p le  i s  th a t  th e r e  be enough work to  go around to  ta k e  ca re  

o f  them a l l .  Some a re  h ire d  by  o th e r  shoe f a c t o r i e s ;  some w ork f o r  

Ansco F ilm  C o rp o ra tio n , and some a r e  w ith  th e  lo c a l  I .  B. M. p la n t .

In  t h e i r  sp a re  t im e , e s p e c ia l ly  in  th e  days o f  g r e a te s t  n a t io n a l  

a c t i v i t y ,  th e s e  u n s k i l le d  w o rk e rs , f o r  th e  most p a r t  w ith o u t much fo rm al 

e d u c a tio n , banded to g e th e r  and became a  h ig h ly  e n e r g e t i c , t a l e n t e d ,  and 

r e s o u rc e fu l  group. The r e l ig io u s  s o c ie t i e s  w hich th e y  e s ta b l is h e d  do 

n o t s e t  them o f f  from  many a n o th e r  community o f  im m igran ts; w hat do es  

s u rp r is e  u s ,  however, i s  th e  number o f  t h e i r  o rg a n iz a t io n s  d evo ted  to  

m usic , d ra m a tic s , g y m n astic s , and p o l i t i c s ,  a s  w e l l  a s  th e  number o f  

in d iv id u a ls  p lay in g  in s tru m e n ts , s ta g in g  p la y s , and o f te n  b e in g  t h e i r  

own p la y w rig h ts . Always on th e  lo o k o u t f o r  t h e i r  own and th e  com m unity 's 

c iv ic  b e t te rm e n t,  th e y  jo in e d  ra n k s  w ith  o th e r  c i t y  groups to  accom plish  

needed im provem ents, such a s  more c la ssro o m  space in  th e  sch o o ls  o f  th e  

F i r s t  Ward. But th e  o ld  co u n try  was n o t f o r g o t te n ,  n o r was th e  y ea rn in g  

o f  i t s  peop le  to  be l i b e r a te d  from  Hapsburg o p p re s s io n , and to  b u i ld  a  

f r e e ,  s tr o n g ,  and indepeix ient C zech o slo v ak ia . B ingham ton 's S lovaks w ere 

in  th e  f o r e f r o n t  o f  th o se  c o n t r ib u t in g  to  t h i s  cause  n o t o n ly  w ith  s i z ­

a b le  c o n tr ib u t io n s  o f  money, b u t a  la rg e  number o f  young men a s  w e l l  who 

w ent o v e rse a s  to  jo in  th e  C zechoslovak Army i n  F ran ce . S ince  th e  tim e o f 

W orld War I ,  S lovak group a c t i v i t i e s  in  t h e  Binghamton a re a  have been  

c a r r ie d  o u t  on a  somewhat red u ced  s c a le .  The ch u rch es  and f o lk  f e s t i v i ­

t i e s  r e n a in  th e  most n o tic e a b le  m a n ife s ta t io n s  o f  enduring  n a t io n a l  idoibity
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D e ta i l s  on  Binghamton In fo rm a n ts .

In fo rm an t 1 , m ale , 63 , b o m  i n  C e n tra l  S lo v a k ia , came to  th e  

U n ited  S ta te s  a t  th e  age o f  20 , seek in g  economic o p p o r tu n i ty .  In  S lo ­

v a k ia  he was a  fa rm e r; h e re ,  he w orks in  a  shoe f a c to r y .

In fo rm an t 2 , fem a le , 35 , b o m  in  Bingham ton, i s  a  h ig h sch o o l 

g ra d u a te ,  w orks f o r  a  company w hich p ro d u ces p h o to g rap h ic  equ ipm ent, 

and i s  a  h o u sew ife . She i s  th e  d a u g r te r  o f  In fo rm an t 1 .

In fo rn a n t  3 , fem a le , 6 3 , b o m  in  W estern  S lo v a k ia , came to  th e  

U n ited  S ta te s  a t  th e  age o f I 6 , seek in g  economic o p p o r tu n i ty .  In  S lo ­

v a k ia ,  she was a  s e rv a n t  g i r l ;  h e re ,  she h a s  worked in  a  c ig a r  f a c -

t o i y ,  b u t  i s  now a  housew ife .

In fo rm an t U, fem a le , 5 l ,  b o rn  i n  W estern  S lo v a k ia , came to  th e  

U hited  S ta te s  a t  th e  age o f  21 , accom panying h e r  p a r e n ts  who m ig ra te d

h e re  to  r e t i r e .  She worked f o r  a  tim e  in  a  lam pshade f a c to r y ,  b u t i s

now a  h o u sew ife .

In fo rm an t 5 , m ale , 6k , b o rn  i n  We s t e m  S lo v a k ia , came to  th e  

U n ited  S ta te s  a t  th e  age o f 1 7 , seek in g  economic o p p o r tu n i ty .  In  S lo ­

v a k ia ,  he was a  r a i l r o a d  c o n s tr u c t io n  w o rk er; h e re ,  he w orks i n  a  shoe 

f a c to r y .

In fo rm an t 6 , m ale , 58 , b o m  in  E a s te m  S lo v a k ia , came to  t h e  

U n ited  S ta te s  a t  th e  age o f  2k , seek in g  economic o p p o r tu n i ty .  In  S lo ­

v a k ia ,  he was a  fa rm e r; h e r e ,  he w orks i n  a  shoe f a c to r y .

In fo rm an t 7 , m ale , 62 , b o m  i n  M innesota , i s  an e lem e n ta ry  

sch o o l g ra d u a te . He w orks i n  a  shoe f a c to r y ,  ru n s  a  l iq u o r  s t o r e ,  and 

i s  v e ry  a c t iv e  i n  c i t y  p o l i t i c s .
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In fo rm an t 8 , fe m a le , U8, b o rn  in  Bingham ton, i s  a  h ig h sc h o o l 

te a c h e r  and h o u sew ife . She i s  th e  d a u g h te r  o f  In fo rm an t 16 .

In fo rm an t 9 , fe m a le , 70, b o m  in  C e n tra l S lo v a k ia , came to  th e  

U nited S ta te s  a t  th e  age o f  27 , a f t e r  s e v e ra l  y e a r s  o f w orking f o r  a  

d ry -c le a n e r  in  V ienna. She came to  t h i s  c o u n try  to  seek  economic op­

p o r tu n i ty ,  and i s  now a h o u sew ife .

In fo rm an t 10 , m ale , U3, b o rn  in  B ingham ton, i s  a  h ig h sc h o o l 

te a c h e r .  He i s  th e  husband o f  In fo rm an t 12.

In fo rm an t 11 , fem a le , 65 ( ? ) ,  b o m  in  E a s te m  S lo v a k ia , came 

to  th e  u n i te d  S ta te s  a t  th e  age o f  18 to  f in d  a  husband . In  S lo v ak ia  

she worked on h e r  p a r e n t s ' fa rm ; h e r e ,  she was f o r  a  t i n e  employed 

in  a shoe f a c to r y ,  b u t  now i s  a  h o u sew ife .

In fo rm an t 12 , fe m a le , h i ,  b o m  i n  P e n n sy lv a n ia , i s  a  b e a u ty  

o p e ra to r  and h o u sew ife . She i s  th e  w ife  o f In fo rm an t 10 .

In fo rm an t 1 3 , fe m a le , U6, b o m  in  Bingham ton, has worked i n

a  c ig a r  f a c to r y ,  b u t now i s  a  h o u sew ife . Her husband i s  a  f i r s t -

g e n e ra tio n  im m ig ran t.

In fo rm an t i h ,  fe m a le , 58 , b o m  in  W este rn  S lo v a k ia , came to

th e  U nited  S ta te s  to  j o i n  h e r  f ia n c é  who came f o r  economic o p p o rtu n ity .

In  S lo v a k ia  she was a  d re ssm ak e r, b u t  h e re  she worked u n t i l  v e ry  r e ­

c e n t ly  in  a  shoe f a c to r y .  She i s  now a h o u sew ife .

In fo rm an t l 5 ,  m ale , L8, b o ra  i n  Bingham ton, i s  a  law yer and 

has b een  a s s i s t a n t  d i s t r i c t  a t to r n e y .  He i s  v e ry  a c t iv e  i n  c i t y  p o l i ­

t i c s .
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In fo rm an t l 6 ,  m ale, b o m  in  W estern  S lo v a k ia , came to  th e  

O nited  S ta te s  f o r  economic o p p o r tu n ity  and to  f u l f i l l  a  d e s i r e  fo r  

s e l f  - e d u c a t io n . He worked in  a  shoe f a c to r y ,  and a t  th e  same tim e 

so ld  in su ra n c e  and was a  n o ta ry  p u b l ic .  He h e ld  c la s s e s  f o r  h i s  f e l ­

low im m igrants in  o rd e r  to  p re p a re  them f o r  se c u rin g  U nited  S ta te s  

c i t i z e n s h ip .  He became th e  h i s to r i a n  o f  B ingham ton 's S lo v ak s . He i s  

th e  f a t h e r  o f In fo rm ant 8.

D e ta i l s  on supp lem entary  in fo rm a n ts .

In fo rm an t 17 , fem a le , SS, though a  sp eak er o f  W estern  S lovak , 

came to  Chicago from  C e n tra l S lo v ak ia  b e fo re  th e  Second World War a t  

th e  age o f 35. F o r th e  most p a r t  s e lf - e d u c a te d ,  she i s  th e  w ife  o f  a 

clergym an, and i s  on th e  e d i t o r i a l  s t a f f  o f  a  C zechoslovak m onthly.

She i s  th e  w ife  o f  In fo rm an t l 6 .

In fo rm an t l 8 ,  m ale, 56 , b o m  in  C e n tra l S lo v a k ia , came t o  Chi­

cago b e fo re  World War I I  a t  th e  age o f  36 . He i s  th e  clergym an-husband 

o f  In fo rm an t 17 .

Info rm an t 1 9 , fem a le , 72, b o rn  in  C e n tra l S lo v a k ia , came to  

Chicago a t  th e  age o f  19 , seek in g  economic o p p o r tu n ity .  In  S lo v ak ia  

she worked on h e r  p a r e n ts ' farm ; h e re ,  she has worked f o r  most o f h e r  

l i f e  a s  a  church  v i s i t o r  and m iss io n a ry  f o r  two C zechoslovak c h u rc h e s .

In fo rm an t 20 , m ale, 70, b o m  in  C e n tra l S lo v a k ia , came to  Chi­

cago a t  th e  age o f 18 , seek in g  economic o p p o r tu n ity . He has  b een , and 

s t i l l  i s ,  a  c a rp e n te r  f o r  a  r a i l r o a d  company. He i s  th e  husband o f  

In fo rm an t 21.
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In fo rm an t 21 , fe m a le , b o rn  i n  C e n tra l  S lo v a k ia , came to  C hi­

cago a t  th e  age o f  l5  w ith  h e r  p a re n ts  who m ig ra te d  to  seek  economic op­

p o r tu n i ty .  U n ti l  j u s t  r e c e n t ly  she h as  done j a n i t o r  w ork in  a d d i t io n  to

b e in g  a  h o u sew ife .

In fo rm an t 22 , fem a le , 30 , b o m  i n  C e n tra l  S lo v a k ia , came to  C hi­

cago w ith  h e r  p a re n ts  a t  th e  age o f  11 . She h as  used  b o th  S tan d ard  and 

Im m igrant S lovak in  a d d i t io n  to  E n g lish  s in c e  t h a t  t im e . She h as  l iv e d  

m ost o f  th e  l a s t  tw en ty  y e a rs  in  th e  M iddle W est, and i s  a t  p r e s e n t  a  

g ra d u a te  s tu d e n t in  l i n g u i s t i c s  and a  h o u sew ife .



APPENDIX E 

Glossary of Terms

Appendix E i s  a glossary of terms useful for the understanding 

of concepts in  bilingualism , with reference to the pages where the mean- 

Ing of each concept i s  discussed in  th is  th e s is .

yuixaiiSit -  A ll  loan sh ifts, and those loanwords which, to a
greater or le sser  degree, are integrated into the pho^Mc and 
morphemic structure of the borrowing language. (Page 53).

Bilingual -  A person who can produce complete, meaningful utterances 
in  two or more languages. (Page 2 3 ) .

B il in g u a l  d e s c r ip t i o n  -  Com parison o f  n o t-n e c e s s a r l l y - r e l a t e d  l in g u ­
i s t i c  s t r u c t u r e s .  (Page U5).

-  Interlingually id entified  variants of morphemes or groups 
of morphemes. (Page U8).

D iaphones -  I n te r l i n g u a l l y  i d e n t i f i e d  v a r i a n t s  o f  phonemes. (Page U 6).

meaning. (Page 5 l) .
Bomophonous dlajnorph -  An interlingual iden tif ic a t^ n  of TOrphemes 

based on their  homophony or near-homophony. (Page .

Interference phenomena -  Those instances of dev^t^n from tte norma 
of either language which occur in the speech of bilinguals.
(Page L5).

equivalent morphemes in  another language. (Page >2).

loanword -  A morpheme or morpheme group imported from one language 
to another, (Page 5 l ) .

word was imported. (Page 52).
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Synonymous diam om h -  An i n t e r l i n g u a l  i d e n t i f i c a t i o n  o f  morphemes 
b a se d  on th e  s im i l a r i t y  o f  t h e i r  m eanings. (Page $0).

U naaR im nated lo a n s  -  Those s t r e t c h e s  o f  speech  w hich  a r e  im p o rted  
from  a n o th e r  language i n  such a  way t h a t  th e y  ap p e a r  t o  be i n  
no way in te g r a te d  in to  t h e  s t r u c tu r e  o f  th e  bo rrow ing  lan g u ag e . 
(Page 55).
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